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NOTA 
INTRODUTORIA 


A LÍRICA MANUSCRITA 


A vontade de Eduardo Pondal con relación ao futuro da 
súa obra poética inédita ficou expresa con clareza no seu 
derradeiro testamento: (Dejo mis manuscritos literarios y mis 
impresos poéticos a la Real Academia Gallega para que los 
expurgue en connivencia con mis albaceasys.! 

Así pois, a empresa de edición dos materiais manuscri- 
tos —neste caso líricos— existentes fundamentalmente na 
RAG, mais tamén noutros arquivos, revélase como tarefa fun- 
damental por canto responde á vontade explícita do autor, 
por unha banda, e, tamén, por se tratar da obra dunha das 
figuras literarias máis sobranceiras da literatura galega.? 

Mais, polo proceso de conformación histórica do lega- 
do pondaliano (acumulación, dispersión, etc.) e da propia 
condición dos manuscritos (desde poemas dispostos para 
seren publicados ata redaccións con diversos graos de acaba- 
mento), xunto coas dificultades da propia lectura material dos 


! Cfr. FERREIRO, M., Pondal: do dandysmo á loucura (Biografía e correspon- 
déncia), Santiago de Compostela, Ed. Laiovento, 1991, p. 63. 

? Incluímos tamén como Apéndice a este volume o poema impreso Aos boos 
fillos da patrias (PI 52bis), aparecido despois da publicación do vol. II (vid. p. XIX, n. 
25). 
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Nota introdutoria 


5. Poemas para os que existen varias redaccións diver- 
xentes, do punto de vista formal e conceptual, todas elas co 
mesmo grao de acabamento (vid. PM 84 ou PM 90). 

6. Composicións que aparecen con diversas redaccións 
sucesivas e acabadas, xeralmente na mesma papeleta, que 
mostran unha certa progresión conceptual e/ou literaria (vid. 
PM 5 ou PA 21 e 23). 

Obviamente, nos tres primeiros casos a redacción única 
ou a existencia dunha redacción preferente elimina calquera 
tipo de problemas en torno á decisión sobre a base textual 
do poema. 

Mais nos outros casos a solución é máis complexa por 
canto existen varias posibilidades, en principio todas lexíti- 
mas, de fixación do texto dunha mesma composición. Na rea- 
lidade, a opción que se seguiu para o establecemento destes 
textos baseouse na elección de unha das redaccións como 
base da edición, ficando as restantes como redaccións alter- 
nativas. Para esta decisión tivéronse en conta todos os indi- 
cios exteriores (notas marxinais do autor, o tipo de letra, a 
inexistencia de problemas métricos, os cánones literarios 
pondalianos, etc.). É máis: no último caso, sempre aparece a 
derradeira redacción como a #definitivas, xa que se percibe 
unha progresiva incorporación de correccións anteriores e/ou 
a aparición do típico anisosilabismo pondaliano que caracteri- 
za as redaccións máis avanzadas.ó 

En calquera caso, utilizouse un criterio restritivo para a 
conformación do corpus da lírica manuscrita pondaliana, con 
consecuencias importantes, que, en moitos casos, modifican 
O COrpus tradicional coñecido ata agora: 

1. SÓ consideramos aquelas redaccións que semellan 
acabadas, de modo que foron eliminados textos, máis ou 


“ Neste sentido, o estudio das diversas versións dun mesmo poema publicadas 
por Pondal (algúns poemas de Rumoóres de los Pinos; QP-48, QP 58, PI ES ou PI 45, 
entre Outros) achega datos importantes para esta decisión. 
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menos refeitos, editados por Ricardo Carballo Calero (1961) e 
por Amado Ricón (1971) sobre bosquexos ou ensaios poéti- 
cos explicitamente incompletos.” 

2. En ningún caso se realizaron refaccións baseadas na 
combinación de diversas redaccións manuscritas, feito que 
explica as profundas diverxencias entre algúns textos edita- 
dos en CC ou NP e as versións que establecemos na presente 
edición (vid. PM 9, entre outros moitos). Do mesmo modo, 
evitamos tamén as amplificacións a partir da xunción de 
varias redaccións diverxentes e/ou alternativas dun mesmo 
poema ou dunha parte do poema,“ como acontece, por 
exemplo, en PM 40 e 45. 

3. Seguindo o criterio utilizado na lírica impresa)? elimi- 
nouse o estabelecemento acumulativo de redaccións alternati- 
vas para un mesmo poema, de modo que algunhas composi- 
cións, inevitabelmente, contan con Outros posíbeis textos 
alternativos recollidos no aparato crítico (vid. infra). Mais 
tamén é certo que, nalgúns casos (vid. PM 1, 10, 74 ou 75), 


7 Así, non se consideraron diversas refaccións de ensaios fracasados, redac- 
cións fragmentarias ou bosquexos presentes én CC 131-132, 143 e 150; NP 10 e 19. 
Tampouco se poden considerar poemas pondalianos numerosas redaccións alternati- 
vas e/ou fragmentarias de textos impresos ou de poemas manuscritos que contan 
cunha redacción completa e acabada: CC 133-134 (vid. PM 84), 145 (vid. PM 3), 154- 
155 (vid. Pl 4), 158-159 (vid. PM 64); NP 19 (vid. PI 45), 48-49 (vid. PI 8), 5O (vid. 
PM 40), 56-57 (vid. PI 25). 

Lémbrese, ademais, que varios textos editados por Ricardo Carballo Calero 
constituían redaccións previas e/ou fracasadas de poemas recollidos en 1886 na 
publicación dos Queixumes dos Pinos: CC 141 e 142 (vid. QP 40), 160-161 (vid. QP 
12), 167-168 (vid. QP 87), 171-174 e 175-177 (vid. QP 50), 201-202 (vid. QP 58), 204- 
205 (vid. QP 88), 206 (vid. QP 7). 

Finalmente, rexeitamos do corpus lírico pondaliano dous textos publicados 
por Amado Ricón por seren oitavas ou fragmentos tirados dos materiais d'Os Eoas: 
NP 27 e 51-55. 

8 A permanente insatisfacción criadora de Pondal lévao a reescribir inmediata- 
mente unha estrofa a continuación da primeira redacción ou, noutros casos, ao final 
do poema, feito que explica algunhas das confusións que transparecén na edición 
dos “Novos Poemas realizada por Amado Ricón. 

9 Vid. vol. II, pp. XV-XVI. 
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apareceron problemas para diferenciarmos entre redacción 
alternativa e novo poema en torno a un mesmo motivo poéti- 
co, sendo necesario tomarmos unha decisión que, máis unha 
vez, se preferiu restritiva (vid., especialmente, PM 84 e PM 
90),10 

De acordo cos principios enunciados, unha vez determi- 
nado o manuscrito base da edición, fica o problema da fixa- 
ción do texto do poema perante a existencia de correccións 
e/ou redaccións alternativas, ás veces moi numerosas, da escri- 
ta inicial dun vocábulo, dunha parte do verso ou dun verso 
completo ou, mesmo, dunha estrofa. Nestes casos, se non 
existir indicación externa do poeta que suxira algún tipo de 
preferencia (normalmente marcada con trazos ou signos 4 
antes da redacción preferente, ou, noutros CasOS, COA reescritu- 
ra lateral ou final de alternativas interliñadas de difícil lectura), 
optamos por seleccionar en principio a escrita inicial," fronte 
a outras posibilidades, como a selección por criterios estéticos, 
necesariamente subxectiva, que foi aplicada por Carballo 
Calero, ou a selección aleatoria, normalmente por facilidade 
de lectura, que transparece nas edicións de Amado Ricón. 

Por outra parte, a lírica pondaliana de transmisión apó- 
grafa está constituída por todos aqueles textos de que non 
contamos con testemuño manuscrito autógrafo, quer publica- 
dos após a morte do poeta, quer manuscritos en copias apó- 
grafas.12 


10 Nalgún caso concreto (vid. especialmente PM 96) aínda fican dúbidas na 
consideración de se dúas papeletas presentan cadansúa parte dun único poema ou 
se constitúen redaccións fragmentarias independentes. 

" Obviamente, ás veces foi necesario recorrermos a redaccións alternativas por 
diversas circunstancias, como lecturas dubidosas, repeticións estilísticas, etc., para 
alén dalgúns casos en que o usus scribendi de Pondal ou unha evidente mellora da 
redacción inicial aconsella a fixación dunha corrección posterior; en calquera caso, 
sempre se indica no aparato de variantes e se comenta nas notas correspondentes. 

7 Tampouco se pode considerar, na nosa opinión, como poema pondaliano o 
texto (apógrafo) publicado en 1917 por La Voz de Galicia, baseado na adaptación 
humorística dunha copla popular (vid. CC 137). 
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Os criterios formulados para o estabelecemento dos 
poemas impresos resolven os problemas levantados por 
aqueles poemas apógrafos que foron publicados tras a morte 
do poeta. Canto aos textos procedentes da RAG e do AMB,? 
copiados ao ditado por diferentes persoas, fíxose necesario 
un labor de reinterpretación, por causa dos numerosísimos 
erros, lapsos, confusións, etc. que aparecen nestas copias, 
tendo en conta tanto as características da lingua pondaliana e 
a súa evolución cronolóxica, como os indicios sobre a forma- 
ción intelectual e adscrición lingúístico-dialectal dos diferen- 
tes copistas. 


O APARATO CRÍTICO 


Necesariamente, o aparato crítico para a edición da líri- 
ca manuscrita de Eduardo Pondal baséase nos mesmos prin- 
cipios utilizados na edición de Queixumes dos Pinos (vol. De 
dos Poemas Impresos (vol. ID. 

Mais tamén é certo que no caso dos poemas manuscri- 
tos autógrafos (e nalgúns apógrafos procedentes do Caderno 
Postrimerías de Pondal) a situación é máis complexa por can- 
to o labor de edición exixe un traballo ecdótico moi apurado 
e levanta máis importantes problemas. 

É por isto que, ademais de incluír as variantes do pro- 
pio texto manuscrito utilizado como base da edición (sen 
indicación de fonte cando se trata dun texto inédito ou coa 
sigla MS cando xa foi publicado anteriormente), xunto coas 
variantes dos editores anteriores,“ foi necesario facer na 
maioría dos casos un segundo aparato de variantes que dese 


13 Véxase a descrición dos materiais deste arquivo no vol. IL, p. XV. 

14 En dous poemas en que a edición de NP acrecentou anomalamente un 
número importante de versos (PM 40 e PM 45), non recollemos as variantes de XS 
que multiplicarían irrelevantes adaptacións do texto difundido por Amado Ricón. 
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conta da disposición material do texto no manuscrito base de 
cada poema. 

Dada a complexidade da maioría dos autógrafos pon- 
dalianos e a nosa vontade de reflectir, ata onde for posíbel, a 
disposición do texto e a organización das variantes redaccio- 
nais, impúxose a necesidade de utilizar diversas convencións 
que, a seguir, se detallan. 

As redaccións alternativas a un verso, parte do verso ou 
vocábulo van precedidas das seguintes indicacións: r. (# ris- 
cado); p. (- escrita ao principio do manuscrito); 1. (- escrita 
no lateral), f. (“ escrita ao final; A., B., GC... (- primeira, 
segunda, terceira... redacción interliñada por cima da forma 
inicial); a., b., c... (7 primeira, segunda, terceira... redacción 
interliñada por baixo da forma inicial).15 A cantidade e com- 
plexidade das alternativas redaccionais, xunto coa necesidade 
de simplificar no posíbel este aparato de variantes, levounos 
a utilizar as parénteses para formar grupos paralelos de 
redaccións alternativas, suprindo elementos ausentes nalgu- 
nha(s) delas!é e mais a incluír entre chaves (4...)V as alternati- 
vas de redacción parciais!” a outras redaccións que tamén son 
alternativas en relación coa escrita inicial do poeta.19 


5 A ausencia de indicación explícita antes da variante de redacción indica que, 
por razóns que se explican nas notas, foi preferida unha solución alternativa á inicial 
do manuscrito. 

1$ Este uso de parénteses no aparato de variantes simplifica o proceso, permi- 
tindo agrupar as alternativas de redacción para un verso ou unha parte dun verso 
sen multiplicar as indicacións. 

7 Na reprodución paleográfica dos manuscritos que realizamos no apartado III 
das Notas, as chaves serven para incluír nun verso algún elemento que foi escrito 
polo poeta por cima cando non existía espacio material para o incluír no seu lugar. 

18 As redaccións alternativas incluídas nestas chaves van colocadas inmediata- 
mente despois da secuencia que é obxecto de novas redaccións. Cando as chaves só 
inclúen texto, sen outra indicación, quere dicir que son elementos textuais interliña- 
dos que se deben incluír no texto primario. 

1 Cando as indicacións A, B..., a, b... van inmediatas ao número de Verso, 
antes dos dous puntos, indícase que o texto constitúe unha amplificación non reco- 
llida no texto que fixamos para.o poema. 
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Por outra parte, continuamos a utilizar as parénteses 
angulares ($...2) para recollermos unha escrita inicial corrixi- 
da por medio da súa reescritura, e, en contadas ocasións, 
tamén utilizamos as parénteses angulares inversas (?...£) para 
indicarmos aqueles casos en que só lemos a forma inicial 
mais non a reescrita posteriormente Ou, así mesmo, cando 
por algunha razón consideramos preferíbel a primeira redac- 
ción antes que a reescrita por cima.?o 

Por outra parte, os restantes apartados do aparato críti- 
co mantéñense cos mesmos principios xa utilizados na edi- 
ción dos Queixumes dos pinos e mais nos Poemas Impresos, 
aínda que, necesariamente, presentan algunhas diferencias de 
pormenor. 

No apartado 1, alén da procedencia do texto (tanto do 
manuscrito como das edicións anteriores)?! incluímos unha 
descrición sumaria do manuscrito base da edición xunto cun 
comentario sobre as decisións editoriais cando for preciso, con 
especial atención a aqueles casos en que poemas Manuscritos 
foron publicados en 1935 pola Academia, cuxa copia apógrafa 
se conserva na RAG nas Poesías Inéditass, nas Poesías esco- 
lleitas e nidiaso e mais nas (Novas poesías inéditas? 

A segunda parte do aparato presenta necesariamente 
un sistema acumulativo de notas, certamente numerosas can- 
do foi necesario xustificar eleccións, ás veces problemáticas, 
de tipo ecdótico.?? 


20 As restantes indicacións son as habituais: a barra inclinada (/) separa versos 
(ou partes do verso que no manuscrito aparecen en liñas diferentes), mentres que OS 
colchetes ([...]) indican elementos ou vocábulos apagados no manuscrito Ou ausentes 
por lapso de escrita ou por carencia física do papel (por rotura ou por tér apodreci- 
do). Nos textos en prosa que por veces recollemos utilizamos a barra vertical (1) 
para separar as liñas. 

21 Igual que fixemos cos Poemas Impresos, simplificamos O proceso conside- 
rando unicamente as edicións fundamentais (AG, CC, AB, NP, XS), e só secundaria- 
mente as outras fontes (vid. vol. II, p. XVID. 

22 Vid. vol. H, pp. XII-XIII. 

23 Nas citacións d'Os Eoas, sempre que é posíbel, utilizamos a derradeira 
redacción do poema (de próxima publicación). Cando é preciso recorrer aos mate- 
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Finalmente, no apartado III recollemos, con transcrición 
paleográfica (a letra itálica sinala fragmentos riscados en con- 
xunto por Pondal), sempre numerados para axilizar as refe- 
rencias, todos os testemuños manuscritos complementarios, 
desde redaccións alternativas completas ata bosquexos ou 
redaccións fragmentarias, se existiren. Cando é posíbel, procu- 
ramos ordenar cronoloxicamente estas redaccións, tendo en 
conta elementos materiais ou lingúístico-literarios —tipo de 
letra, a tinta, as medidas das papeletas, etc.— que suxiren 
diferentes estratos de composición. Cando esta ordenación 
non foi posíbel, reproducimos as redaccións en orde progresi- 
va de finalización ou, en casos especialmente complexos 
(vid., por exemplo, PM 37), agrupamos as redaccións por cri- 
terios temáticos e/ou literarios. 


A ORDENACIÓN DOS POEMAS 


De acordo co criterio cronolóxico utilizado para a orde- 
nación dos Poemas Impresos, presentamos os poemas autó- 
grafos cunha disposición que tenta, ata onde é posíbel, seguir 
este mesmo criterio, dificilmente aplicábel con seguranza por 
canto só dous poemas manuscritos aparecen datados polo 
autor (PM 121 e 122). 

De todos os xeitos, a pesar da ausencia de datación, 
existen indicios que suxiren un agrupamento en dous con- 
xuntos fundamentais: Os poemas conservados no APP deben 


riais manuscritos de redaccións previas deste poema épico, utilizamos a nosa propia 
transcrición, seguindo os mesmos criterios que na lírica, mais recollendo somente as 
variantes de redacción, sen anotarmos as irrelevantes variacións gráficas que ás veces 
introducimos. Só cando non dispomos de transcrición propia é que acudimos á pro- 
blemática edición de Amado Ricón (vid. PONDAL, Eduardo, Os Eoas (Unha aproxi- 
mación). Limiar, transcrición, selección e notas de A. RICÓN VIRULEG, A Coruña, 
Fundación Pedro Barrié de la Maza, 1992). 
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ser anteriores aos legados polo poeta á.RAG, probabelmente 
escritos todos eles entre 1900 e 1910, se temos en conta toda 
a documentación complementaria existente no espolio pon- 
daliano. Para alén dos indicios lingúísticos, nos diversos gru- 
pos ou seccións de papeis conservados na institución acadé- 
mica aparece outra documentación complementaria (cartas, 
recibos, etc.), así como redaccións manuscritas de poemas 
éditos que poden indicar a data de escrita de moitas compo- 
sicións inéditas. 

Deste modo, a partir de PM 1, claramente anterior a 
1886, aparecen os poemas do APP e, finalmente, os da RAG, 
incluíndo en primeiro lugar os poemas documentados no 
Caderno Dos Eidos, dos Servos, seguidos polos poemas das 
diversas seccións ou grupos (Dos Servoss; “Da raza, dos 
eidos, dos servosy; “Procellarias; etc.) —dentro de cada gru- 
po coa orde de aparición dos papeis.?“ No final incluímos os 
dous poemas aparecidos entre Os Eoas e, como derradeiros 
dos poemas autógrafos, os textos datados directa ou indirec- 
tamente (PM 121, 1908; PM 122, 1912; PM 123, 1914). 

Polo contrario, a ordenación cronolóxica nos poemas 
apógrafos é moito máis segura, xa que a maioría deles poden 
ser datados con seguranza: para alén de PA 1, 16 e 26, que 
están datados, as composición aparecidas nos derradeiros 
papeis da RAG corresponden ao ano de 1908 (PA 3-14), men- 
tres que os transmitidos polo Caderno Postrimerías de Pondal 
(PA 17-25, 27) foron ditados en 1916.25 


23 Aínda que non existe ningunha garantía de que a disposición formal do 
espolio pondaliano non fose alterado ao longo de case un século. 

?5 Fica sen data segura PA 15, seguramente serodio por se acharen versións 
manuscritas autógrafas nos derradeiros papeis da RAG. Por outra parte, aínda que 
seguramente PA 26 corresponde a 1917, por coherencia de contido incluímos como 
derradeiro poema PA 27 (de 1916), xa que constitúe unha especie epílogo poético 
da obra pondaliana. 
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CABO 


Convencidos de que stoda edición é unha hipóteses, 
damos cabo á tarefa de edición da lírica galega completa?” do 
Bardo bergantiñán case un século despois da morte dun poe- 
ta que ligaba angustiosamente o futuro da súa obra ao da súa 
patria (sos cantos eran da patrias), preocupación que se 
manifestou con especial intensidade nos derradeiros momen- 
tos da súa vida. 

Cos criterios restritivos enunciados e coa honestidade 
intelectual como principio rector na difícil tarefa de ler e 
interpretar os manuscritos pondalianos, estabelecemos un 
corpus de 150 poemas manuscritos (123 autógrafos e 27 apó- 
grafos), dos que a inmensa maioría son composicións inédi- 
tas, publicadas agora por primeira vez (106). Aínda máis: O 
texto da maior parte dos poemas coñecidos a través de edi- 
cións anteriores (44) fica agora fondamente modificado en 
moitos casos por termos acceso á fonte limpa do poema ou 
por dispormos de documentación que editores anteriores non 
puideron ou non quixeron manexar.?7 

A pesar dos criterios xerais de tipo restritivo que foron 
aplicados no estabelecemento do corpus manuscrito comple- 
to, sempre fican dúbidas sobre certas composicións, xa que é 
inevitábel que nos interroguemos acerca do carácter sdefiniti- 
vos e/ou completos de textos poéticos que, se fosen publi- 
cados polo seu autor, presentarían, probabelmente, diferente 
redacción. 

A fixación definitiva nunca está acabada (lémbrese, 
máis unha vez, que toda edición é unha hipótese), mais espe- 


26 Pareceunos de escasa rendibilidade a confección dun apéndice, necesaria- 
mente moi amplo, de redaccións incompletas e/ou fragmentarias de poemas que 
non chegaron a coallar. 

277 Neste sentido, a existencia de novos testemuños modificou opcións que 
tomamos na edición dos Queixumes (vid. PM 48, 57 e 64). 


XIX 


Manuel Ferreiro 


ramos que a imaxe literaria completa de Eduardo Pondal 
fique mellor definida co coñecemento de toda a súa obra líri- 
ca a través da presente edición. 


SIGLAS 


1. Referencias abreviadas" 


PA 
PI 
PM 
PT 


QP 


Poema apógrafo 
Poema impreso 
Poema manuscrito 
Poema traducido 
Queixumes dos pinos 


2. Arquivos e fondos documentais 


ADR Arquivo Dónega Rozas. 
AMB Arquivo Martínez Barbeito. 
APP Arquivo Parga Pondal. 
RAG Real Academia Galega. 
3. Edicións 
AB [ÁLVAREZ BLÁZQUEZ, Xosé María]: Eduardo 
Pondal, Queixumes dos pinos e outros poemas 
(Obra lírica completa), Colección Pombal, Serie 
Azul, 4? ed., Vigo, Ed. Castrelos, 1977 (1? ed., 
1970). 
AG Academia Gallega, Queixumes dos pinos (2? edi- 


ción) y Poesías inéditas de Eduardo Pondal, La 
Coruña, Imp. Zincke Hermanos, 1935. 


“ Estas siglas refírense sempre á nosa edición, acompañadas, por tanto, do 
número de poema (e, ás veces, do número de verso). 


XXI 


NP 


XS 


CARBALLO CALERO, Ricardo, Versos iñorados 
ou esquecidos de Eduardo Pondal. Reunidos, 
prologados e anotados por ..., Centro de 
Estudios “'Fingoy', Ed. Galaxia, 1961. 

RICÓN, Amado: Eduardo Pondal, Novos poemas. 
Limiar, trascrición e notas de ..., Vigo, Ed. 
Galaxia, 1971. 

SENÍN, Xavier: Eduardo Pondal, Queixumes dos 
pinos e outros poemas. Edición ó coidado de ..., 
Vigo, Ed. Galaxia, Biblioteca Básica da Cultura 
Galega, 1985. 


XXII 


POEMAS MANUSCRITOS 


Ú 


POEMAS AUTÓGRAFOS 


[1] 


A miña bohemia 


Si, eu levo uns estraños sentimentos 
do ánimo no profundo, 
Os instintos das brétomas e os ventos 
e Os costumes dos corvos vagabundos; 


algo da vela branca e alongada 5 
que dobra o cabo Ougal, 
do salvaxe miñato que vagando 
anda co vento soán. 


Eu vou como da gandra espaciosa 
a espesa cerrazón: 10 
albergue fixo e certo nunca tiven 
nin sei a donde vou. 


Ouh corvos do pinal de Forcaride, 
fraga antiga e cerval, 
en espírito, voso compañeiro 15 
sempre fun, en verdá. 


2: ánimo] A. meu ser? 


O: Bohemia — 8: c'o — 13: ou. 


Eduardo Pondal 


[2] 


De fogage e rescaldo, 

de triganza e pracer, 

de profundas nostalgias 

que doen non sei por que; 

das candentes moxenas 5 
qu'o caldeado ferro soi erguer, 
da lava dos volcáns incandescentes 

fijo Dios a muller. 


1: fogaxe CCG, AB, XS; rescoldo CCG, AB, XS — 3: nostalxias CG, AB, XS — 
6: d'o MS; que o CG, AB, XS — 8: fixo MS, CG, AB, XS. 


Poemas manuscritos 


[3] 


Os átomos do abismo peregriños, 
que presurosos van, 
polo escuro nirvana 
mirándose ao pasar..., 
e s'agotan e chocan..., conducidos 5 
d'impetúoso e rápido huracán...; 
os que s'odian ou son indiferentes..., 
eses s'atoparán. 


Mas aqueles que s'aman fondamente, 
e con profundo afán 10 
se buscan e endoudecen 
por unirse..., eses, jai!, 
eses na súa ruta traballosa 
jamais s'atoparán. 


7: a. Aqueles que non s'aman nin se buscan; 4. (Aqueles que) non s'aman 
non desean, ... — 8: atoparán] a. encontraran — 11: endoudecenl batallan — 
14: a. Jamáis se encontraran. 


1: peregrinos CG, AB, XS — 3: po-lo MS— 4: om. os puntos en CG, AB, XS — 
5: se agotan CG, AB, XS; om. os puntos en CG, AB, XS; inducidos CG, AB, 
XS — Ó: de impetuoso CG, AB, XS; om. os puntos en CG, AB, XS — 7: se 
odian CCG, AB, XS — 8: se atoparán CCG, AB, XS — 9: mais...se aman CG, AB, 
XS — 12: ay MS— 14: xamais se encontrarán CCG, AB, XS. 


Eduardo Pondal 


[4] 


Cand'eu era gentil rapacete 

e as pasas me daban, 

qu'esa meiga do Guadalmedina 
graciosa nos manda, 

d'ufanía, de doce contento 5 
saltando escramaba: 

4 Eu non son, eu non son ja gallego, 
eu son, son de Málagas. 


Cand'ás veces nun día de festa 
un pouco me daban 10 
dese néctar sublime dos dioses, 
do viño de Málaga, 
de pracer, d'inocente alegría 
radiante escramaba: 
sc Eu non son, eu non son ja gallego, 15 
eu son, son de Málagas. 


13: A. de fachenda, de doce (a. infantil) alegría; a. d'infantil, d'indecibre (a. 
infantil) alborozo. 


1: cando eu... xentil XS — 3: d'esa MS, NP, que esa XS — 5: de ufanía XS — 7- 
8: om. as aspas NP, XS— 7: xa XS — O: cando ás XS; n'un MS, NP — 11: d'ese 
MS, NP; subrime NP, XS — 12: De fachenda, do viño de Málaga NP, XS — 13: 
de inocente XS — 15: xa XS. 


Poemas manuscritos 


Cand'ó son do cordage canoro 
de moura guitarra 
unha doce e gentil malagueña 
cantar escuitaba, 20 
de suidades, de nobre entusiasmo 
roubado escramaba: 
Eu non son, eu non son ja gallego, 
eu son, son de Málagas. 


22 roubadol A. trunfante 


17: cando ó XS; cordaxe MS, NP,.XS — 19: xentil XS; malagueña en redonda 
NP, XS — 21: intusiasmo NP, XS — 22: triunfante NP, XS — 23: xa XS. 


Eduardo Pondal 


[5] 


Dos celtas antigos 
gloriosos exempros; 
do duro romano 
non ligios..., NON Servos: 
rompede as cadeas 5 
dos pátridos eidos; 
luitade briosos, luitade valentes, 
luitade, gallegos. 


Con rogo e con pranto, 

con brandos acentos 10 

non ben se consiguen 

os nobres empeños: 

esforzo e constancia 

vos peden os tempos; 
luitade indomabres, luitade tenaces, 15 

luitade, gallegos. 


Luitando se torcen 
da sorte os degredos; 
quen luita..., ese é forte, 


7. briosos] A. valentes; a. (Luitade) animosos, luitade indomabres, — 12: 
nobres] A. grandes -— 13: constancial A. tenacia — 15: indomabres] A. 
obstinados — 17: torcen] A. vencen — 19: forte] A. libre. 


7: briosos MS — 19: he MS. 
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quen cede..., ese É servo: 20 
oponde aos destinos 
un peito de ferro; 
luitade, luitade..., luitade, luitade..., 
Iuitade, gallegos. 


cede] a. non. 


he MS— 23: luitade...] A. sin trégua. 
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Eduardo Pondal 


[6] 


De Júpiter Olímpico 
nun dos dedos gigantes, 
escribira o boo Phidias, 
d'inspiración tremante, 
este gentil letreiro: 5 
4O formoso Pantargesy, 
cal se decir quigera 
qu'ante todo s'ensalce 
da corporal belleza 
O magestuoso alarde. 10 


Certo, a belleza é boa 
s'é que por caso cadre 
qu'o seu raio natura 
da nosa frente lance. 
Mais quedeln] prás mulleres 15 
as branduras tornables; 


2: y. Sobre dos dedos grandes — 5-6: O formoso Panterges / Este grande (A. 
bello) letreiro — 11: a. r. Non “sta mal a belleza — 13: Que proez[a] da (natura) 
— 16: branduras tornables] 7. #branduras? súaves, a. languideces suaves. 


1: Xúpiter CG, AB, XS— 2: W'un MS; xigantes CCG, AB, XS — 3: bo CG, AB, XS 
— 4; de inspiración CC, AB, XS — 5: xentil CG, AB, XS — 6: pantarges CG, 
pantarxes AB, XS — 7: quixera MS, CCG, AB, XS — 8: d'ante MS, que ante CG, 
AB, XS; se ensalce CG, AB, XS — 10: maxestuoso CC, AB, XS — 11: he MS— 
12: s'he MS, se É CG, AB, XS—- 13: d'o MS, que O CCG, AB, XS; trayo MS— 15: 
quede pr'as MS; queden pra as CCG, AB, XS — 16: As languideces suaves CG, 
AB, XS. 


32 
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qu'efluvios mil molentes 

do brando corpo exhalen; 

qu'as ricas cabeleiras 

ó son do vento vaguen, 20 
inquietas, graciosas, 

copiosas e [oldorantes, 

que dunha frebe ardente 

enchen o peito amante. 


Ti procura ser forte 25 

do saber no combate 

e qu'o teu nobre espírito 

lance unha luz radiante, 

tal que diga admirado 

quen preto de ti pase, 30 
cal se mirara ardente meteoro: 

“Certo, esthome é dos grandesy. 


17: 7. Que mil brandos eflúvios — 23-24: a. (Que) a doce frebe encenden / 
O noso (peito amante) — 27: espírito] sespíritus; A. (Sobr[.....] fondo e rudo? 
— 31: mirara ardente] A. foras radiante (a. brillante) — 32: Certo, est'homel] 
SEste homes. 


17: que efluvios CG, AB, XS — 18: eshalen CC, AB — 19: q'as MS, que as CG, 
AB, XS — 21: graciosas MS, CG, AB, XS — 22: dorantes MS — 23: d'unha MS - 
26: No soberbo combate CC, AB, “XS — 27: d'o MS, que o CG, AB, XS — 31: 
este home CCG, AB, XS; hé MS. 


13 


Eduardo Pondal 


[7] 


Ja ven a edade imbele, 
a si mesma e a todos enojosa: 
meus cabelos branquean 
coma o monte da Croa. 
Ja preguntan os necios 5 
con sonrisa e con mofa: 
“Quen é este que pasa? 
#Cal é súa prez, súa obra?s. 


jCegos, non ven, non senten, 
na súa risa estólida, 1O 
non ven na miña frente 
un formidabre lóstrego de gloria! 


1: edade imbele] A. curva edade — 9: A. (Cegos, non ven, non) cuidan; B. 
(Cegos) non se decatan — 10: risa] A. cegueira — 12: Un eterno relámpago 
de gloria; a. Un perdurabre (A. sublimado, a. luminoso, b. inmarcesibre, c. 
inapagabre, d. inestinguibre] lóstrego de gloria. 


1: xa XS; curva edade NP, XS — 2: enoxosa XS — 3-4: om. NP, XS — 5: xa XS 


— 7: he MS, NP - 8: he MS, NP - 9: Cegos non se decatan NP, XS — 12: 
Formidables lóstregos de gloria NP, XS. 
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[8] 


Cada esp'rito é un paxaro prisoeiro 
que canta a súa prisón..., e, saudoso, 
recorda o seu fogar, O seu rueiro 
e seu bosque nativo e silencioso. 
Cada home é un triste viageiro 3 
da dura e longa ruta pesaroso, 
un átomo qu'inquieto forcejea 
por quebrantar súa bárbara cadea. 


Muito geme e soporta..., e cal paclilente 
e jíbaro camello, que marchando 10 
vai do Sahara ó areal ardente 
a súa grave carga soportando, 
el vai, e en ruta sofre sede ardente 
non sei que vagas cousas record[ando]: 


2: e saudoso] A. pesaroso — 3: (Recorda) seu amor e seu rueiro — ss 
viageiro] aventureiro — 7: forcejea] “forcexea? — 9: cal paciente] r. camello 
duro; A. (Muito) súa e soporta...; e paciente — 12: Sua carga gemendo e 
soportando — 13: A. El vai, e vai suando impaciente, h. (el vai; e) #viaja? coa 
(sede ardente) — 14: a. E non sei que esperando e recordando. 


1: esprito MS, CG, AB, XS; hé MS — 2: prisión CCG, AB, XS; saudoso MS, CCG, 
AB, XS — 4: O seu CG, AB, XS— 5: hé MS; viageiro MS, viaxeiro CC, AB, XS — 
7: 'inquieto MS, que inquieto CG, AB, XS; forcexea CG, AB, XS—8: a 
bárbara CCG, AB, XS — O: súa e CCG, AB, XS — 1O: xíbaro CG, AB, XS— 11: o 
CG, AB, XS — 13: e vai suando impaciente CG, AB, XS. 
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Eduardo Pondal 


el vai... soñando cunha-fonte pura 15 
que calme súa sede áspera e dura. 


15-16: Soñando c'un oasis de verdura, (A. El vai soñando c'unha fonte pura) 
/ Que calme a sua sede esquiva / e dura. 


15: c'unha MS - 16: a súa CG, 48, XS. 
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[9] 


Todo gallego que sabe 
a gallega historia ben, 
cando baixa a costa d'Herves 
da Carrilana ao correr, 
pasando a Ponte do Lago, 5 
cando desde longe ve 
a torre de Figueiroa 
magestúosa s'erguer, 
cheo de contento escrama, 
d'alegría e de pracer: 10 
4 No figueiral figueiredo, 
en no figueiral entreys. 


O trovador vagabundo, 
que vai aló no seu ser 
soñando coulsals sin nome, 15 
á hora do nuitecer, 
soñando nobres fazañas 
de pasada e grande prez, 
cando mira á torre boa 
surgindo do val doncel, 20 


5: pasando a] a. preto da — 14: a. r. Misterioso e vago ser — 17: nobres 
fazañas] cousas pasadas. 


3: d'Herbes — 8: Magestuosa. 
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Eduardo Pondal 


con entusiasmo escrama 
súa gentileza ao ver: 
(No figueiral figueiredo, 
en no figueiral entreys. 


21: con] A. r. cheo d'. 
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[10] 


Os despoxos do vago sepultade, 
que a esquiva soedá soía buscar, 
preto dos altos pinos, seus amigos, 
que lle pracía escuitar, 
á beira dunha gandra espaciosa, 5 
ben esquiva e cerval, 
onde o paso do corzo fugitivo 
SÓ se OUuZa Quezais. 
Éralle cara ao rudo e vagabundo 
a esquiva soedá: 10 
conforme cos agrestes pensamentos 
sea O Seu repousar, 
e a última súa demoranza 
CO esprito lanzal. 
El as gandras amaba e as irtas uces, 15 
e soía escuitar, 
apoiado na harpa compañeira, 
O suidoso compás 
dos fillos da montaña que se moven 
con pracible fungar. 20 


11: cos] “os seus? — 19: moven] a. queixan. 


5: veira MS: d'unha MS; espaciosa CG, AB, XS — 7: fuxitivo CG, AB, XS — 8: 
quezais MS — 11: c'os MS - 14: c'o MS; esprito MS, CG, AB, XS - 15: hirtas 
MS — 17: apoyado MS; arpa CG, AB, XS — 18: ruidoso CCG, AB, XS —- 19: 
queixan CCG, AB, XS. 
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[11] 


Cando eu, ja libre sendo 
desta desfeita borrasca, 
for pasado desta vida, 
deste val de tristes bágoas, 
non me sepultedes, non, 5 
nunha necrópolis vasta 
de populosa ciudade, 
de tumbas ben aliñadas. 
Sepultádeme, piadosos, 
de Xallas na longa gandra, 10 
debaixo dun rudo dolmen 
d'antes ben grandes, ben altas, 
de modo que conmovido, 
envolto en brétoma vaga, 
diga na futura edade 15 
O peregrino que pasa: 


2: A. D'esta prison magoada, — 5: non] a. vos pido, b. vos rogo — 9: a. Mas 
sepultame piadosos, h. Sepultame vos suprico — 10: longal a. esquiva — 12: 
ben grandes] a. musgosas — 14: A. Na erma? e esquiva gandra. 


1: xa XS — 2: d'esta MS, NP - 3: d'esta MS, NP— 4: d'este MS, NP; vágoas MS 
— 5: sepultade NP, XS — 6: n'unha MS, NP - 8: cuidadas NP, XS — 11: d'un 
MS, NP — 12: D'antas musgosas e altas NP, De antas musgosas e altas XS — 
14: om. NP, XS. 
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sAQUÍ jaz o boo Gundar, 
o bardo das fondas ansias; 
viv'el cheo de suidades 
dunha misteriosa patria. 20 
iCantou súa doce terra, 
cantou súa forte raza's. 


17: aquí] A. Alí — 21: cantou] A. Amou -— 22: forte] a. nobre. 


17: alí NP, XS; xaz XS; bo NP, XS — 1O: viveu NP, XS — 20: d'unha MS, NP—- 


22: nobre NP, XS. 
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Eduardo Pondal ” 


[12] 


jConvas uces da gandra salvage 
que s'estende antre Cuns e Carboeiro, 
convYas frores da gandra d'Eiroa, 
tolleitas das brétomas, batidas dos ventos, 
fillas da soedade, así vosoutras 3 
medrastes ao sopro dos fondos afectos! 


1-2: r. Convas frores da grandra salvage, / Que s'estende entre Prado e 
Coucieiro — 3: frores] r. uces — 6: ao] £ó2; dos fondos afectos] r. do frio (A. 


cerzo) punzante; fondos] r. altos. 
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[13] 


Esta é a terra de Xallas, 
esta É a ponte Arantón; 
estes son OS eidos, estas 
as mesmas soedades son: 
todos, todos son os mesmos, 
mas eu O Mesmo non son. 


Estes son Os mesmos sitios, 
OS MESMOS Camiños son; 
esta É a ponte, este o río, 
esta a súa desolación: 
estas son as mesmas uces, 
mas eu O Mesmo non son. 


Cando pasei por aquí 
tiña ledo o corazón; 
agora qu'o teño triste, 
pois en min todo acabou, 


1: he — 2: he... Ponte — 90: he — 15: qo. 
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10 


15 


3: estas] sestes?, a. r. estes; a. Son estes seus toxos [e] uces; b. (Estas? son 
as mesmas; estas — 4: A. Uces (son e? toxos (son), B. Os mesmos camiños 
son, a. 7. Os mesmos camiños son — 7: sitios] A. uces, B. eidos — 1O: Esta 
he-sua (A. a fea) queimazscidon — 11: estas] sSestes?; as mesmas] sos 
mesmos”; uces] r. sitios, A. gandras; a. Cando pasei por aquí / Tiña ledo o 
corazon / Agora que no-no teño /Ja non me conocen (A. conocedes), non. 


Eduardo Pondal 


icán mudado, cán mudado 

daquel tempo que pasou! 

Todo, todo fui mudado, 

menos ti, ponte Arantón: 20 
certo, ti ére-la mesma, 

mas eu O MeEsSMO Non son. 


18: D'aquel — 20: Ponte — 21: erel'a. 
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[14] 


Miñ'ambición confeso ingenuamente, 
ousado aspiro a fatiga-la historia: 
quezais me ciña a venideira gente 
corona d'esplendor e alta memoria. 

O lauro vencedor na miña frente 
despedirá relámpagos de gloria: 

quezais non morrerei, quezais un día 
dos meus eidos alumbre a nuite umbría. 


Sosteñen meus covardes detractores 
que nunca podo levanta-la frente 
coroada d'eternos resprandores; 
pero esa turba envilecida mente: 
vergonzosa espresión dos seus furores, 
porque o alleo ben nunca consente, 
antes da fera luita ben denota 
que teme e sufre a vergonzosa rota. 


25 


10 


15 


Ó: relámpagos] A. os lóstregos; 8: umbría] r. fria — 15-16: 7. Reptil audaz a 
luita me provoca, / Q'a miña frente coas nubes toca / Cando o meu génio 
coas nubes toca. 


1: inxenuamente XS — 2: fatigála MS, NP— 3: xente XS — 4: de esplendor XS 
— 5: louro NP, XS — 6: despidirá os lóstregos da NP, XS — 9: cobardes MS, 
NP, XS — 10: podo levantál'a MS; podréi levantar a NP, XS — 11: de eternos 
XS — 13: expresión XS. 


Eduardo Pondal 


[15] 


—Eu sei dunha doce meiga 
por quen teño admiración, 
que decote me ten preso 
na súa doce prisón. 
—;Como se chama? 
—O seu nome 3 
non o direi, eso non. 


—Teño unha doce enemiga 
de tan rara condición 
que sin querer me fería 
no fondo do corazón. 10 
—;Como se chama? 
—O seu nome 
non o direi, eso non. 


Cand'ó cumprir neste mundo 
miña peregrinación 
me pregunte o sacerdote, 15 
poñéndonya estremaunción: 


13: neste] r. d'este — 16: poñéndonva] 7. Poñéndome a. 
1: d'unha MS, NP - 4: prisión NP, XS — 6: no-no MS, NP; dirés NP, XS — 1O: 


d'o MS — 12: no-no MS, NP; dités NP, XS — 13: cando MS; n'este MS — 16: 
estremaución NP, extremaución XS. 
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—(E o seu nome? 
—O seu nome 
non o direi, eso non. 


18: no-no MS, NP, non Ó XS; dirés NP, XS. 
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[16] 


A lira de Tyrteo 


iQuen tuvera, dichoso, 
un tan sublime acento 
que do seu fondo sono 
despertara os gallegos! 
jOh, quen cumprir pudera S. 
tan generoso intento, 
desenterrando a lira, 
a lira de Tyrteo! 


Certo non lle pugera 
doces e brandos nervos, 10 
mas dobres lle cingira 
unhas cordas de ferro: 
joh, cal soara baixo 
dos meus febrentos dedos 
a lira sonorosa, 15 
a lira de Tyrteo! 


1: tuvera] A. achára — 13: Oh] £Que?; soara baixo] A. fortes pulsaran — 14: 
dos] A. Os. 


1: tivera ditoso AG, AB XS — 4: Ós AB; galegos AG, AB, XS — Ó: xeneroso 


AB, XS — 8: Tirteo AB, XS — 9; puxera MS, AG, AB, XS — 11: mais AS, XS; 
cinguira AG, AB, XS — 14: febrentes AG, AB, XS — 16: vid. v. 8. 
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jOh, como despertaran 
Os máis sublimes ecos, 
ecos de libertade 
dos parias e dos servos, 20 
cal do seu fondo sono 
despertara os gallegos 
a lira estrepitosa, 
a lira de Tyrteo! 


17: despertaran] r. resoaran. 


22: vid. v. á — 24: vid. v. 8. 
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[17] 


Philopemen 


Por libertar os eidos 
de tiranía aleve, 
aínda estreitando o ferro 
que negro sangre verte, 
caío de Megalópoles 5 
O valeroso héroe, 
o último dos gregos, 
o forte Philopemen. 


jOh, quen haber pudera 
O seu alento ingente! 10 
O abandona-la vida 
ben fora cousa leve, 
e, desdeñando o oprobio 
de vida escura e breve, 
caer COmo caera 15 
o forte Philopemen. 


11: o] Sou? — 13: oprobiol r. ocio — 14: escura el] A. indígna, a. branda e — 
15: caer]. SE caer?; comol cal. 


6: heróe MS — 1O: inxente XS — 11: Abandonal-a MS, abandonar a NP, XS — 
14: indigna e leve NP, XS. 
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De Breogán os eidos 
por librar para sempre 
ben fora leve morte 
a qu'á patria se debe: 20 
oh que dicha, oh que dicha 
de gloria refulgente 
caer COmo caera 
o forte Philopemen. 


21: dicha] r. gloria. 


20: d'a MS, NP- 21: dita...dita NP, XS — 22: groria NP, XS; refulxente XS. 
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[18] 


Scévola 


Gallegos, o que forte 
ben ama a súa terra 
non constringe o ferro, 
o fogo n'atormenta: 
mostrade un peito duro 5 
e unha couraza fera, 
e recordade o feito 
do valeroso Scévola. 


Non a mirada urgente 
do bárbaro Porsena, 10 
non as leis draconianas 
de tiranía austera 
quebranten voso esp'rito 
e voluntade férrea, 
e recordade o feito 15 
do valeroso Scévola. 


3: constringel tormenta — 5-6: 7. Facedde vol'o mesmo, / Na presente 
miseria; 5: duro] fero; a. Opende un peito duro — 9: a mirada] o tirano — 
11-12: y. Non dana, non obriga / A voluntade ferrea. 


4: no atormenta — 10: da bárbara — 13: esprito. 
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Non vence o ánimo forte 
tiránica soberbia; 
non improviso raio, 
non esquivas cadeas: 20 
oponde un peito indómito 
e nobre resistencia, 
e recordade o feito 
do valeroso Scévola. 


20: esquivas cadeas] 7. a dura tempesta; a. barbaras (cadeas) — 21: 
indómito] duro — 22: a. 7. Tende esto ben patente — 21-22: / Non pidades... 
mandade (A. pidás... exigíde) / Tan so forza saproveiltal / Quen roga se 
desprelcia] / De quen todo vos neg[a] / N'avanza quen yimplora? (A. se 
queixa) / Hé deble quen se queixa. 


19: rayo — 23: os. 
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[19] 


A guerra dos escravos 


Cando te vejo, ouh filla 
de Breogán, nobre e boa; 
cando te vejo triste, 
desvalida e chorosa, 
entonces sin querelo 5 
vén á miña memoria 
as guerras dos escravos, 
as guerras dos ilotas. 


Cando te vejo pálida, 
abandonada e soa, 10 
sentada na túa gandra 
espaciosa e longa, 
non sei por que, ferida, 
a miña mente evoca 
as guerras dos escravos, 15 
as guerras dos ilotas. 


1: ouh filla] r. terra — 2: nobre] 7. verde — 6: vén á miña] r. Se me ven a — 9O: 
pálida] A. escualida — 13: A. Sin haber-quen ÍA. ter quen te) console — 14: 
A. r. (Tula] viudez? chorosa. 


1: vexo MS, AG, AB, XS; ou MS, oh AG, AB, XS - 3: vexo MS, AG, AB, XS —- 
9: vexo MS, AG, AB, XS — 12: espaciosa MS, AG, XS — 13: porque AG. 
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Cando te vejo méndiga 
chamando a duras portas, 
qu'están como penedos 
aos teus males xordas, 20 
entonces penso e creo 
qu'en torno de min soan 
as guerras dos escravos, 
as guerras dos ilotas. 


18-20: Pedindo unha limosna / Aspeada e tolleita / Cos teus fillos as costas 
— 2O: males] A. acentos — 20a: 7. E choras e os teus choros / Solo serven de 
mofa — 21: penso e creo] A. me parece. 


17: vexo MS, AG, AB, XS; pobre AG, AB, XS — 18: ás AG, AB, XS — 19-20: 


Aspeada e tolleita, / Cos teus fillos nas costas AG, AB, XS — 21; me parece 
AG, AB, XS — 22: d'entorno MS, que en torno AG, AB, XS. 
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[20] 


Armear e Baltar 


Cal dúas olivas, 
que soen medrar 
á beira dun rego 
de doce compás, 
vizosas e frescas, 5 
lanzales sin par, 
así eran garridas 
Armear e Baltar. 


Cingidas de ferro, 

as dúas irmáns 10 
caeran luitando 

co duro román; 

sepultadas fono 

na gandra longal, 

non longe unha doutra, 15 
Armear e Baltar. 


1: dúas olivas] A. varas d'oliva — 11: luitandol r. batendo — 12: co] SOS. 
3: veira dun MS, NP — 6: raiolas sin NP, XS — O; cinguidas NP, XS — 1O: 


hirmans MS, NP— 11: cairan NP, XS — 12: Roman MS — 15: lonxe XS; d'outra 
MS, NP. 
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En torno aos seus dolmens 
formouse un lugar; 
ind'hoje se miran 
non longe do mar: 20 
venturosos sodes, 
lugares sin par, 
en donde repousan 
Armear e Baltar. 


17: aos seus] “as suas?; Sobr'as suas tumbas — 22: yr. Q'as cinzas gardás / 
Das duas — 23: r. Q'as cinzas gardades. 


17: os seus dolmes NP, XS — 19: ind'hoxe MS, NP, inda hoxe XS — 20: lonxe 
XS. 
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[21] 


jBon cop de falo! 


S'é qu'[a] Castela dades, 
baixo os fogos do vran, 
VOSO SUOF, VOSO Sangre, 
fillos de Breogán; 
se a servís... e vos fere 5 
con insulto procaz, 
despertade, gallegos: 
jiFirmes!, jBon cop de falo! 


S'así vos abandonan 
vosos duros irmáns, 10 
e vos dicen Gallegos! 
p'rinsultar voso afán, 
coma OS VOSOS amigos, 
OS fortes cataláns, 
despertade, gallegos: 15 
jiFirmes!, jBon cop de falcg! 


1: Castela] cda? — 2: do vran] A. do can — 4: fillos] gente — 12: pr'] Por? — 
15: despertade] “Despertá (bos). 


O: fals MS, NP, XS — 1: she MS, NP, se é XS; que MS, d'a NP, que a XS — 3: 
sangue NP, XS — 4: Bregán NP, XS — 5: Se vos magoa e fere NP, XS— 8: vid. 
0O — O: se así XS — 10: hirmans MS, NP — 12: por insultar NP, XS — 13: nosos 
NP, XS — 15: Despertade bos gallegos NP, XS — 16: vid. O. 
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S'Éé que vos non escuitan, 
se caso non vos fan, 
s'insultan vosos males 
con sonrisa procaz, 20 
despertade, gallegos, 
do voso longo afán, 
despertade, gallegos: 
iFirmes!, jBon cop de falo! 


17: she MS, NP, se é XS; escutan NP, XS — 1O: se insultan XS — 2O: sorrisa 
NP, XS — 22: largo NP, XS — 24: vid. O. 
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8: aquela] A impura — 
serve. 


1: boo — 11: ca. 


[22] 


Babilonia 


Mirade, bools] gallegos, 
aquela sinvergonza 
que ben di Segadores 
gallegos, con gran mofa; 
e cando vós sudades 5 
o quilo gota a gota, 
mirade, estase rindo 
aquela Babilonia. 


Cando vós soportades 
do sol ardente a forza, 10 
esligando c'a sede 
e cheos de congoxa, 
ela alegre bebendo 
en argentada copa 
de vós estase rindo 15 
aquela Babilonia. 


14: argentada] cargéntea? — 15: A. Rise de quen a 
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Dos males esquecida 
que vosa frente agobian, 
impúdica e desnuda, 
cal bacante e sin roupa, 20 
mirade, bolols gallegos, 
mirade como goza 
dos amantes nos brazos 
aquela Babilonia. 


23: A. r. Aquela Babilonia. 


18: agóvian — 21: bos. 
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[23] 


Honrados e duros 
e fortes gallegos, 
afiade esas fouces 
de fúlgido aceiro. 
Da máis grande sega 5 
chegaran os tempos: 
afiade esas fouces, 
afiade, gallegos. 


A gran prostituta 
d'España no centro, 10 
cand'é que pasades, 
vos dice Gallegos. 
Da grande cosecha 
chegaran OS tempos: 
afiade esas fouces, 15 
afiade, gallegos. 


1: duros] 7. incultos, A. 7. fortes — 2: fortes] r. duros — 5: da] sde?; grande] 
A. nobre — 9: prostituta] Babilonia — 10: d'España] sentada — 13: a. Da 
última sega. 


4A: fúlxido XS — 9: Babilonia NP, XS — 10: de España XS — 11: cand'hé MS, 
NP, cando é XS— 13: Da última sega NP, XS. 
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De cardos e espiñas 
OS SUICOS “stan cheos, 
de ditos punzantes 
e viles desprecios. 20 
Prepará prá brega 
OS brazos de ferro: 
afiade esas fouces, 
afíiade, gallegos. 


19; A. (De) risas e insultos. 


— 17: i NP, XS— 18: stán MS, están NP, XS — 1O: De risas e insultos NP, XS — 


21: para a MS. 
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[24] 


Esteves 


Esta é a terra de Xallas, 
este é O campiño verde, 
este é o eido garrido 
da pequeniña Esteves; 
estes son os carballos 5 
cos seus lobos pendentes, 
estes son OS Camiños 
da pequeniña Esteves. 


P'reste camiño nela 
iba pensando sempre: 10 
p'raquí a vin muitas veces 
erguer seu voxo leve; 
ben a conozo, ben, 
polo seu campo verde; 


6: 7. Onde estaban pendentes — 7: estes] £Os?; camiños] a. sendeiros — 8: 
Esta he a pequena Esteves — 9: preste camiño] £Por este campo? — 14: seu 
campo] scampiño?. 


O: Estevez NP, XS — 1: he MS, NP— 2: hé MS, NP — 3: he MS, NP - 4: Da 
pequena Estevez NP, XS — 5: estos NP, XS — 6: Coas ponlas pendentes NP, 
XS — 7: Estas son as corredoiras NP, XS — 8: Da pequena Estevez NP, XS — 
9: preste... nela MS, por este...nvela NP, por este...nela XS — 11: praqui a 
MS, e a NP, XS — 12: Vestindo roxo leve NP, XS — 14: po-lo MS, pol-o NP; 
campino MS. 
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ben a conozo, ben, 15 
a pequelnilña Esteves. 


iPequena Esteves...! Así 
che sea o tempo breve; 
así O ceo te proteja 
contra do tempo aleve; 20 
así O ceo te defenda 
e che dé abrigo sempre 
contra o frío gandreiro, 
ouh pequeniña Esteves. 


15: ben] sesta? — 16: SEsta a pequena (Esteves)? — 21 te] coche? — 23: a. 
(Contra) os ventos da gandra. 


16: Era a pequena Estevez NP, XS — 17-24: om. NP, XS — 19: protexa MS — 
21: te de defenda MS — 24: ou MS. 
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[25] 


Dos eidos 


Non cantes, bergantiñán, 
que me morro de suidades, 
á hora en qu'o doce luceiro 
p'rantr'os altos pinos sae. 


Non cantes: ese teu canto 5 
é cal cuitelo cortante; 
non cantes, bergantiñán, 
s'é que de min tes piedade: 
jEse canto me trae á memoria 
recordos punzantes! 10 


3: A. (A hora) en que sae o luceiro — 4: a. Por antre os pinos soantes (a. 
gigantes) — Ó: a. Temo que me doude (a. e[.....], b. anule) ou mate — 1O: a. 
Recordos que matan (a. feren), recor; b. Recordos que punzan, recordos 
que abaten — 9-10a: Ese canto me fere a memoria / Coma un cuitelo 
cortante! (a. punzante!). 


3: A hora en qg'o odoce MS, cando alumea O AG, AB, XS — 4: Prantre MS; 
Por entre os pinos soantes AG, AB, XS — Ó: hé MS; Temo que me doude ou 
mate AG, AB, XS — 8: Shé MS, se he AG, se é AB, XS — 9-10: Ese canto que 
trai á memoria / Recordos que abaten... / Ese canto me fere e magoa / 
Coma un coitelo cortante AG, AB, XS. 
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[26] 


Fixara a dura Esparta 
a partizón da terra 
(mas coa dura punta 
da súa lanza férrea) 
e a esquiva raza doria 5 
tan só favorecera, 
e ÓS escravos ilotas 
dera o traballo da pesante gleba. 
Non fora longo o sono 
das escuras catervas, 10 
pois un día cingindo 
a crinada cimeira 
e as cnemides brillantes 
e a lanza sangoenta, 
valentes escramaran 15 
c4jHome libre, libre terra!s. 


E pois qu'a vosa doce 
e verdejante terra 
p'la voz dos altos pinos 


7: ilotas] y. pobres — 13: cnemides brillantes] brillantes cnemides — 14: 
sangoenta] A. fulgorenta — 15a: E o Taygeto de medo (a. gigante) a cor 
perdéra, / Cheo de torpe medo / C'aunha-voz-de-gigante: / Do feo e esquivo 


rostro — 16: yr. en — 19: 7. Cal chorosa Niobe, A. En flebiles acentos. 


17: d'a — 18: verdexante — 19: pla. 
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dos seus males se queixa, 20 
e como virgen pura 
a quen graves sujeitan 

en público mercado os membros mólidos 
durísimas cadeas, 
diante do rostro esquivo 25 
e bárbaro problema, 

chea de doce albor a faz garrida 
formosamente en terra, 
cal soe gentil cana 
c'a virazón ligeira, 30 
fillos dos roxos suevos, 
fillos dos fortes celtas, 
escramade comigo: 

cjHome libre, libre terra!s. 


Mas vós qu'en tempo sodes 35 
propicio á nobre idea, 
e a rigurosa Themis 
Ó favor voso o ferro balancea, 
e que todo pronuncia 
de redención o lema, 40 
non seades ignavos 
ante a dura contenda; 
n'avergonzés os [fortes] 
que ja vos precederan 
e cingindo a coraza 45 


20: a. Brandamente (A. Tristemente) se queixa — 22: graves] r. duras — 23: 
público] 7. impuro — 24: Durísimas] r. Oprobiosas — 25: A. E ante o tirano 
[.......] (a. urgente] — 26: e] “Do? — 27: r. Como soe gentil cana, A. r. Como 
soe gentil descolorida — 30: ligeiral r. retembra — 32: fortes] A. nobres — 34: 
r. en — 40: lema] esquema? — 43: r. Aprende dos fortes — 45a: E flotante 
cimeira. 


22: sugeitan — 30: ca — 33: conmigo — 35: d'en. 
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ousados combateran; 
e Os predios gentís, curtos e notos 
defendé con braveza, 
escramando comigo: 
4jHome libre, libre terras. SO 


50: libre terra] en libre terra. 


46: combatide. 


49 


Eduardo Pondal 


[27] 


Cando for sepultado 
non me dedes a min 
garrida sepultura 
de mármore gentil. 
Sepultame piadosos 5 
da gandra no confín, 
e ao modo dos celtas 
sepultádeme alí 
con unhas rudas antes 
q[ue] s'ergan sobre min. 10 
Ao velo, o transeúnte 
que diga: qJaz alí 
O nobre e celebrado 
cantor de Breogán e Brandomils. 


1: sepultado] syenterrado?s — 3; garrida] brillante, A. Formosa — 9; rudas] 
grandes — 12: Ao velo] De longe. 


1: enterrado AG, AB, XS — 3: brilante AG, AB, XS — 4: xentil AB, XS — 5: 
sepultaime AG, AB, XS — O: antas AG, AB, XS — 10: q' s'ergan MS, que 
s'éergan AG, que se ergan AB, XS — 11: e ao velas AG, AB, XS — 12: xaz AB, 
XS. 
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[28] 


O Mucho 


Mostrando as negras canelas, 
mourals] do aire e do sol, 
que nunca na súa vida 
non conoceran xabrón, 
c'a esquerda apretando ó lombo 5 
O non mui repreto fol, 
nunha almanga s'apoiando 
para se baguar millor, 
con un sombreiro de feira, 
de copa, non muito boo, 10 
con setenta anos ao lombo 
e a probeza por brasón, 
O Mucho de Jumiñeu 
iba ledo e de boo humor. 


Topou con unha meniña, 15 
cunha meniña atopou, 
tan fresca coma un prixel, 


2: aire] A. vento — 3: A. (Que) nin auga conoceran — 4: non] “nin? — 14: a. 
Pasando por Riobóo / Cantando iba con boo humor. 


1: manelas NP, XS — 2: moura MS, mouras NP, XS; do vento NP, XS — 4: 
Non conoceran jabron MS, Conoceran o jabrón... NP, Conoceran o xabrón... 
XS — 5-12: om. NP, XS— 5: Ca MS -— 6: muy MS —- 7: n'unha...S/apoyando MS 
— 8: vaguar MS— 16: cunha MS, NP— 17: como NP, XS. 
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tan garrida coma un sol; 
e dando un brinco de lado, 
cal vello raposo soi, 20 
a furtar bicos ás nenas 
acostumado ladrón, 
c'a súa boca esqueixolada 
e OS beizos de merlón 
fregoulle aquela cariña 25 
e furtoulle un bico boo, 
mas toda chea de baba 
a cariña lle deixou. 
E poñendo a súa na orella 
así O Mucho cantou: 30 
4Son O Mucho, son o Mucho, 
o Mucho de Jumiñeu, 
na terra de Bergantiños 
n[on] hai mozo coma euv. 


Namentras tanto a meniña, 35 
co áscaro que lle dou, 
encomenzou de cuspir, 
e de berrar comenzou. 


Saío súa nai á porta, 
e unha forcada agarrou 40 
cando soubo o qu'a rapaza 
que chorando lle contou. 
E dixo...: “(Ouh Mucho dos demos, 


25-26: Doulle a (nena? un forte bico / Que cuase sangre sacou. 


18: como NP, XS — 19-26: om. NP, XS — 23: ca MS — 29-30: om. NP, XS — 31: 
sou...sSOU NP, XS — 34: n'hai MS, non hai NP, XS — 36: asco NP, XS — 37: 
escomenzóu NP, XS — 39: a presa NP, XS — 40: furcada NP, XS— 41: d'a MS; 
Como soubo o d'arrapaza NP, Como soubo que a rapaza XS. 
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ouh Mucho, vello e farol, 
naquel día que te cace, 45 
vai, qu'hei de poñerte boo. 
Ouh Mucho, béigante os demos, 
vello tolo e sin razóns. 
Esto oío de longe o Mucho, 
e desde longe cantou: 50 
Son o Mucho, son o Mucho, 
O Mucho de Jumiñeu: 
as rapazas e as vellas, 
ese É O contento meuy. 


53: e as] e as as; A. coma (as) — 54: contento] a. negocio. 


44: ou MS — 45: n'aquel MS, NP — 46: vai q'hei MS; verás q'hei NP, verás 
que hei XS — 47: Ou Mucho, veigante os demos MS; jOuh!, Mucho, vaite 
d'aquí NP, jOuh!, Mucho, vaite de aquí XS — 49: oíu NP, XS; lonxe MS — 51: 
SOU...SOU NP, XS — 54: he MS, NP. 
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[29] 


Jan de Carnés 


Cos teus ollos pitarrentos, 
qu'a cor do sanguiño tén, 
cos pantalóns remangados, 
con buratos a granel, 
porta ao lombo a túa almanga, 5 
facendo de gaita ben; 
bailando e cantando un tempo, 
saca ben eses teus pés, 
que xabrón non conocelnol 
nin tuveno para que: 10 
toca ben esa túa gaita, 
toca ben, Jan de Carnés. 


Ti non tes outra facenda, 
outros cuidados non tes: 
pides, danch'unha limosna, 15 
comes e séntache ben; 
non tes medo que te rouben, 
pois ti diñeiro non tes; 


O: Jan] “Xan? - 4: A. Para millor parecer, — 7: A. Sacode ben esas pernas — 
8: A. E saca ben eses pes — 13-14: f. Ti non tés, léveme o demo, / Outra 
pena ti non tes. 


2: Q'a..tén — 9: jabron...conoces — 13: hacenda — 15: d'anch'unha. 
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se non dormes nunlha] casa, 

dormes nun alpendre ben, 20 
e O goberno da nación 

non te costuma empecer. 

Pon ese teu pan ao lombo, 

dálle aos dedos, sopra ben, 

repenica esa muiñeira, 25 
sacode ben eses pés: 

toca ben esa túa gaita, 

toca ben, Jan de Carnés. 


19: casa] calpen? — 22: costuma] r. interesa - 26: a. Saca ben eses teus pes. 


19: n'un — 20: n'un. 
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[30] 


Dólmenes de Dombate e da Piosa, 
e ti, ouh Arca d'Ogas nomeada, 
no voso vello musgo á edade nosa 
o esplendor amostrás da edá pasada: 
vós ocultades gloria esplendorosa, 
vós morte aconsellades celebrada, 
vós insinás de Breogán a gente 
a vivir e a morrer gloriosamente. 


1: Piosa — 2: Ou. 
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[31] 


Combatida por duros coriscos 
e feas tormentas, 
combatida por duros chuvascos | 
e duras galel[rlnas, 

jai, a punta da Buitra queimada, 5 
que negra, que negra! 

iComo a punta da Buitra sublime 
decote branquea! 


Desde longe contempra espantado 
O boo mariñeiro, 10 
como atónito e como estrañado 
e sobre dos remos, 
o horror daquel duro gigante, 
daquel novo inferno, 
e daquela sublime ruína 15 
o combate etéreo. 


Así queda o espírito noso, 
a nosa prob'alma, 


6: Que fea, que fea! — 8: decotel A. Resoa e; a. E brua e — 16: a. O gran 
#desconcerto?, h. Contempra o deserto. 


4: galenas — 5: ay — 13: d'aquel — 14: d'aquel — 15: d'aquela...ruina. 
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cando aquela que fui nosa vida 
e nosa esperanza 

pola man do contrario destino 
nos fora roubada. 


20 


19-20: A. Cando o afecto primeiro perdeu / E doce esperanza. 


21: po-la. 
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[32] 


O son do vento 


Prácell'aos homes 


un boo concerto, 
garrido fruito 


do humano ingenio. 


Será pracente, 
eu non O nego; 
eu Outra música 
por millor teño: 
a min me prace 
o son do vento. 


Cando soando, 
cando gemendo, 
p'las regandixas 
do meu “posento, 
ergue mil silbos 
e mil lamentos, 
non sei que sinto, 


1: aos homes] A. a muitos. 
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10 


15 


0: Ó NP, XS — 1: Prácella muitos NP; Prácelle a muitos XS — 4: humán 
ingenio NP, humán inxenio XS — Ó: no-no MS, no-ho NP, no o XS -— 8: 
mellor NP, XS — 12: xemendo XS — 13: pl'as MS, pol'as NP, polas XS — 14: 
posento MS, albergo NP, XS — 15: brados NP, XS. 
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non sei que teño; 

non sei que soño, 

que pensamento; 20 
non sei que terras, 

non sei que leños, 

non sei que lonas 

OU SOÑO OU penso; 

non sei que novas 25 
me van traguendo. 

E estou soñando, 

soño desperto: 

a min me prace 

o son do vento. 30 


Vou pouco a pouco 
esmorecendo, 
e invade o sono 
meus rejos membros. 
Non sei que sinto, 35 
non sei que vejo: 
meus fortes males 
todos esquezo. 
Prázalle aos outros 
un boo concerto: 40 
a min me prace 
o son do vento. 


21: terras] a. lexos — 29: Quedo sonando — 41: Quedo dormido. 


19-20: om. NP, XS — 24: eu soño NP, XS — 27: sonando MS, tomando NP, XS 
— 29-30: Quedar soñando / A min me prace / Ó son do vento NP, XS — 34: 
rexos MS, NP, XS — 36: vexo MS, NP, XS — 39: Prácelle NP, XS — 41-42: A 
min me prace / Quedar dormido / Ó son do vento NP, XS. 
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[33] 


Non luítei eu, non figen 
o que me fui mandado? 
Non combatín cal forte 
p'run ideal?... “Acaso 
non caín no combate, 5 
ferido, non domado? 
(Non salvei meu escudo, 
meu SoOnoroso canto? 
(Non merezo dos meus 
ser sempre nomeado? 10 


9: merezo] merecin. 


1: fixen — 4: Prun. 
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[34] 


Boa cea 


Nuite boa, nuite boa, 


boa cea Dio-la dea, 
Jan de Xallas bate a moa 
coma todos se ten broa: 
o probe carboeiro de Xallas non cea. 5 


Nuite boa, nuite boa, 
boa cea p'ra quén sea: 
o vento antr'as uces soa, 
a gandra de Xallas coa neve branquea. 


O: 7. Jan de Xallas — 3: A. Mas o boo Jan (a. Jan de Carnes, b. Jan de Xallas) 
bate a moa - 4: A. Jan de Xallas non ten? broa — 5: carboeiro] a. xalleiro; 
A. Jan de Xallas O probe non cea, 4. Jan de Xallas ten fame e non cea, b. 
Jan de Xallas o probe non cea (a. famea e non cea) - 4-Sa: Cean todos un 
pouco de broa / Mas o probe de Jan nada cea (a. Jan de Xallas O probe 
non cea, b. nin goza nin cea) — 7: A. Jan de Xallas [......] — 9: coa nevel a. de 
longe, b. neboenta. 


2: Diol'a — 7: pra. 


62 


Poemas manuscritos 


[35] 


Sopra furioso o vento, e os altos pinos 
con rouca voz se queixan e retumban, 
e polas regandixas e furados 
da miña habitación subía e funga. 


Eu escuito suspenso e embebecido 5 
dos seus acentos a salvage música, 
que parez que me fale doutras terras 
ou doutras existencias máis jocundas. 


Quezais me fale d'atrevida nave 
a triste historia c'as súas notas rudas; 10 
quezais do ignoto e mágico poema 
das sacudidas e atesadas burdas; 


quezais dos roucos cantos das palmeiras, 
que se cimbrean e soedá murmuran: 


4: a. Do meu rústico albergue, silba e funga — 9: me fale] Sfala?s, A. (me) 
conte, B. murmure — 1O: c'as] A. nas — 11: do] 2os; ignoto] rudo. 


2: ronca NP, XS — 3: po-las NP — 4: Do meu rústico albergue silba e funga 
NP, XS — Ó: salvaxe NP, XS — 7: fala NP, XS; d'outras MS — 8: d'outras MS, 
NP; xocundas XS — 10: cas MS, nas NP, XS — 11: máxico XS — 12: das 
encendidas NP, XS — 13: roncos NP, XS — 14: e a soedá NP, XS. 
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quezais murmura as mágicas estrofas 15 
das brancas lonas qu'o seu sopro encurva. 


15-16: Ou das estrofas das (A. Quezais das brancas e (A. [dlos saires? das)! 
tendidas lonas / Q'as suas fortes ráfagas encurvan. 


15: murmuran mágicas NP, murmuran máxicas XS — 16: q'o...encurva MS, 
q'O...encurvan NP, que o...encurvan XS. 
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[36] 


Sea forte o gallego 
nos combates da vida, 
como robusto pino 
qu'erguendo a excelsa cima 
da tempestade ao sopro 5 
a poderosa frente non incrina. 


E s'a caer acaso 
duro huracán o obriga, 
caia como el, intrépido, 
con temerosa ruína, 10 
cal gladiador sobr'a candente area, 
qu'inda na man o duro ferro oprima. 


1: galego AG, AB, XS — 4: d'erguendo MS, que erguendo AG, AB, XS; 
escelsa AB — 7: se a AB, XS — O: caya MS — 11: sobre a AG, AB, XS — 12: 
q'inda MS, que inda AG, AB, XS. 
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[37] 


Volvendo de longes terras 
con suidás no corazón, 
vin dispois de longos anos 
ond'a miña crianza foi: 
pasei pola Ponte-Ceso, 5 
cheo d'ansia e de temor, 
por ver se me conocía 
a terra que me criou, 
qu'o corazón vai temendo 
n'atopar o que deixou. 10 


Subín pola correduira, 
qu'afonda-lo tempo soi; 
abrín da Bouza a cancela, 
que chiou cun triste son; 
fun p'lo camiño do Couto, 15 
que vai por riba do arró; 


3: anos] y. tempo — 9-10: a. Q'a éla torna a anduriña, / E tamen tornamos 
nos — 12a: Contra o pinal de Pondal / Antigo e ben soador (/. e murmura- 
dor]. 


1: lonxes AB, XS — 3: despois AG, AB, XS — 4: onde a AG, AB, XS — 5: po-la 
MS, pol-a AG - 6: de ansia AG, AB, XS — 7: conoscía AG, AB, XS — 9: d'o 
MS, que O AG, AB, XS — 10: no atopar AB, XS - 11: po-la MS — 12: 
g'afondál-o MS — 11-12: Que a ela torna a anduriña, / E tamén tornamos 
nós AG, AB, XS — 14: Cun MS, AG- 15: pl'o MS, pl-o AG, plo AB, XS — 16: 
pórriba MS. 
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seguín por aquel camiño, 

qu'o carro e O tempo escavou, 

e ao pé daquela crus, 

qu'ergueran nosos avós, 20 
contemprei meu val nativo 

con triganza e con tembror, 

e afogada polas bágoas 

escramei con triste voz: 


4Val garrido, val garrido, 25 
o da miña criazón, 
iouh val, ja non me conoces, 
tan mudado, ouh val, estou? 
Certo, ti ére-lo mesmo, 
mas eu O MESMO Non son. 30 


Certo, este é Lestemoño, 
COS Seus prados arredor; 
aquel é de San Vicente 
da Graña o rueiro bo; 
aqueloutro é Carballido, 39 
a Cepeira málils acó; 
e Zrezo, e a Brixería, 
e O Briallo no seu altor; 


25-26: (Val garrido,)) donde fora / miña doce (criazón) — 31: A. Este d'aquí 
hé Lestemoño — 34: rueiro] A. albergue. 


17: Seguín por unha congostra AG, AB, XS — 18: d'o MS, que o AG, AB, XS 
— 19: d'aquela crus MS, de aquel cruceiro AG, AB, daquel cruceiro XS — 20: 
d'erguéran MS, que ergueron AG, AB, XS; abós AG, AB — 23: po-las vágoas 
MS, pol-as vágoas AG — 24: excramei XS — 26: criazon MS, AG, AB, XS — 27: 
ou MS, oh AG, AB, XS; xa AB, XS; conosces AG, AB, XS — 28: ou MS, AG— 
29: érelo MS, erel-o AG — 30: mais AB, XS — 31-48: om. AG, AB, XS — 31: hé 
MS, NP — 33: hé MS, NP — 35: aqueloutro hé MS, aquel outro hé NP, aquel 
outro é XS — 36: más MS, NP, XS — 37: Trezo NP, XS 
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e O Couto € O seu campanario, 

garrido e branqueador; 40 
e Currás e a Matigueira, 

preto do mar, mál[ils aló. 


Lugares, caros lugares, 
inon me conocedes vós? 
Tan mudado nyatopades 45 
daquel tempo que pasou? 
Certo, vos sóde-los mesmos, 
mas eu O MeSMOo-NOoN son. 


Aquel é o Agro de Dego, 
aqueloutro é Murazós; 50 
mátlils adiante Mularedo, 
Canaveas máis aló; 
aqueloutras son as Senras, 
dos trigos ledos e bos; 
a agra de Mares, as Somas, 55 
e a da Bouza málils acó. 


40: A. Que fixo Gamallo bo; a. Que Gamallo antigo (a. ben) obrou — 41: a. 
E Curras no seu (penedo? — 42: A. A dos doces amarons — 41-42a: E mas 
longe a Matigueira / Criadora de figos bos. 


39: e seu NP, XS — 40: Garrido e branqueador, / Que Gamallo antigo obrou 
NP, XS — 42: Preto do mar más aló / Criadora de figos bos NP, XS — 46: 
d'aquel MS, NP — 47: sódel-os MS, NP — 49: hé MS, AG — 50: aquel outro 
AG, AB, XS; hé MS, AG - 51: mas MS, máis AG, AB, XS; Mularido AG, AB, 
XS — 56: e da AG, AB, XS; mas MS, máis AG, AB, XS. 
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Lugares, que fui, lugares, 
daquel tempo que pasou? 
Prados, fontes e camiños, 
iínon me conocedes vós? 60 
Certo vos sóde-los mesmos, 
mas, jai!, O MESMO eu NON SONS. 


59-60: 7. Lugares, ben vos conozo / Ben sódel'os mesmos vos. 


57-62: jAi de min! os mesmos eidos, / Os mesmos camiños son; / Esta he a 
ponte, este o río, / A terra que me criou! / Cando pasei por aquí / Tiña 
ledo o corazón; / Agora que non-o teño / Ja non me conoscen, non AG, 
(PAB, XS) — 58: d'aquel MS — 61: sódel'os MS — 62: ay MS. 
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[38] 


Eu son da montaña, 
probiña nacín 
na terra de Xallas 
mui longe d'aquí, ; 
e a sorte me trougo 5 
vivir a Tandil, 
e ninguén no mundo 
s'acorda de min. 
Eu son galleguiña, 
eu son de Castrís. 1O 


Cando vin da terra 
mil bágoas vertín, 
e a sorte me trougo 
mui nena dalí. 
Que sorte nyespera, 15 
probiña de min? 
Levame, pamperos, 
levame d'aquí. 
Eu son galleguiña, 
eu son de Castrís. 20 


1: da montaña] A. galleguiña — 5-6: / Eu non non / podo / No duro (Tandil? 
/ En este (Tandil? — 14: O esquivo (A. duro) Tandil — 17: A. 7. Pois vivo soíña. 


1: galleguiña NP, XS— 4: muy MS; lonxe de aquí XS — 7-8: om. NP, XS — 12: 


vagoas MS — 14: de alí XS— 17: leváime NP, XS— 18: leváime NP, XS; de aquí 
XS. 
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Non podo estas falas, 
non podo sentir, 
como follas duras 
de ferro sutil: 
esta dura terra 25 
non é para min. 
Levame, pamperos, 
levame d'aquí. 
Eu son galleguiña, 
eu son de Castrís. 30 


23: r. Nin estes costumes. 


26: he MS, NP— 27: leváime NP, XS — 28: leváime NP, XS; de aquí XS. 
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15: súas] A. duras. 


[39] 


Se son castellanos, 
se son dos iberos, 
se son dos alarbios 
€ MOUrOoSs é cCo'eso 
da súa prosapia 
“stuveren contentos..., 
que sean de quen queiran 
e Os beigan os demos...: 
nós somos do norte, 
nós somos dos suevos, 
nós somos dos celtas, 
nós somos gallegos. 


S'acaso se gaban 
dos seus duros eidos, 
das súas estepas 


10 


15 


O: Da raza NP, XS — add. [vv. 1-8] Nos somos alanos, / E celtas e suevos, / 
Mas non castellanos, / Nos somos gallegos. / Seredes iberos, / Seredes do 
demo. / Nos somos dos celtas, / Nos somos gallegos NP (XS) — 4: co eso 
MS, e eso NP, XS — 6: stuveren MS, os fai ben NP, XS — 7: de om. NP, XS — 
8: véigan MS, NP, XS — 12: adád. [vv. 21-34] Podrán os cultos fillos / Do chao 
polvorento e ermo, / Alabarse do ingenio / Do fidalgo manchego. / Podrán 
gabar do manco / O estilo duro e seco, / Como as frutas do espiño / Dos 
seus maternos eidos. / Nos somos de Camoens / Os incultos gallegos. / 
Nos somos do Océano, / Nos somos dos suevos, / Nos somos dos celtas, / 


Nos somos gallegos NP (XS) — 13: se acaso XS — 15: duras NP, XS. 


ya 


e chao polvorento; 
se beben o leite 

de cabra e borrego, 
que ben ll'aproveite 


e OS leven os demos...: 


nós somos do norte, 
dos galos e suevos, 
nós somos dos celtas, 
nós somos gallegos. 


Castellaos cativos, 
non perda-lo tempo 
en dar vosa fala 
aos nobres galle[glos, 
OS VOSOS COStumes 
e OS VOSOS aCentos. 


Con Dios vos quedade 


castexaos do demo...: 
nós somos do galo, 


nós somos dos suevos, 


nós somos dos celtas, 
nós somos gallegos. 


Vós sodes dos zíngaros, 


dos rudos iberos, 
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20 


25 


30 


35 


18: 7. E comen os Queixos; borregol d'ovella — 27: en dar] de at” — 29-30a: 
Os vosos custumes / E acentos de ferro. 


18: E comen os queixos / De cabra e carneiro NP, XS — 19: lle aproveite XS 
— 25: Iberos cativos NP, XS — 26: perdálo MS, NP — 27: a vosa MS; 
Pr'impornos a fala NP, Pra impornos a fala XS — 28: galleos MS, gallegos 
NP, XS — 30: Os vosos acentos, / Os vosos costumes / E acentos de ferro 
NP, XS — 32: Alarbios do demo NP, XS — 33: Nós somos do porto NP, XS — 
37: cíngaros NP, XS. 
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dos vagos gitanos, 

das gentes do inferno; 40 
vós, godos..., je qu'aínda 

vos leven os demos! 

Nós somos dos galos, 

nós somos dos suevos, 

nós somos dos francos, 45 
romanos e gregos: 

nós somos dos celtas, 

nós somos gallegos. 


39: vagos] A. vazos — 41: vós, godos] A. D'alanos, a. E alárbios, b. E 
mouros; e qu'aínda] des mouros, A. e alanos — 45: dos francos] r. romanos. 


30: xitanos XS — 40: da gente NP, da xente XS — 41: q'ainda MS; Dos godos, 
dos mouros / E alarbios; q'aínda NP XS). 
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[40] 


Os acentos 


É propio dos fillos 
do chan polvorento 
OS Verbos sonoros, 
Os ditos superfluos, 
OS Vanos discursos 5 
sin modo, sin tento, 
cal vento entre canas 
e vanos fieitos, 
cal banda de páxaros, 
do inverno no tempo; 10 
un silencio nobre, 
dos fortes gallegos. 


É propio dos brandos 
dos béticos eidos 


1: fillos] brandos — 3: A. Os brandos (A. #muitos?) acentos — 4: os ditos] r. 
Discursos — 11: nobre] A. digno, a. astuto. 


add. [vv. 1-12] Hé propio dos brandos, / Hé propio dos necios, / Dos fillos 
escuros / Do chan polvorento; / As vanas palabras, / Os duros acentos, / 
Cal soan entr'as canas / Efímero vento. / Hé propio dos fátuos / Os ruidos 
supérfluos... / Un nobre silencio / Dos fortes gallegos NP ( XS) — 1: he 
MS, NP — 3: As verbas sonoras NP, XS — 9: vanda NP — 11: astuto NP, XS — 
13: he MS, NP. 
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as danzas, OS cantos 15 
gentís, langorentos, 

as falas sin tasa, 

OS vanos acentos, 

cal dos estornillos 

sobre OS roxos teitos: 20 
é propio o ruído 

do menguado ingenio; 

o silencio digno, 

dos fortes gallegos. 


19-20a: Cal de guirlotes vanos / Os vanos acentos — 23: dignol 7. nobre, a. 
idigno? — 23-2áa: O silencio astuto / Dos fillos egregios / Dos fillos dos 
celtas / Dos fortes gallegos. 


16: xentís XS; largorentos NP, XS — 20: add. Cal de guirlos vanos / Os 
vanos acentos... NP, XS — 21: he MS, NP; propio e rústico NP, XS — 23-24: O 
silencio astuto / Dos fortes gallegos, / Dos fillos egregios / Dos fillos dos 
celtas / Dos fortes gallegos NP O XS). 
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[41] 


Os fastos 


Os fillos escuros 
do chao polvorento, 
os fillos do polvo, 
OS fillos do vento, 
ferís e envidiosos 5 
dos gallegos feitos, 
borraran os fastos 
dos fortes gallegos. 


Os feitos borraran 
dos fillos egregios 10 
dos fillos dos celtas, 
d'intrépidos peitos; 
d'envidia movidos 
borraran os feitos; 
mas non borrano OS peitos 15 
dos fortes gallegos. 


O: Os fastos] /. (os feitos) — 2a: Do-vento-azo / E rostro terrento (a. 
mouresco) — 8: fortes] “nobres”. 


2: chan AG, AB, XS — 3: De rostro mourisco AG, AB, XS — 5: Os sempre 
envejosos AG, Os sempre envexosos AB, XS — Ó: galegos AB, XS — 8: 
galegos AG, AB, XS — 1O: egrexios AB, XS — 12: de intrépidos AG, AB, XS; 
feitos MS — 13: de enveja AG, de envexa AB, XS — 14: fastos AG— 15: mais 
AB, XS; feitos AG, fastos AB, XS. 
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Borraran os límites 
do pobo gallego, 
dos fillos de Luso 
os lazos rompendo; 20 
borraran os nomes 
dos pátridos eidos...; 
mas non borrano a fala, 
mas no borrano o genio, 
mas non borrano O esp'rito 25 
dos fortes gallegos. 


17: barreran AG, AB, varreran XS — 18: povo MS; galego AG, AB, XS — 23: 
mais AB, XS — 24: mais AB, XS; xenio AB, XS — 25: mais AB, XS; espríto MS, 
AG, AB, XS — 26: galegos AG, AB, XS. 
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[42] 


—ijComo branquea de longe, 
como branquea o pombal, 
ó pé dos garridos pinos 
que doce abrigo lle dan! 
iQue garrido...! Miña nai, 3Z 
ide quen é aquel pombal? 


—Miña filla, aquel pombal 
é o pombal de Pondal. 


—ijAi que pombal tan branquiño! 
jAi que branquiño pombal! 1O 
iQuen puidera ser pombiña 
do boo pombal de Pondal! 


1: branquea de longel A. (branquea) alo en baixo, 8. relumbra alo longe — 
2: branqueal a. relumbra; A. Miña nai aquel pombal — 10: a. Mesmo cega 
Ir. da genio, A. deslumbra)...! Ña nai — 9-10: f. —Que branquiño!, que 
redondo / E que ben feitiño está / Ay que garrido pombal! / Que 
branquiño! (A. Mesmo cega), que branquiño! / E que redondiño la. ben 
feitiño, h. feituquiño) está! / Que branco, que redondiño! / Que ben 
feituquiño está! — 12: a. D'aquel garrido (a. branquiño) pombal. 


6: hé 8: he — 9: ay — 10: ay. 
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[43] 


As brétomas 


Polas gandras esquivals] de Xallas, 
de Xallas p'las gandras, 
lentamente s'estenden, s'estenden 
as brétomas vagas. 


Nos seus pregues garridos e brancos 

cabalgan as almas 

dos héroes antigos 

da boa Brigandsia: 

cabalgan os fillos, 

os fillos da gandra, 

cabalgan nas alas 

das brétomas vagas. 


Cando pasan cruzando, cruzando, 
p'la terra de Xallas, 
por sobre das uces 
con rápidas alas, 
ben se mira dos fillos dos celtas 


1O 


15 


2: r. Pl'as gandras de — 3: s'estenden, s'estendenl a. van cruzando; b. 
cruzando, cruzando; c. bogando, bogando — 7: héroes] r. celtas — 7-8: A. 


(Dos) celtas as nobres / Heroicas galmas? — 8: boa] A. terra de. 


1: po-las — 2: pl'as — 14: pla. 
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o brillo das armas, 

das lanzas e escudos 

e fortes corazas, 20 
que van cabalgando 

nas brétomas vagas. 


19-20a: As armas dos fortes / Dos fortes as armas. 
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[44] 


A Fala 


Feliz, harmoniosa 
fala de Breogán, 
fala boa, de fortes 
e grandes sin rival: 
ti aos doces oídos 5 
sempre soando estás, 
coma os pinos da ruda 
pendente de Froxán; 
ti, nos eidos da Celtia, 
ti co tempo serás 10 
un lábaro sagrado 
qu'ó trunfo guiará, 
fala nobre, harmoniosa, 
fala de Breogán. 


Ti, lazo misterioso 15 
dos teus fillos serás, 
que p'lo mundo dispersos 
e sin abrigo van; 


O: 7. A Vison — 5: aos doces] A. dos celtas aos — 7-8: A. (Coma) soan os 
pinos / Da costa de (Froxan) — 12: r. Fala de Breogan — 15: lazo] A. siñal. 


1: armoniosa — 12: q'o...guiará — 13: armoniosa — 17: plo. 
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e aqueles que foran, 

ja na pasada edá, 
defensores dos eidos 
contra o duro román, 
contra o temido alarbio, 
contra o duro normán, 
nun pobo nobre e forte, 
valente ajuntarás, 

ouh fala harmoniosa, 
fala de Breogán. 


Serás a rouca tuba 

e forte e sin rival 

que chamarás os fillos 
qu'aló do Miño están, 
os boos fillos de Luso, 
apartados irmáns 

de nós por un destino 
envidioso e fatal; 

cos robustos acentos 
grandes os chamarás, 
que do forte Camóes 
da forte tuba sán: 


e Ó escuitar seus acentos 


eles despertarán, 


porque son seus acentos 


a fala de Breogán. 
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20 


25 


30 


35 


40 


22-24: 3 Contra o alarbe feral (A. (Contra o) duro roman) / Contra o duro 
norman (A. O temido alarbio] / Contra o vago normalalde (A. (Contra o) 
duro roman, a. (Contra o duro) romano / Contra o alárbe-feral (a. duro 
norman) — 29: A. Serás (a) epica (tuba), a. Tí serás o sonido — 31: fillos] A. 
fortes — 34: Q'apartados estan; A. Fortes e sin rival, a. Gloriosos e sin rival. 


25: Nun — 27: Ou...armoniosa — 32: q'alo — 34: hirmans — 39: Camoes. 
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[45] 


A Visón 


Na harpa apoiada, 
na costa dos cervos, 
decía Temunde, 
a fada do vento: 
£Oh, canto de longe, 5 
Oh, canto estou vendo, 
que resprandor grande 
de longe contempro. 
Dous pobos irmáns, 
dous pobos “stou vendo: 10 
un leva na frente 
do boo Luso o sello, 
O outro o destello 
dos celtas e suevos. 
Oh, cantos fulgores, 15 


2: na] “Da. 


O: La Vision MS, Visón NP, XS — add. [vv 1-10] Os fillos dos celtas / De 
longe están vendo, / Cal soen os pinos / Movidos co vento, / De longe 
abrazados, / De longe están vendo / Aos fillos de Luso / De frentes de 
ferro, / De longe abrazados, / De longe están vendo NP (XS) — 1: arpa 
apoyada MS — 1-2: Na arpura apagada / No Castro de Beres NP, XS — 5: 
lonxe XS — Ó: cuato MS— 8: De longe manteñen NP, De lonxe manteñen XS 
— 9: Duos pobos hirmans MS; hermaos NP, XS — 10: stou MS, estou NP, XS 
— 13: om. NP, XS — 15: cuantos MS. 
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Oh, cantos destellos 

sae[n] dos lusitanos 

e gallegos eidos. 

Oh, canto de longe, 

Oh, canto estou vendo. 20 


Gentís e garridos 
carballos cerqueiros, 
qu'á beira do Dubra 
estades gemendo, 
estades brúando 25 
COS SOpros do vento, 
certo as vosas follas 
ben vejo caendo; 
mas outras follas novas 
teredes co tempo: 30 
OS feitos dos celtas 
no olvido caeno, 
mas virán seus fillos, 
seus fillos non servos, 
que sean a gloria 35 
nos futuros temposy. 


17: Sae MS, saen NP, XS — 21-36: om. NP, XS — 21: xentís AB, XS — 23: Q'a 
veira MS, que á beira AG, AB, XS — 25: bruando MS, AG, AB, XS — 28: vexo 
MS, AG, AB, XS — 29: e outras AG, AB, XS — 33: mais AG, AB, XS — 35: verán 
a groria AG, AB, XS — 36: dos AG, AB, XS — 20: add. [vv. 30-74] Ó abrigo 
montesío / D'uns carballos cerqueiros / Onde con grande forza / E brua e 
funga o vento, / O atrevido e forte / Vagamundo e gandreiro, / Staba a 
fada de Xallas / O seu fuso torcendo, / Contemunde garrida, / A dos largos 
cabelos / Po-lo baixo Cantando, / E as súas mans movendo; / Unha no fío 
dereito, / Outra no fío esquerdo. / Coa boca e de cando en cando / O fío 
humedecendo. / E decía cantando: / — Os fillos dos celtas / De longe están 
vendo, / Cal soen os pinos / Movidos co vento. / De longe abrazados, / 
Cos fillos de Luso / De frentes de ferro, / De longe abrazados, / De longe 
están vendo-. / Da gandra de Xallas / Os rápidos ventos / Pentear facían / 
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Seus brandos cabelos, / Cal soen os altos / E verdes centeos / Ondear 
sacudidos / Po-los fortes ventos. / E seguíu cantando / Seu fuso parando: / 
—Nos tempos futuros / Ben bexo, ben vexo / Dos fillos dos celtas / Os 
nobres exempros, / As grandes proezas, / Os ilustres feitos; / Ben vexo, 
ben vexo / Nos futuros tempos— NP XS). 
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[46] 


Batidas dos ventos 
e ben encordadas, 
dos pinos pendentes 
suspiran as harpas: 
están murmurando 5 
mil cousas pasadas. 
éQue dirán as cordas 
do vento agitadas? 
éQue dirán suspensas 
as mágicas harpas? 10 


Non solo murmuran 
as cousas pasadas, 
dos fillos dos celtas 
as contendas craras; 
mas tamén murmuran 15 
as futuras ansias, 
as harpas garridas 
e ben acordadas 
dos pinos da patria 
gentís penduradas: 20 


1: a. Garridas e bellas — 14: 7. As antigas ansi. 
1: Batidas dos ventos, / Garridas e bellas NP, XS — 2: engastoadas NP, XS — 


4: arpas MS, NP, XS — 8; axitadas XS — 1O: máxicas XS; arpas MS, NP, XS — 
14: om. NP, XS — 17: arpas MS, NP, XS— 18: acordadadas MS — 2O: xentís XS. 
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mil cousas gloriosas 
auguran as harpas. 


Da dura Frouseira 
parece que falan, 
parece que choran, 25 
parece que maguan. 
Ás veces parece 
que nas cordas mágicas, 
parece que falen 
da boa Lusitania, 30 
dos pinos pendentes 
e ben acordadas 
dos fillos dos celtas 
as mágicas harpas. 


22: sosteñen NP, XS; arpas MS, NP, XS — 27: a veces NP, XS — 28: máxicas 
XS — 29: falan NP, XS — 31-32: om. NP, XS — 34: máxicas XS; arpas MS, NP, 


XS. 
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[47] 


Os bardos 


Caeran os fortes, 
caeran os bravos, 
cal soen Os pinos 
qu'os ferros tallaron. 
Os fillos dos celtas, 5 
garridos e ousados, 
nos duros combates 
dos tempos pasados, 
certo, eles morreran..., mas viven 
nos cantos dos bardos. 10 


Cando os fillos das brétomas densas 
na luita trunfaron, 
OS Que cobizaran 
a sorte dos bravos, 
[elsmortos d'envidia 15 
porque os admiraron, 
borraran seus feitos 


9: morreran] A. caeran; 4. Non morreran os fortes: ...quedaron (A. mas 
viven) — 11: densas] A. vagas, a. longas — 17: 7. Seus feitos borr. 


á: d'os MS, NP, que os XS — 10: Non morreran os fortes; quedaron / Nos 


cantos dos bardos NP, XS — 11: brétemas vagas NP, XS — 12: triunfaran NP, 
XS — 15: Smortos MS, mortos NP, XS; de envidia XS — 16: admiraran NP, XS. 
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dos pátridos fastos, 

aqueles que moran 

nos áridos pranos. 20 
Certo, os fortes morreran..., mas viven 

nos cantos dos bardos. 


Non poden os ferros, 
injustos e bárbaros, 
o fogo non pode 25 
escurar os bravos; 
os duros denostos 
dos viles e escravos, 
deitar as memorias 
dos fortes e bravos. 30 
Certo, eles morrelraln..., mas viven 
[nJos cantos dos bardos. 


25: podel podetlni; a. Os brutos aldraxes. 


18: pasados NP, XS — 21: os fastos NP, XS — 24: inxustos XS — 26: escurara 
NP, XS — 31: morren MS, morreron NP, XS— 32: Os MS, nos NP, XS. 
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[48] 


—Fugitiva Portomeiro, 
fada d'harmoniosa voz, 
cal soen os altos pinos 
cando asopra a virazón, 
p'raqueles ollos garridos, 5 
qu'inspiran frebe e amor, 
dirasme como se chama 
esta terra p'ronde vou, 
que non sei, cando paso por ela, 
que sinto no corazón. 1O 


—Bardo novo, adolescente, 
nado nas beiras do Anllóns, 
o d'harpa dos cornos d'ouro, 
de cordas de grato son, 
esta terra qu'atravesas, 15 
certo, é un terrage mui boo: 
esta é a costa de Xallas, 
aquela é a branca Portor, 
no medio da súa costa 
cal pomba que se pousou 20 


1: v. Fada dos pasos ligeiros — 2: A. r. E de melodiosa voz — 5: A. Pr'eses 
teus ollos garridos — Ó: qu'inspiran frebe e] y. Onde o arco tende — 13: dos 
cornos d'ouro] dos bellos cornos. 


2: d'armoniosa — 5: pr'aqueles — 6: Q'inspiran — 8: pronde — 12: veiras — 13: 
d'arpa — 15: q'atravesas — 16: he — 17: he — 18: he. 
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(onde viviran un tempo 
OS teus ilustres avoos), 
que ti amarás un día 
con un celebrado amor, 
e por ela, ouh vagante, en verdade 25 
perderás teu corazón, 
e por muito que o busques no peito 
non O atoparás, non. 


21: viviran] y. naceran; a. (Onde) algun tempo naceran — 22: os teus 
ilustres] A. r. Habitaran, a. (os) respetados — 23: un día] S;no tempo?? — 25: 
en verdade] a. na ruta — 27: peito] A. terra. 


23: (Dos? que — 25: ou — 28: No-no. 
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[49] 


Cómaro verde, garrido e ledo, 
por onde saltan frígidas augas, 
que de si, ufano, 
con doce gracia, 
nos encomenzos 5 
da estación prácida, 
como alcatifa, 
rica e preciada, 
mil margaridas 
mostra espalladas: 10 
tal é O corazón cand'inda é novo, 
e non ten ansias. 


Mas da edade cos duros engaños 
asomella a unha costa erma e alta, 
a moura Bugía, 15 
o rudo Guraia, 
a rada funesta 
dos Gelves nombrada, 
en donde surgidas 


2: frígidas] “frigentes? — 8: e preciadal /. e pintada — 12: A. Sin culpa ou 
mancha — 13: a. Mas despois co dolor s'ennegrece — 14: erma e alta] A. 
abrasada — 17: funesta] A. insidiosa — 19: r. En donde repousan. 


11: he...he — 16: Guraya. 
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un tempo pousaban 
das duras rapiñas 
e sólitas razzias 

as ligeiras e audaces galeras 
de vagos piratas. 


22: e] (Das? sólitas] a. férridas. 
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[50] 


Eu non sei qu'é o que teño 
coa terra da montaña, 
que donde queira qu'eu vou, 
aló no fondo da alma, 
levo unhas certas suidades 5 
do probe Vilar de Xallas. 


Busquen outros da Mariña 

as follosas e altas fragas, 

Os beirales saúdosos 

de Mabegondo e d'Aranga, 10 

e de Sarandóns as veigas 

garridas e ben aradas; 

que busquen outros da Cruña 

as ricas calles labradas, 

as prazas cheas de gente 15 
e as “lamedas gentís ben enfiadas: 


2: terral A. probeza — 3: A. r. Eu non sei porque decote, a. Non sei por 
qué, no nYo esprico — 5: a. Voume triste recordando — 6: probe] A. doce — 
5-6A: Porque quixen vivir / Voume decote acordando / No probe Vilar de 
Xallas / Sempre me vou triste acordando — 7: busquen] r. Vivan; da] Sna? — 
8: 7. As cortiñas ben aradas — 9: beirales saúdosos] r. saudosos (beirales); r. 
Os labradios follosos — 10: A. Do ledo [......] (Aranga) — 11-12: r. E as veigas 
de Sarandons / Ledamente cultivadas — 14: A. (As) altas e ricas casas, B. 
(AS) garridas e altas (casas) — 16: As lamedas enfiadas (A. gentis enfiadas]. 


1: q'hé — 3: q'eu — V: veirales saudosos — 16: lamedas. 
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a min somente me pracen 
as gandras e uces altas; 

a min me prace vivir 

no probe Vilar de Xallas. 


17-20: Q'a min me prace vivir, / Na probe Vilar de Xallas. 
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20 


[51] 


Soñando mil vagas cousas 
iba o novel estudiante 
polas solitarias gandras 
de Grijoa d'Esternande. 


—iQUu'é o Que din esas uces 
de Grijoa d'Esternande, 
que polo vento encurvadas, 
cun gemido sibilante, 
parece que se lamentan 
e que estrañas cousas falen? 


Decí, ventos que do lado 
de Fontecada soprades, 
decide o que din as uces 
de Grijoa d'Esternande. 


—Están cantando as proezas 
da céltica raza grande, 
e murmuran os destinos 
que nas futuras edades 
OS seus esforzados fillos 
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10 


15 


1: A. En mil ensoños pensando — 9: lamentan] 7. estan queixando — 12: 


Fontecada] A. Salgueiroas. 


3: po-las — 5: Q'hé — 7: po-lo — 8: C'un. 
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no combate han d'alca[nlzarlle, 
de tal modo que digan os pobos: 


xjOs gallegos son fortes e grandes!s. 


21: povos. 
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[52] 


Sobr'un cabalo salvage 
pasaba o boo Contemunde, 
as rédeas abandonando 
convaquel que non se cuide, 
e O frío vento da gandra 3 
as melenas lle sacude; 
mas, con todo, na súa frente 
un non sei qué grande reluce 
como o resplandor sublime 
dun luceiro que s'oculte. 10 


Ó velo pasar pensoso 
escraman as irtas uces, 
as uces de Brandoñas e Olveiroa: 
KkEste é o bardo Contemunde, 
qu'ha de cantar as proezas 5 
dos celtas de magnánima virtudes. 


E volven a escramar todas: 
Boo Contemunde, saúdes. 


4: non sel A. muito — 10: s'oculte] “s'oculta? — 12: irtas] A. altas — 18: A. 
Saude, boo Contemunde. 


10: d'un — 12: hirtas — 14: he — 15: q'ha. 
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[53] 


—Ouh bardo Ousinde amigo, 

qu'os recordos dos boos campos amados 

levas sempre contigo 

cheos de vaguedades, 
misteriosas nostalgias e suidades, 3 
iínon che pracen da rica Castellana 
nin OS paseos a cordel tirados 
cos seus arbres gentís ben enfíados, 
nin tanta vaporosa formosura 
en mil coches tirados con presura? 10 


—Prefiro certamente 
a montaña indigente, 
o probe lugar d'Ogas, 
Vilarvello, Boallo ou Verdeogas, 
e as gandras soas da tojenta Anzobre, 15 
e O seu eido non longo, escuro e pobre. 


4: de vaguedades] r. de mil suidades — Ó: rical 7. leda, a. rica — 12: a. Un 
curto eido (A. r. O meu eido) indigente — 11-12: A. —Prefiro certamente / 
Celtigos indigente — 15: gandras soas] 7. rudas (A. 7. soas) (gandras) — 16: A. 
A do eido gentil (A. sin gente], escuro 'e pobre, B. iSentada? no seu eido (A. 
Rodeada d'un eido] escuro e pobre. 


1: ou — 2: Q'os - 8: enfiados — 15: toxenta — 16: d'un. 
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[54] 


Durme, nai desleirada 

da dura raza doria, 

nas esquivas ribeiras 

do agreste e escuro Eurotas; 
durme, apreixando o injusto e duro ferro 

que verte gota a gota, 

porque mentres ti dormes 

non dormen os ilotas. 


Durme, das túas rapiñas 
farta, e de sangre sórdida, 
cal aiga do Taygeto 
nas adustas curotas; 

durme, apoiando no brillante escudo 

a escura frente torva, 
porque mentres ti dormes 
non dormen os ilotas. 


En vano das túas armas 
a brillante panoplia 


13: apoyando. 
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15 


1: desleirada] A. desleigada — 2: dura] 7. escura, a. escura — 3: esquivas 
ribeiras] r. escuros barrancos — 4: agreste e escurol 7. aborrecido; a. O das 
follosas canas / Domeantes, dormentes e sonoras — 13: apoiando] r. que 
mentr — 15: porquel A. Mais — 16: r. Novas rapiñas soñas. 
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raios formosos lanza 

de rutilante pompa; 20 
en vano o bronce do teu fero casco 
de culaldrigas bellísimas adornas, 

porque mentres ti dormes 

jnon dormen os ilotas!. 


Durme ben guarnecida 25 
na túa coraza sólida, 
onde brilla Diana 
que p'lo Tayget[o] asoma; 

durme, ostentando as túas brillantes cnémides 

qu'arte soberbio exorna, 30 
porque mentres ti dormes 
jinon dormen os ilotas! 


jAi de ti!, porque mentres 
que na nocturna sombra 
en sono debruzada "35 
impías rapiñas soñas, 
novo Tvyrtheo á sonorosa fórmigue 
añadindo cen cordas 
vigila, e certo inermes 
jnon dormen os ilotas! 40 


21: fero] A. bello; a. yr. Genio [...] / [..sssisiissss ] — 25A: 7. Durme / En vano 
sera entonces / A tua coraza solida — 27: brilla Diana] a. reflexa a luna — 30: 
exorna] r. borda; a. E non digas ufana / —Non e cuidan, non ousan — 35: A. 
Prona en indigno sono — 36: rapiñas] A. cousas? — 37: Tyrtheo] A. 
#Terpandro? 


19: rayos — 27: Diana — 28: pl'o Tayget — 29: cnemides — 30: Q'arte — 33: Ay 
— 38: Anadindo. 
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[55] 


Non aqueles que pensan 
en redencións gloriosas; 
non aqueles que luitan 
pola pequena patria escura e boa, 
non son estes OS seres certamente 5 
qu'a patria avergonzan. 


Mas aqueles dos torpes sentidos, 
eternos ilotas, 
cal bestas inmundas, 
hirsutas e pronas, 10 
que pensan somente 
én cousas inglorias, 
e só culto renden 
á besta radiosa: 
eses son os infames e imbéciles, 15 
eses SON, eses Son OS idiotas. 


4; pequena] 7. sua; escura e boal 7. boa — 5: seres certamente] 7. rudos e 
escuros, A. aqueles por certo — Ó: avergonzan] A. deshonran — 8: A. Nas 
sordidas cousas — 9: A. Dos rudos sentidos — 10: A. Tan soo torpes soñan — 
12: En fútiles (r. sordidas, A. imbeciles) cousas — 7-12: A. Mas aqueles que 
soo se exercitan / Nas futiles cousas / Dos torpes sentidos / que escuros e 
tristes / Escuras e sordidas / Que presto perecen / Caducas e inglorias — 15: 
infames e imbéciles] r. corruptos e imbéciles. 


4: po-la — 6: q'a — 14: radiosa. 
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Non aqueles qu'intentan, 
cunha constancia heroica, 
quebrantar con estrépito 
as cadeas odiosas 

que [altormentan a gleba molente 
como a brandos ilotas. 


Mas aqueles que ven os que parten, 

ansiosos [da] gloria 
dos boos ideales, 
ás rudas Thermópylas 
e os ombros encollen 

como aquel que non cuida ou que ignora, 
cal só se tratara 
de fútiles cousas, 
e aqueles que miran 
OS fortes que forman 
do rudo combate 
C'as armas radiosas, 
de sangre e de polvo 
escuras e sórdidas, 

e receben da patria os soldados 
cunha risa estólida, 
só propia do bruto 


20 


25 


30 


35 


18: 7. Con prodigiosa forza — 21: a gleba molente] a. os eidos verdejantes; 
A. r. Q'os indignos arrastran, B. yr. D'aqueles que nos tratan; 4. Como 
brandos (A. indignos) ilotas, h. E libertade propia, c. Que injustas nos 
tormenltan] — 23: parten] 7. luitan — 24: ansiosos da] r. E parten con, a. E 
tansiosos? — 25: boos] Hfortes?s — 29: so se tratara] 7. futiles cousas — 32a: 
Os que forman a ruda vanguardia / Como fortes Leónidas — 34: c'as] cas?; 
r. De sangre e de polvo — 38: cunha] scon”?; a. r. Cunha sonrisa estólida, 
b. r. E sonrisa sardónica — 39A: Como soe a d'onagro salvage, / 


iArregañada? SEstupida? e foca. 


17: d'intentan — 18: c'unha — 21: tormentan — 27: hombros — 34: cas — 38: 


c'unha sonrisa 
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das orellas hirsutas e longas...: 40 
eses son OS escuros e infames, 
eses SON, eses son OS idiotas. 


Non aqueles qu'ilustres erguendo 
a lingua sonora 
qu' imita da fórmigue 45 
as férvidas cordas, 
e os rudos acentos 
dos pinos que soan. 


Mas aqueles qu'os patrios acentos 
injustos desdoran, 50 
e falan palabras 
de servos e ilotas, 
escuras e esquivas, 
daqueles que só nos desprecian e odian, 
e son p'los caros eidos 55 
e pola patria boa 
de morrer incapaces, 
da morte generosa 
do brillante Daiphantos 
e generoso Iólidas, 60 
e imbéciles s'ocupan 
tan só de cousas mólidas, 
e preguntan imbéciles 
kéQu'intentan, que laboran?s: 
eses SON OS ESCUrOoS e e infames, 65 
eses SON, eses son OS idiotas. 


40: hirsutas e longas] a. hirsutas e notas — 41: escuros] A. indignos, 4. 
molentes — 43: Non] 7. Mas; erguendol r. cultivan, A. 7. subliman — 45: imita] 
r. emula — 51: falan] 7. so ten — 54: 7. De gentes remot — 55: sonl 7. pl. 


43: q'ilustres — 49: d'os - 54: d'aqueles — 55: pl'os - 56: po-la — 64: 
qg'intentan. 
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[56] 


4O adolescente, que tuvo, 
que tuvo, que lle pasou? 
Cando por aquí cruzara 
asomellaba unha flor, 

como junco lanzal que se cría 
á beira do Rioboo; 

mas ven agora como murcho lirio 
qu'a crúa giada queimouy. 


Tal dixeran as feras e esquivas 
uces de Vilamaior, 
[alo ver o rapaz que tornaba 
ó eido dols] seus avoos, 
que fora non como ven, 
e torna non como foi. 


E dixo o río de Xallas, 
montesío e gemidor: 
4Non choredes, caros fillos, 
non choredes, fillos, non; 
pois [dlo bardo gentil e nativo 


10 


15 


3: cruzara] r. pasara — 4: asomellaba unha] 7. iba cal garrida — 5: A. r. Cal 
tenro junco que medra, B. r. Que medra en cerrado hortelo — 7: ven] 
íÁchoo?; murchol A. esbelto — 10: Vilamaior] “Villamayor? — 15: E] A. 7. 
Non - 18: r. Non vos layédes, por Dios — 19: r. Pois do bardo adolescente. 


6: veira — 8: q/'a...xiaada — O: es — 10: Vilamayor — 11: o — 12: do — 19: O. 
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querés saber que pasou 20 
volo direi: Os seus ollos 
matano seu corazóns. 


Cando o bardo adolescente 
á doce terra chegou, 25 
a vista fixa, espantada, 
pálida e terrenta a cor, 
o duro cabo Roncudo, 
que de longe o contemprou, 
admirado escramara: “Certamente 30 
este perdío o corazóns. 


24: O bardo adolescentel r. por Baneira abaixo; bardo] r. tenro — 26: 
espantada] 7. e — 29: y. Que desde longe o mirou — 30: escramara] 
Sexcramara?s, 


21: vol'o. 
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[57] 


—De qQueiroas só poboado, 
monte de Vite cerval, 
da gente desconfiado, 
que te compraces d'eestar apartado, 
cal castrón bravo da barba longal. 5 


Que tes hoje que tanto branqueas 
c'as túas tendidas, branquísimas teas? 


—Estudiante, das cores perdidas, 
de Medicina, qu'estudia-lo mal, 
estas son as camisas garridas 10 
das boas rapazas que non tén igual, 
que dan mil suidades e perden mil vidas, 
e contra de quen medicina non val. 


1-3A: D'esquividá (A. soedade) rodeado / De gestas so povoado / E de 
queiroa cerval / Monte de Vite queimado (a. rodeado) — 11: Das boas 
rapazas lr. santiaguesiñas) / Que non tén igual; a. Das meniñas gentis de 
Santiago, b. Camisas dg'escura / Fan a neve pura, / De formosos (A. 
molentes, a. graciosos) encaixes guarnidas — 12: suidades] A. ensoños, 4. 
cuidados, b. [.......] — 13: medicinal A. manciña — 13a: Camisas dg'escura / 
Fan a neve pura / Que cai (A. trai) en Nuite-Boa, / Sobr'as uces do rio 
Marzoa; / De graciosos encaixes, ... 


1: povoado — Ó: hoxe — 7: cas — 9: d'estúdial'o. 
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—Ben conozo a camisa garrida, 
por quen a cor eu trago perdida, 15 
da miña gentil, 
á raiola do sol estendida, 
do monte de Vite na falda cumprida, 
Ós aires d'abril, 
nos lindos encaixes da faldra guarnida, 20 
no branca e sutil. 


14: conozo] A. n'a conozo. 


17: rayola. 
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[58] 


—Funga vento, funga vento, 


dos pinos nas altas copas. 
De donde vés, duro vento? 
Que din túas roucas notas? 
Falan de libertade 
ou servitude longa? 


—Veño da ruda Xallas, 
das frías Salgueiroas, 
as uces encurvando 
da gandrenta Maroñas, 
onde jacen sepultos 
os antigos ilotas. 
Aquel qu'é ignaro e escuro 
OS meus cantos ignora; 
mas aquel que comprende 
as recónditas cousas, 
ese certo comprende 


miñas notas salvages e roucas. 


2: r. Po-lo burato da porta. 


13: q'he — 18: Minas. 
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[59] 


Filla da vaga brétoma, 
fada Morón garrida, 
que ja cruzáche-la tojenta gandra 
con pranta fugitiva, 
por voluntá do ceo 5 
agora convertida 
en saudabre e famosa 
e doce fonte fría: 


ÉO rapaz non conoces, 
que noutro tempo viña 1O 
a escuitar das túas augas 
as misteriosas rimas? 

Non conoces aquel adolescente 
que nos pasados días 
polo teu eido escuro 15 
alegre discurría, 

e ÓS teus puros e frígidos raudales 

da inspiración o fogo lle pedía? 


O agoeiro verde 
tornouse gandra esquiva, 20 


18: Inspiración somente (A. sublime) lle pedia? — 20: gandra] 7. gavia, A. 
area, a. 7. igrava?. 


3: cruzácheV'a toxenta — 10: n'outro — 15: po-lo. 
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e as neves estéreas cubriran 
do monte a verde cima: 
itan demudado estou que non COnoces, 
boa Morón amiga, 
aquel que noutro tempo 25 
tenramente acollías? 


21: r. E cubriran as neves — 19-20A: O agoeiro verde / En chamizo o fogo 
convertira (A. En mato esquivo o tempo convertira, 4. (En) fea igavia? O 
tempo (convertira), b. En feo mato o tempo convertira) — 19-22: f. O 
agoeiro verde / En seco 1A. feo, a. duro) mato o tempo convertíra; /E 
cubríran as neves estéreas / Do monte a verde cima — 26: tenramente] 
nobremente. 


25: n'outro. 
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[60] 


séMontes, non me conocedes, 
non me conocedes, chousas 
de Valarés e As Salgueiras, 
e de Gondonmil, ti, costa, 
p'ronde cando era pequeno, 3 
con unha gorra de lontra, 
perseguía as lebres tímidas 
p'las vosas rudas camposas?s. 


Respondío Vilar de Montes 
e O regueiro da Furoca: 10 
“Certo non O conocemos, 
est'home d'eestraña roupa. 
Quezais é un fero estrangeiro 
que ven de terras remotasys. 


E atopei que ninguén me conocía 15 
na nativa terra propia; 
e chorei como aquel [que] perdera 
a razón segura e boa. 
jTan mudado nyatoparan 
dos ledos tempos que foran! 20 


6: lontra] clondra? — 8: rudas camposas] A. gandras soas — 9: respondío] A. 
E dixo — 13: un fero] a. algun — 17: A. E boteime a chorar coma un tolo. 


3: Balarés — 5: pronde — 8: plas — 11: no'no — 13: he — 16: miña. 
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[61] 


Envolta en seca veste, 
como esquiva madrasta, 
como ladrona moura, 
como soberbia alarbia, 
de faz urgente e dura, 5 
de cor escura e baza, 
onde se ven confusas 
como pranuras áridas, 
e da cor da ferruge 
dunha c'roa de ferro coroada, 10 
acercouse a soberbia 
a falar con dureza acostumada 
á virgen que dormía 
desporcatada e cándida; 
acercóuselle e díxolle 15 
en estrangeira fala, 
asomellante á folla 
dunha desnuda daga: 


4: soberbia] A. estrangeira — 10: A. De leóns e castelos coroada — 12: yr. De 
leons e castillos coroada — 16: estrangeira] seca e dura — 18: /. De pungente 


L....] / Como desnuda daga — 15-18: f. r. Acercouselle e dixolle / En seca e 
dura fala, / A das vainas do toxo / Cando no vran estaban; / Asomellante a 
folla / D'unha desnuda daga — 18: r. Escura e ferrugenta, a. 7. E da cor da 
ferruge / D'unha croa de ferro coroada. 


18: d'unha. 
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ciAún duerme la doncella 
de Breogán delicada, 20 
ceñida de verdura 
y nieblas vagarosas de la gandra?s. 


E roubáralle os fillos, 
e O manto lle roubara, 
cheo das ledas cores 25 
de nacente alborada, 
e aínda fui decindo 
qu'erá ignorante e ignava. 


E aplaudíolle outra necia, 
da color africana, 30 
cal desnuda bacante 
de ligeiras palabras. 


jAi de ti, necia Oliba, 
da color africana, 
chea de necedade 35 
e ventosas palabras! 
jAi de vós, certamente, 
que medidas serés coa mesma vara! 


20: delicada] /. amada; a. Como la nieve blanca — 21: A. (En el? verdor 
ceñida, a. De su verdor vestida (a. ceñida) — 22: la] A. tus — 25-26: a. Tan 
puro coma o imanto? / Das suas alboradas — 28: ignorante] A. estólida — 31: 
A. Ympúdica (bacante), a. (Cal) disoluta Oliba — 36: A. De ligeiras palabras 
— 33-36: A. Ay de tí, dura e moura, / De férreos castillos coroada,! / E 
prostituta Oliba, / Que medidas serés coa mesma vara! 


33: ay — 37: ay. 
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[62] 


Esfarrapados 
e boos gallegos, 
que de sofrenza 
sodes exempro; 
fillos dos celtas, Í 
fillos dos suevos, 
que do banquete 
fostes exentos, 
mentres qu'os vosos 
esquivos deudos, 10 
torpes rotando, 
duros e cheos, 
pulnlgentes mofas 
figeno ó vervos, 
aleijoados e postos en rolda 15 
cal cans famentos 
qu'o ruído esperan 
dun vil codelo..., 
decide comigo, 
injuriados e rudos gallegos, 20 


1-8: 1. Esfarrapados / E boos gallegos, ... / Notos e grandes / PVo 
sufrimento; / De quen fui dito, / -Candido necio: / —Foran indignos (A. 
escravos, B. imbeles] / Fracos e servos / Fracos € servos / Foran escuros / 
De gloria sexentos? — 15: aleijoados] r. (Trasillados? — 20: injuriados] 7. 
Infamados; rudos] A. fortes. 


9: d'os — 13: pugentes — 14: Fixéno — 15: Aleixoados — 17: Q'o — 18: D'un. 
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decide comigo: 
sjOu honra... ou ferros. 


Fillos robustos 
do esquivo vento, 
que fai nos días 25 
do frío inverno 
ós castellanos 
perder os tentos; 
fillos das brétomas, 
fillos do cerzo, 30 
de quen fui dito, 
con dito necio, 
£Foran imbeles 
de gloria exentosy, 
decide comigo, SS 
infamados e rudos galllegos, 
decide comigo: 
c4JOu honra... ou ferrols ] 


Gentes que fostes 
no antigo tempo 40 
dos brandos godos 
nobre sustento, 
que fugitivos 
co torpe medo 
diante do escuro 
bando agareno, 
as leves prantas 
mostrando ó vento, 
reparo achano 


MS 
NA 


23: robustos] A. sufridos, B. indómitos — 26: frío] A. fero, a. escuro — 39-42: 
r. Sendo q'uns dias / Fostes sustento, / Do fugitivo / Boo povo ibero. 


36: duros. 
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no VOSO aceiro, 

e llinsinaches, 

rostro volvendo, 

cal se defenden 

OS patrios eidos, 
decide comigo, 

indomabres e rudos gallegos, 

[decide comigo: 
“jOu honra... ou ferros J 


jOh! Quen tuvera 
OS tonos feros 
das rudas cordas 
do audaz Tyrtheo; 
OS nobres cantos, 
do boo Cheochenko, 
da serva Ukrania 
vástago egregio; 
os rudos pesmas 
do bando servio; 
da boa Cernagora montuosa 
Os altos feitos, 
para inspirarvos 
grandes intentos, 
tal que dixeran 
os patrios eidos 
e os altos pinos 
de Corcoesto: 
ac Decide comigo, 
denodados e rudos gallegos, 
decide comigo: 
jOu honra... ou ferrois. 


60: tonos feros] r. ousado acento — 74: patrios] A. r. nosos. 


62: TkByrtheo — 69: Zernagora montúosa. 
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[63] 


Imfitación] de Anacreonte 


Cousas da doce patria 
quigen cantar un día 
nos esquivos acentos 
da polvorenta e férrida Castilla. 
Mas as tendidas cordas 53 
da boa, céltica lira, 
a tal se rebelaban, 
escuras e remisas, 
e da pequena patria doce e verde 
tan soo cousas decían. 10 


Mudeille tod'as cordas; 
as douradas e ledas caravillas 
d'ambos graciosos cornos recurvados 
gobernáralle agiña: 
a cantar comenzaba 15 
da pranenta Medina 


O: 7. (i. de Anacreonte) — 3: A. jNecio, esquecendo a propia €e doce lingua 
(A. fala)! — 4: e férrida] r. escuálida; a. Da baza, indigentísima (a. da 
durísima) Castilla, b. Nos esquivos acentos de Castilla — 6: boa, céltica] 7. 
sonorosa — 11: tod'as cordas] stodas cordas?, A. as cordas todas — 12: e 
ledas] A. lanzales — 14: 7r. Lle gobernei garridas, A. Goberneille en seguida — 
16: pranenta]l a. polventa. 


2: Quíxen — 14: axiña. 
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17: A. Do boo 


os eidos requeimados, 
que de sede ardentísimos esligan. 


Mas os tirantes nervos 
no ausente s'obstinan, 20 
e as notas saúdosas 
e lembranzas garridas 
de Súevia verdísima e non longa 
somente repetían. 


Quédate en paz, oh fala 25 
da polvorenta e férrida Castilla, 
porqu'as frementes cordas 
desta para ti allea, estraña lira 
p'la terra molente dos cómaros verdes 
tan somente suspiran. 30 


Díaz de Vivar, a. Os feitos siñalados — 18: Que de frescura e 


de verdor esligan, a. Que sedentos e fervidos esligan, b. Que fervidos fa. 


bazos) casda? 


dura sede esligan — 18a: Que prunha fresca gota d'auga / 


Nas veiras do gentil Guadalaviar — 19: tirantes nervos] 7. tendidas (a. 


garridas] corda 


s; tirantes] A. remisos, B. isónides? — 22: garridas] A. antigas — 


23: A. Da patria doce (A. curta, a. breve) e verde — 26: da polvorenta e 


férridal 7. E da 
29: p'la terra 
molentes. 


baza e d'asperrima; a. Da polvorenta e monótona Castilla — 
molente] ry. Da patria molente, A. Os ecos (a. As cousas] 


23: Suevia — 27: Porg'as — 28: D'esta — 29: Pla. 
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[64] 


Ouh boo Farruco da Bouza, 
canta un alalá boo; 
un d'eses cantos ben fondos 
que sallan do corazón, 
de torgo ben sostenido 
e con alento maior, 
que soe como de cousas 
de pasadas ilusións; 
dunha conclusión tan longa 
que diga o que t'escuitou 
admirado do teu torgo: 
“Todo o folgo lle botou: 
están caládo-los pinos 
nesta costa do Gontón, 
e o luceiro vai correndo 
prá banda de Salgueirón”. 


1: ou — 3: d'eses — Ó: mayor — 9: d'unha — 13: caladol'os — 14: N'esta. 
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15 


3: y. D'eses cantos armoniosos — 5: sostenido] 7. jacangado? — 7: soel A. 7. 
fale; 7. Con un suspiro (A. Que con [....]] ben longo — 8a: 7. Os pinos están 
calados / Na costa de Rioboo / Asi decia o estudiante, / Elogo———— 
vago: / Ó boo Farruco cantou, / Un alala tan triste / Un cantar tan soador / 
Q'escuitan (A. Que todos] a sua voz / (Choraron? de suidades / Canto — 9; 
tan] y. ben — 12: r. A ese o folgo llescapou ÍA. mancou)] — 13: A. r. Os pinos 
estan calados, a. Os pinos estan calados — 14: nesta] D'esta? — 16: 7, Cara 
a banda de Niñons; de Salgueirón] do sGastele? e Salgueiron. 
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19: r. Baixando de Vilaseco — 25: 
r. Farruco — 29. dorido] 7. tr 
conmovedor, a. soador — 32: De tal modo se nubrou; 
esprito — 35-36: A. Que gord 
grandes (A. r. gordas) coma puñi 


Así dixo o adolescente 
que viña de vacacións 
de Vilela de Nemiña 
sobre dun cabalo boo, 
baixando de Vilaseco 


a costa montesía, soñador 


polos longos estudíos, 
un pouco baixa a calor, 
ó criado que con el 

na súa casa se criou. 


E sin deterse un momento 
o boo criado cantou 
un alalá tan dorido, 
tan triste e tan tolledor 
qu'o adolescente estudiante 


de tal modo na alma se nubrou, 


certo non sei por que cousas 
de suidades ou d'amor, 

que tan gordas coma puños 
dúas bágoas alimpou. 


gordas coma dous puños / Duas vagoas alimpou. 


20: d'un — 23: Po-los — 25: criado — 28: criado — 31: Q'o — 36: vagoas. 
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O seu bee-criado, que [ 
iste — 30: tolledor] r. soñador, 4A. r. 
na alma] a. no 
as (A. 7. tan) como deus puños / tt Que tan 
os / 444 As vágoas alimpou; a. Que 


20 


25 


30 


35 
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[65] 


Antr'as alegres risas 
do leve, humano trato, 
soe ás veces deixarme 
O meu duro cuidado. 


Mas cando logo torno 5 
Ó fogar costumado, 
ja jJuzgándome libre 
do meu duro traballo, 
á beira do meu leito 
sempre atopo sentado 10 
un personage ingente, 
d'aspecto horrendo, estraño, 
cal esquivo monarca de ferro, 
férreo cetro empuñando, 
e na grande fealdá parecido 15 
ó Tormentorio cabo. 


E me di cun acento pungente: 
#Estoute aguardandoy. 


4: o meu duro] 7. Meu solito (A. 7. pungente) — 13: monarca] A. tirano — 14: 
férreo] A. Un gran, a. Duro — 15: e na grande fealdál] 7. E na grande 
esquiveza; e na] “Na? — 17: E] “Que?. 


9: veira — 11: personaje — 17: c'un. 
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[66] 


Cando, con feridade, 
dura contrariedade 
me sucede (qu'a madre natureza 
é muller..., e nos ama con terneza), 
con ruídos estridentes 5 
Os puños ergo aos ceos e choco os dentes. 


E, certo, unha oración, 
[ibéligana os demos!, eu non rezo, non. 


Non rezo a Santa Eufemia; 
mas ceibo unha blasfemia, 10 
unha blasfemia horrible, estrepitosa, 
á maneira dun hórrido huracán, 
e capaz de fender, dura e aleivosa, 
o facho do Roncudo e Touriñán. 


E quedo tan tranquilo, 15 
cual non quedou Macario nin Cirilo. 


11-14: f. Unha blasfemia odiosa / Unha blasfemia que con ruido eterno / 
Faga tembrar as portas (A. cachos] do inferno / Q'as portas do inferno / 
Faga tembrar con un ruido eterno. 


3: qa —4: HÉ — 12: d'un. 
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[67] 


Doce é ao oído certamente 
O sonoro soar d'un harpa eolia; 
mas eu prefiro o rouco son do vento 
nas fendeduras das vetustas portas. 


Doce é o sonido d[e] curvada lira, 5 
que doces cantos SOnorosos soa; 
mas eu prefiro o rouco son do [vento] 
dos altos pinos nas rotundas copas. 


Doce é de melancólica guitarra 
oÍr as gratas e mouriscas notas; 10 
mas eu prefiro o rouco son do vento 
nas candorosas e tendidas lonas. 


4: nas fendeduras das] a. da mansion miña nas, 4. do meu albergue nas; 
vetustas] A. batidas — 7: o rouco son do vento] A. a voz do rouco vento -— 8: 
D'algun bagel nas atesadas cordas; rotundas] A. sonoras, a. salvages, h. 
altivas — 12: candorosas] a. branqueantes, h. [branquelxantes. 


1: hé —2: arpa — 5: he — O: he. 
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[68] 


Por muito que no mundo 
s'alaben outras fontes, 
por muito que lle poñan 
mil sonorosos Nomes, 
non hai fonte tan fresca s 
dunhas augas tan doces 
coma a fonte garrida 
de Vilar de Montes. 


Nace preto do ceo, 

cal toda cousa nobre, 1O 

saíndo da furoca 

do seu nativo monte, 

filla dos puros aires 

e dos resíos nobres, 

a fonte montesía 15 
de Vilar de Montes. 


Por eso cando bebo 
das augas doutras fontes 
béboa..., p'ro non llatopo 


4: mil sonorososl A. (mib ben soantes, 4. armoniosos — 5: fresca] A. pura — 
7: garrida] A. salvage — 13: puros] A. vagos, 4. nobres — 15: montesía] A. 
doce e fría. 


6: d'unhas — 18: d'outras — 19: pro. 
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aquel chorido doce. 20 
E p'ra min vou decindo: 
4N'hai fonte coma a fonte 
pracibre e deleitosa 
de Vilar de Montesv. 


23: Pracibre e montesía, A. Garrida (/. Sabrosa) e deleitosa. 


21: pra — 22: unha fonte. 
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[69] 


Pode ela se conter...? É tentación. 
Pode ela firme ser...? É ligeireza. 
Pode ela guía ser...? É perdición. 
Pode ela forte ser...? Ela é fraqueza. 
i;Como pode a inconstante virazón 5 
apouvigo mostrar, mostrar firmeza...? 
(Pode ela querer...? Quer e non quer. 
(Di nunca unha verdade...? Ela é muller. 


1: Pode ela se conter] A. Pod'ela ter virtude — 7: querer] a. apromo ter — 
5-6: Como he posibre á vaga virazon / Apoubigo lle dar, lle dar firmeza. 


1:he—2: hé —3: he — 4: he — Ó: Apoubigo — 8: he. 
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[70] 


Esta é aquela lus doce e fulgente, 
de quen un férreo peito non escusa; 
esta é aquela meiga refulgente, 
do home eterno afán, eterna Musa; 
esta é aquela lus resprandecente 3 
e por quen mulítiltude anda delusa: 
esta é muller..., e chámase muller 
voluble, qu'ora quer, ora non quer. 


2: un férreo peito] de ferro o (A. un) peito, a. o mesmo ferro — 3: meiga 
refulgente] a. lus resprandecente — Ó: e] add., r. a; anda] a. vive — 8: 
voluble, qu'ora quer] a. Fada g'agora quer. 


1:he—3:he-—-5: he — 8: q'ora. 
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[71] 


Ela é doce e garrida, e branquejante 
ten O corpo, cual lira recurvado, 
como o corno da lúa rutilante, 
como un arco gentil ben entesado. 
O vasto mar con un suspiro andante 3 
bica o seu corpo branco e inmaculado. 
Súa belleza avén qu'o ferro dome: 
Ela ten nome... Adiviñá seu nome. 


1-2: A. Ela he bella; e seu corpo branquexante, / ;Manifestase? en arco 
recurvado — 1: branquejantel A. somellante — 4: como un arco gentill A. 
Cual de Partia arco boo, a. Como o arco d'Amor — 5: andantel r. gardente? 


1: he...branquexante — 7: J'o. 
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[72] 


Levantade no alto esa diosa, 
levantade no alto esa bella, 
porque as cousas sublimes e grandes 
non tocan a terra. 


Acarón das baixezas do chao 5 
pujo a madre común natureza, 
pujo as cousas humildes..., no alto 
ergueu as estrellas. 


Levantade ben alto esa diosa, 
levantade ben alto esa bella, 10 
que ll'estampe ese sol bico eterno 
na frente serena. 


8: a. Dios puxo as estrellas — 12: 4. Na mágica testa. 


6: puxo — 7: puxo. 
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[73] 


Atopeina de pasada, 
collina p'lo van a xeito, 
achegueina contra min 
coma un animal febrento; 
deille un bico longo, longo, 
un bico longo e famento, 
un gran bico..., que durou 


eu non sei por canto tempo: 


un bico sin estalido, 

un bico longo do inferno; 
un bico forte... e astra cuido 
que lle chantei os chavellos. 


Ela caío desmaiada 
e eu quedei sin alento; 
zuguei nela, sacudina 
del[s]atinado, sedento. 


10 


15 


1: de pasada] A. linda e soa — 3-4: /. [......] hacia? min / Coma un animal 
febrento / Coma un ladron vagorento — Ó: famento] A. sedento — 10: A. Un 
bico longo dos demos — 9a-10a: Apertado e silencioso / Cal d'un cabalo 
famento — 13: desmaiada] A. esmorecida. 


2: plo — 11: hastra — 13: desmayada — 15: n'ela — 16: deatinado. 
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jUn bico sin fin..., calado, 
un bico longo... dos demos, 
apertado, silencioso, 
un longo bico do inferno! 20 


19: yr. e — 2O: longol 7. bico; a. Cal un bico d'unha lapa / Cal d'un cabalo 
(a. faco) famento / Un bico brutal... que (eu) cuido / Que lle chantei os 
chavellos / Que rinchei coma un cabalo (A. e hastra cuido) / De luxuria 


tesfamiento? 
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[74] 


É indigna toda vida, 
e mol e regalada, 
a vida que se perde 
por unha fútil causa: 
caer escuramente 5 
na mundanal batalla. 
Mas o caer é bello 
envolto en duras armas, 
con un gigante estrépito 
que fai surgir as almas, 10 
como caera un tempo 
o nobre e forte Brásidas. 


Oh dioses inmortales, 
oí miña pregaria: 
non dés á miña vida 15 
unha morte sin fama, 
o sucumbir sin gloria 
por unha fútil causa; 
mas concedeme a gloria 
de caer na batalla, 20 


3: a. O caer brandamente — 5: caer] S;Mas caer?? — 6: 7. En actitude branda 
— 8: en duras armas] nas suas armas — 11: A. Mais caer con fragor como 
caera — 19: A. Mas eu caer quixera — 20: A. D'unha morte igloriosa?. 


1:Hé—7:hé— 13: O. 
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como caera un tempo 
O nobre e forte Brásidas. 


De modo qu'os que pasen 
cabo das miñas armas 
e do cadavre grande, 25 
que grande espacio alcanza, 
Este morrío como morrelra] 
o nobre e forte Brásidass. 


21: A. Cun [....] fragor como caera — 27-28: Digan...: Este morrio fortemente 
/ Como morrio o nobre e / forte Brasidas. 


23: d'os. 
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[75] 


Non, non é nobre e digno, 
despois de vild]a ociosa, 
morrer en brando leito 
coroado de rosas; 
mas caer con estrépito 5 
na sanguinosa loita, 
e caer con honor como caera 
o forte e boo Leónidas. 


Non, non é digna morte, 
non é morte gloriosa 10 
morrer escuramente 
por unha fútill] cousa; 
mas morrer dunha morte 
e grande e estrepitosa, 
e caer con honor como caera 15 
o forte e boo Leónidas. 


Non, non é nobre e forte 
por mor de imbeles cousas 
despedirse da vida 


á: a. Entre mirtos e rosas — 11: escuramente] a. indignamente — 15: honor! 
A. fragor. 


1: hé— 2: via — Ó: luita — O: hé — 10; he — 12: fúti — 13: d'unha — 16: boa — 
17: he. 
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con bágoas saudosas; 20 
mas morrer nun combate 
por unha nobre cousa, 
e claler con honor como caera 
o forte e boo Leónidas. 


21: morrer nun] A. n'un duro — 22: nobre cousa] A. cousa boa. 


20: vagoas — 21: n'un — 23: cer con fragor. 
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[76] 


jDesperta, Polska! 


A sofrida Cincenta, 
filla dos celtas boa, 
a dos esveltos pinos 
que sonorosos soan, 
que garda de Santiago 5 
a milagrosa tomba, 
que afugentou d'España 
a dura gente moura, 
lle grita desde longe 
con voz estrepitosa: 10 
desperta do teu sono, 

jidesperta, Polska! 


Terra de Poniatouski, 
a da pranura longa, 
misteriosa Walkiria 15 
do Wistala famosa; 
terra de Ladislao, 


1: sofrida] r. garrida — 4a: Dos castros verdexantes / E mamoas numerosas — 
5: Santiago] a. Boanerges — 7: afugentou d'] r. libertou a — 9: lle grita] 7. A 
terra — 13A: Terra de Boleslao / Da pranura espaciosa / De cuyo [[pArToS 1I/A 
fama tanto? soa; a. Terra dos fortes héroes — 14: A. Terra da igandra? 
(longa). 


3: esbeltos — 7: afuxentou — 8: da. 
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de Kosciusko e de L[otarl, 

patria de Cheochenco 

e Sienkiewich gloriosa, 

agora do teu sono, 

Polska, desperta agora: 

desperta do teu sono, 
idesperta, Polska! 


A besta apocalítica, 
da estepa a dura loba, 
sangra por todas partes 
por misteriosa forza: 
rodan ensangrentadas 
súas vinte coroas, 
súas vinte cabezas 
polo deserto rodan. 
Desperta, agora é o tempo, 
desperta, Polska, agora: 
desperta do teu sono, 

idesperta, Polska! 


E pois qu'en ti palpitan 
con misteriosa forza 
dos teus antepasados 
a inmarcesibre gloria, 
do nobre Cheochenko 
a protesta gloriosa, 
de Kossuth e Soviewski 
a generosa loita, 
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20 


25 


30 


35 


40 


19: patria del ;Da tua nota? — 35: A. Apreixa o duro ferro — 40: a. (A) 
gloriosa memoria — 43: Soviewskil Kochiusko; a. De Dombrowski e 


18: Cochiusko — 32: Po-lo — 33: he — 37: d'en — 40: immarcesibre — 43: E de. 
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desperta do teu sono, 
desperta, Polska boa: 
apresta as tuas armas, 

jidesperta, Polska! 
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[77] 


Cantiga trovadoresca al estilo de Joan Zorro 


Debaixo da sombra de bosco frorido 
trebellei, madre, cun mozo belido: 
nunca mal hora 
me descuidara, 


pois cuido agora 5 
que non cuidara. 
Debaixo da sombra de bosco tecido 
trebellei, madre, cun mozo garrido: 
e cuido agora 
10 


que non cuidara; 
canto millor fora, 
que non trebellara. 


7: tecido] A. escondido — 9: el /. ay! 
2: Cun — 8: C'un. 
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[78] 


Quigera a ver desn..., O corpo amado 
libre de toda vestidura odiosa; 
quigera [a] ver desn..., e estar dotado 
dunha forza terrible e impetúosa, 
e á vista daquel antro desejado 5 
arbolar unha verga poderosa, 
a verga brandeante dun jumento, 
ou dun cabalo o bárbaro instrumento. 


á: A. D'unha pujanza forte e (impetiúosa) — 7-8: a. Quixera convertirme en 
tal momento / Todo forza sin par (a. en verga O meu Ser; h. en verga 
longal), todo instrumento. 


1: Quixera — 3: Quixera — 4: D'unha — 5: d'aquel — 7: dun — 8: d'un. 
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[79] 


Cando quer que t'achares 
en apretura estrema, 
e OS santos non t'escuiten, 
cal tén por esperencia, 
non do pío Francis[clo Z 
uses a boa pacencia, 
non do rudo Santiago 
a oración intensa; 
que por muito que pidas, 
que por muito qu'ouveas, 10 
ique me leven os demos, 
s'esa cousa Que pedes che chega! 


Mas con impía boca, 
mas con impía lengua, 
cheirando a xufre e pólvora 15 
ceiba unha gran blasfemia, 
unha blasfemia grande, 
unha blasfemia horrenda, 


1: Vachares] A. estiveres — Ó: boa pacencia] pia (A. santa, a. gran) [..]venza — 
12: Se mingalla aproveitas, a. A cousa que pedes, espera por ela! — 15: r7. 
Cal espantoso trono — 13-16f: Que saindo pl'a boca / Como unha gran 
serpenta / Coma xufre encendido / Como unha gran centella — 17: grande] 
r. ceiba, a. grande — 18: A. Unha blasfemia forte (a. horrenda). 


5: Pio Francíso — 10: q'oubeas. 
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tan forte qu'en contorno 
fará tembrar a terra. 20 
jE qu'os demos me leven 
se nos ceos non fai mella, 
s'Os santos non despertan, 
s'esa cousa que pedes non chega! 


19: A. (Tan) grande (q)a redonda — 20: fará] A. Que fai — 21: a. Que me 
leven os demos!, b. E qua ÍA. un) rayo me parta! — 23: despertan] a. 
Vatenden — 24: A. Se non Vf'oyen as mesmas estrelas! 


19: d'en — 21: d'os. 
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[80] 


Esa risa gentil que descubrindo 
a túa branca e garrida dentadura 
é cal arco de Partia que brandindo 
entesa a súa forte encordadura; 
é cal arco turquesco que rugindo 5 
meu corazón amaga sin ventura: 
esa n'é risa..., ese é un cuiítelo forte 
qu'a un tempo ceiba a vida e ceiba a morte. 


2: a túa] A. unha, a. esa; e garrida] a. e fresca — 3: brandindol] A. cruxindo — 
4: a. Mostra a sua temibre curvatura — 5: rugindo] a. cruxindo — Ó: meul a. 
Un — 8: qu'a un] 7. que ceiba. 


3: He — 5: He... ruxindo — 7: n'hé...he — 8: Q'a. 
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[81] 


Por unha región sombría, 
por entre unha estraña gente, 
vou pensando tristemente 
pola dolorosa vía: 
vou pensando nuite e día, 5 
e ja nunca espero ter 
nin sosego nin pracer 
nin sosego doce e brando, 
porque sempre vou pensando 
cousas que non poden ser. 10 


Por desertas soedades, 
cheo de mil vagos soños, 
vou cuidando en mil ensoños, 
levado de mil suidades; 
de mil tristes vaguedades 15 
levado por donde quer, 
zolás non acho ou pracer 
este deserto cruzando, 
porque sempre vou pensando 
cousas que non poden ser. 20 


11-12: A. Por onde vou mil soedades / Levo, e mil inquietos soños (a. Mil 
imposibres enso) — 13: A. Mil imposibres soños — 14: A. Mil quimericas 
suidades. 


4: Po-la. 
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Señor, que todo críastes, 
ide que abismo, que corisco, 
de que lava, de que risco 
meu espírito formastes? 
Pois do abismo [o] tirastes, 25 
pois que soño donde quer, 
arráncame este meu ser 
que se consume soñando, 
porque sempre vou pensando 
cousas que non poden ser. 30 


23: lava] r. pedra — 26: r. Este meu estraño ser. 


21: criastes — 25: Pois dos abismos tirastes. 
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[82] 


jCuan tristes son as parolas 
dos pinos co vento soán, 
cando vou soñando a solas! 
jCuan garridas son as olas 
de Sabón e Barrañán! 


Porque penso e pensarei, 
e defenderme non sei, 
na deslumbrante brancura 
da garrida formosura 
desnuda que tanto amei. 


2: co] sa[lo]2 — 7: E por que penso non sei. 
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[83] 


4D'Arou nobre fillo, 
ouh bardo Gundar, 
dos fillos dos celtas 
cantor sin igual, 
ouh Gundar famoso, 3 
édecirnos pod'rás 
en donde os valentes 
sepultos están, 
Ousinde garrido 
é Ó Nobre PoIrCar, 1O 
dos fillos dos celtas 
guerreiros sin par?s. 


Gundar o famoso 
tomando nas mans, 
(Gundar celebrado, 15 
cantor sin rival), 
a harpa garrida 
d'acentos sin par, 
que incita dos pinos 
o doce fungar, 20 


1: a. Ou fillo d'Arou; hb. Ou fillo de Mouco — 7: os valentes] A. jacendo, 1. 
con gloria — 13: o famoso] 7. armonioso — 15: celebrado] 7. o famoso — 
19-20: Í. Q'as restingas de (Camelle? / Imita no seu bruar / Que dos pinos 
de Camelle / Imita o doce fungar. 


2: Ou — 5: Ou — 17: arpa. 
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suspirando dixo 
con voz sin igual: 


4Porcar, d'ollos negros 
e Ousinde lanzal, 
coma os altos pinos 
da costa d'Oudar, 
que juntos naceran 
da doce Baltar, 
que juntos se criaran 
na gandra longal, 
que juntos luitaran 
co duro román 
e juntos caeran 
de Xallas no chan, 
están sepultados 
na dura Bazar, 
baixo o mesmo dolmen 
na gandra longal. 
jOuh garrido Ousinde, 
ouh doce Porcar, 
as vosas memorias 
non..., non morrerán's. 


25 


30 


35 


40 


22: sin igual] A. celestial, b. inmortal — 31: luitaran] 7. caeran — 32: 7. De 


Xallas no — 42: a. Eternas seran. 


39: Ou — 40: Ou. 
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[84] 


Como soan, como soan 
os pinos de Gondomail; 
soprade, airiños, soprade, 
que vos quero ben oír. 


Teño sono, teño sono, 3 
quero soñar e dormir 
ao voso SON feiticeiro, 
ouh pinos de Gondomil. 


Quero esquecer os meus males, 
quero esquecerme de min, 10 
quero dos vosos arumes 
oÍr O que nunca oOÍNn: 
quero dormir e soñar, 
ouh pinos de Gondomil. 


7: A. Quero oir o voso Son; a. Ao voso compas garrido; hb. Quero oir voso 
compas — 12: A. O doce fungar oir, a. Quero os queixumes sentir — 14: 
Gondomil] a. Castromil. 


3: airinos — 10: esquencerme — 14: Ou. 
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[85] 


C'as bágoas nos ollos 
saín de Nantón, 
p'ra servir en Lage 
p'run aniño ou dous, 
en Lage, d'areas 
poboada tan soo. 
jiMal haja quen ese 
consello me dou! 
Eu voume de Lage, 
de Lage me vou, 
porqu'eu na ribeira 
non nyvatopo, non: 
eu son da montaña, 
eu son de Nantón. 


En Lage n'hai verdes, 
n'hai tarreos boos, 
mas só mar e areas, 
areas tan só 
que mesmo se meten 
no meu corazón. 

En Nantón hai prados 


10 


15 


20 


19; se meten] a. as sinto. 


1: Cas vágoas — 3: Pra — 4: Prun — Ó: Povoada — 7: haxa — 11: Porg'eu. 
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de doce herba mol, 
e regos e fontes, 

e verdes arrós, 

e trigos e pinos 

que fan doce son. 
De Lage me marcho, 
de Lage me vou, 
porqu'eu nesta terra 
non nY'afago, non: 
eu son da montaña, 
eu son de Nantón. 


Levádeme, airiños, 
levádeme vós 
á terra garrida 
da miña nazón, 
porqu'eu de suidades 
morréndome vou. 
Levádeme, airiños, 
levame, por Dios, 
porqu'eu na ribeira 
non nyVatopo, non: 
eu son da montaña, 
eu son de Nantón. 


22: erba — 29: Porg'eu n'esta — 37: Porg'eu — 41: Porg'eu. 
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[86] 


Escura está a nuite, 
sopra a tempestá, 
se escuita o petrelo, 
e Os ventos do mar 
azoutan os fachos 5 
da costa longal, 
e fungan e brúan 
cun triste fungar; 
de medo as gaivotas 
tornándose van 10 
ás súas altas furnas 
con triste piar; 
as uces do cabo, 
que na costa están, 
s'encurvan e queixan 15 
con voz funeral; 
o lóstrego alumbra 
cun fero brillar 
por veces a costa 
terrible e fatal. 20 


10-11: En ringla longal / Retíranse as furnas — 13: do] 7. que — 14: costa] r. 
pendente, a. pendio — 2O: terrible] a. Abrupta. 


12: piar — 18: C'un. 
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Os pinos da costa 
do celta Gundar 
s'encurvan e soan 
con voz funeral, 
coma O CUrvo arco 
se soe encurvar 
do forte e valente 


e rudo Froxán; 
e quéixanse e fungan 


con triste fungar, 
subían e brúan 
con triste brúar, 

e ás veces estalan 
con forte estalar. 


£Virade, danzade 
con ledo compás, 
entrelazá OS COrpos, 
entrelazá as mans, 
rezá dos naufragios 
O rezo, rezá. 
De padres a fillos, 
de fillos a irmáns 
d'Arou será a costa, 
a costa longal: 
a costa pirata 
por sempre serás. 
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25 


30 


e, 


40 


45 


30: Subían ferás, /. Con rudo compás - 35-46: /, Soprade ben ventos, / Ben 
ventos, soprá / Avanzá na brétoma / Brétomas avanza / Virade, virade / 
Roldade, roldade / Volvede a roldar / Avanzade [..]ar / Volvede a [..]ar / O 
d'o chan nos nega / Fortuna nos da / A nosa riqueza / Na (fortuna está? / 
Nas nebras estan / Q'o que o mar despreza / O ceo nos dá - 36: ledo] bello 
- 39: rezá] A. Canta - 40: o rezo] a plegaria, a. (A) oracion?; rezá] a. canta. 


31: en - 32: C'on...bruar - 37: Entrelazade - 38: Entrelazade - 42: hirmans. 
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Ao forte conjuro, 

ao canto feral, 

unha branca vela 

chegándose vai, 50 
e d'Arou nos baixos 

atraída fui dar, 
“na costa pirata 

de fosco mirar. 

(Ai, triste dos barcos 55 
qu'a ela dar van! 


“De fogueira en tanto 

ao gran lumiar, 

danzando na rolda, 

collidos das mans, 60 
da[n]zaban os fillos 

do céltico clan 

d'Arou areosa 

con rudo compás, 

e un canto salvage 65 
fan longe soar. 

4£D'Arou rudos fillos, 

do céltico clan, 

que guía e dirige 

o forte Folgar, 70 
a hora é propicia 

e tempo sin par 

en que aquela nave 

nas mans nos caerá. 


48: ferall /. fatal — 51-54: /. E como atraída / E (da costa? atraida / Na costa 
fui dar / Na costa pirata / De fosco mirar / D'Arou (sin pieda? — 52: atraída] 
r. A nao — 54: En toda, en toda edá — 55: barcos] a. leños. 


55: Ay — 56: Q'a — 58: lumiar — 71: he. 
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Danzade virando, 73 
danzade a compás, 
qu'a luz alternada 
dun faro crerás. 


Non durara muito 
cantar e danzar, 80 
cando se cumpría 
seu voto fatal, 
anque na restinga 
balanceando está, 
na restinga dura 85 
de branco escumar. 


75-78: IL. O baxel he ingles / O raza de Breogan, / Do clan aos (caros) 
genios / Gracias #debemos? dar — 79: durara] pasara — 82: voto] 7. deseo — 
86: a. (De) grande bruar, h. De gran branquear. 


77: Qa — 78: D'un — 83: Ange. 
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[87] 


Os baixos de Camelle 


—Ouh promontorio dos celtas, 
cabo Tosto, cabo Tosto, 
por mil ventos combatido, 
por mil tempestades roto, 
desolado e solitario, 5 
queimado, soberbio e vougo, 
de quen estéreas areas, 
cubrindo a negrura a trozos, 
somellan manchas de tiña 
que manchen teu grande corpo, 10 
ouh cabo das vagas brétomas, 
e dos bancos peligrosos. 


fEn que pensas, en que pensas, 
cabo Tosto, cabo Tosto, 
en esas eternas brétomas 15 
sempre envolto, sempre envolto? 


3: por] A. de - á: por] A. de — 7: de] SA? — 10: manchen teu grandel A. [....] 
teu feo; a. No lombo de feo mostro (A. gigante morto) — 11: vagas] a. 
densas. 


1: Ou — 11: Ou. 
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Cabo Tosto 


—Duros baixos de Camelle, 
do sonido grande e rouco, 
penso nos tristes naufragios, 
penso nos baxeles rotos: 
prepará vosas rompentes, 
VOSOS SEOS eEnNgañosos, 
de mexillóns e percebes 
e de caracoles corvos; 
afíá vosos cuitelos, 
afíade os vosos lombos, 
qu'eu vejo unha branca vela, 
que ven hacia os eidos nosos, 
atraída hacia nosoutros 
por un imán misterioso, 
polo imán do peligro 
que ten todo abismo fondo: 
prepará ben, qu'eu preparo 
OS MEUS SEOS ENgañosos. 


Baixos de Camelle 


—Ben a vemos, ben a vemos 
cos nosos ollos verdosos. 
jAi do baxel atrevido 
que perturbe os reinos nosos! 
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35 


21-22: (Prepará vosas rompentes? / De [.....] e concavos — 26: A. E vosos 
cortantes lombos — 35-36: /. Afiamos afanosos / Os cortantes ilombos? 


25: Afiá — 26: Afiade — 27: Q'eu vexo — 31: Po-lo — 33: d'eu — 37: ay. 
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Cabo Tosto 


—E vosoutros, Bois de Trece, 
de sonido rudo e cóncavo, 
preparade os vosos seos 
donde habitan feos mostros, 
prepará vosos sudarios, 
de verdes e escuros tonos, 
para envolver do home ousado 
os nomeados propósitos. 


Bois de Trece 


—Para esa atrevida lona 
aprestamos nosos cornos, 
ouh cabo das densas brétomas 
e dos bancos peligrosos, 
O das estéreas areas, 

o do esquivo e feo rostro: 
p'ra esa e prra todas velas 
aparellamos nosoutros 

as nosas feras rompentes, 
os nosos soantes lombos, 
nosos sudarios d'escuma, 
nosos abismos verdosos, 


40 


45 


50 


33 


39: y. (E) vos ou baixos de Treze — 40: rudol a. fero — 44: a. Fatidicos e 
verdosos — 47-32: r. Cabo das espesas brétomas (a. Ou promontorio dos 
celtas) / Cabo Tosto, cabo Tosto / Tí non descuides que nos / Faremol'o 
deber noso / E nos nosos verdes seos / Daremoslle boo repouso — 47: 
lona] a. nave — 49: densas] A. vagas — 53: velas] A. lonas — 55-58A: As nosas 
gasas d'escuma (A. brancas rompentes, 4. brancas escumas] / Os nosos 
lombos verdosos. 


39: bois de Treze — 49: Ou — 53: Pra...pra. 
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nosas gasas d'esmeralda, 
nosos nimbos vaporosos, 60 
nosos lombos aguzados, 
nosos cortadores cornos. 


61-62: f. Os nosos lombos cortantes / Os nosos tallantes cornos — 62: 
cortadores] a. verdes feros, b. longos (feros), c. gigantescos; a. OS nosos 


temidos cornos. 


59: As nosas. 
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[88] 


A costa da morte 


De Traba ao Villano 
esténdese informe, 
cal negra serpente, 
cal caimán enorme, 
a costa de ferro, 5 
a costa de bronce: 
manchada d'areas, 
qu'a trozos a cobren, 
somella unha besta, 
unha besta enorme, 10 
plagada de tiña, 
de lepra deforme. 
O fero Britano, 
cruzando do norte, 
de medo tembrando, 15 
escrama de longe: 
KjA costa do pranto, 
a costa da morte!s. 


7-8: r. Parez cas areas, / Unha prea enorme — 9: 7. Parece (unha) prea — 13: 
A. AS naos estrangeiras — 15: de medo] A. Escrama — 16: escrama] A. Ao 
vela. 


8: Q'a. 
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As libres gaivotas, 
que da altura volven 
e nas altas cimas 
d'altos fachos dormen, 
voando, voando 
nas alas do norte, 
cand'esta sublime, 
fatal reconocen, 
en longa ringleira 
seu camiño torcen, 
que tanta esquiveza 
as repele e tolle; 

e voando, voando 
s'apartan ao longe, 
e parez que digan 
CO Seu canto forte: 
4jFujamos, fujamos, 
a costa da morte?s, 
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20 


25 


30 


35 


19-24: As libres gaivotas / Que nos fachos dormen / E tornan gritando, / 
Nas alas do norte — 24: En ringleira enorme — 35: Fuxamos] A. Deixemos. 


35: Fuxamos, fuxamos. 
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[89] 


Entre ramas de mirto, 
de mirto brando, mórbido, 
esconderei meu ferro 
brillante e sanguinoso 
p'ra librar os ilotas 5 
do meu sufrido pobo, 
cal un tempo figeran 
Harmodios e Aristógiton. 


Entre ramas frondentes 
de mirto bello e mólido, 10 
esconderei contento 
O ferro riguroso 
p'ra librar de tiranos 
e sicarios odiosos 
e de rudas cadeas 15 
un pobo generoso, 
cal figeran un tempo 
Harmodios e Aristógiton. 


1: de mirto] A. garridas, B. formosas, C. graciosas — 3: meu ferro] A. o ferro; 
A. O (IL. Meu) puñal esconderei — 4: e sanguinosol A. (e) insidioso, a. e 
esplendoroso — 5: Para librar d'ilotas?; A. (Pra librar) idos ferros d'iignaros?, 
a. Por redimir d'escravos — Ó: A. Un povo generoso, a. Meu generoso povo, 
b. Un (debre? e nobre (povo) - 12: a. O puñal fulguroso — 13-18: 1. Por 
itirar? de servitude / Un povo generoso / E morrer cal morreran / 
Harmodios e Aristogiton — 15: rudas] A. viles; a. De ibaldon? e oprobios. 


5: Pra — Ó: povo — 7: fixeran — 13: Pra — 16: povo — 17: fixeran. 
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[90] 


Da ruda Mantinea 

sobre o sangrento campo, 
de poderosa lanza 
O corpo atravesado, 
das súas brillantes armas 5 
cingido e rodeado, 
O sanguinoso ferro 
na man inda apreixando, 
o forte Epaminondas 
preguntaba espirando: 10 
—(Viven os valerosos 
lólidas e Daiphantos, 
da brillante coraza 
e rutilante casco? 
—Morreron. 

—Non morreron, 15 
pois que fortes luitaron: 
morren OS COrPposS..., NON 
OS nomes celebrados. 
(E O meu escudo? 

E o escudo 

lle fora presentado, 20 
como o disco de Diana 


5: das súas] 7. envolto — 18a: —Vencémos nos? —Vencémos, / lle fora 
contestado; a. Os valerosos ánimos — 19: o escudol A. fúille — 20: a. O 
escudo presentado. 
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formoso e dilatado. 
—Gracias aos Dioses —dixo—, 
O meu honor é salvo. 
i(Vencemos? 
—Si, vencemos. 
E con sembrante prácido, 
Ja morrer podox, exclama 
o forte e denodado, 
e entregou seu espírito 
a quen llo tiña dado. 


26: r. (E) con nobre alegría — 29: A. (E) dou seu grande (espírito). 


24: he — 25: Vencímos...vencimos — 29: espíritu. 
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[91] 


E pois tanto amades 
a mágica terra, 
a terra que ao longe 
garrida verdeja, 
a terra dos castros, 
dos dolmes e brétomas, 
dos pinos, dos prados, 
dos regos e veigas, 
non vos esquezades, 
oubh fillos dos celtas, 
do forte Aristómenes, 
da serva Mesenia. 


Pois tendes presentes 
as duras ofensas, 
Os chistes estólidos, 
as duras afrentas, 
da vil sicofanta 
esquiva e polventa, 
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10 


15 


1: E pois] add. E, r. qué — 3-4: A. (A terra) garrid / Q'ao longe (verdexa) — 
11-12a: Dos nobres 1A. rudos) combates / Da nobre (a. serva) Mesenia — 15: 
chistes estólidos] A. (chistes) odiosos; a. ditos de ferro — 17-18: /. D'aquela 
imourisca? / Soberbia e polventa — 17: A. (Da) terra aspra e dura, a. (Da) 
dura madrasta, 18: esquiva] A. soberbia, a. cativa; r. E bruta caterva, A. 
Q'envidia tormenta (a. flagela). 
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non vos esquezádes 

das mágoas e penas, 20 
das ansias da probe, 

gentil cenicenta: 

non vos esquezades, 

ouh fillos dos celtas, 

do forte Aristómenes, 25 
da serva Mesenia, 


E pois tanto odiades 
serviles cadeas, 
e tendes presentes 
as minguas e befas, 30 
as burlas e oprobios 
e mofas sangrentas, 
qu'o peito taladran, 
O esp'rito tormentan, 
non vos esquezades, 35 
ouh fillos dos celtas, 
do forte Aristómenes, 
da serva Mesenia. 


19-20: A. Non vos esquezádes / Na dicha e nas penas — 21: probel a. serva 
— 22: gentil] a. Servil — 37-38a: Dos duros combates / Da nobre Mesenia. 


24: Ou — 33: Q'o — 34: Os espríto — 36: Ou. 
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[92] 


Formosa e pendente 
do vello carballo 
está de Lourido 
a harpa do bardo. 


Os ventos que sopran 5 
dos cabos e fachos 
as cordas agitan 
da harpa do bardo. 


jOh, cantos recordos 
do tempo pasado 10 
levantan os ventos, 
fugaces pasando, 
nas cordas gementes 
da harpa do bardo! 


9: cantos recordos] A. cantas lembranzas — 13: gementes] A. sonoras. 


4: arpa — 8: arpa. 
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[93] 


Terra verde 


No negro e fusco horizonte 
unha mancha s'apercebe, 
unha mancha fea, siniestra, 
que todo peito estremece. 
iQuezais é algún nubrado 5 
que o vento do norte impele? 


N'é nubrado, n'é corisco 
que o vento do norte impele; 
é unha frota numerosa 
que s'estende longamente, 10 
frota de negros baxeles 
como bandada potente 
de negros corvos mariños 
qu'o Oceano corta e fende. 


Son os lostregos d'Odín 15 
nos seus terlrlibres snekers; 


1: negro e fusco] A. marítimo — 3: fea, siniestra] A. grande, escura, B. 
inmensa, negra — 4: A. Con fealdade (4. Dunha fealdá) que estremece — 5: 
A. He acaso un fero (nubrado), a. Quezais hé algun corisco — Ó: que O 
vento] A. Que huracan — 9: numerosa] A. innumerabre — 11: frota de] A. 
Como de, B. Frota (de) — 12: bandada potente] A. potente (bandada). 


5: hé — 7; N'he..n'he — O: He — 14: Q'o - 16: teribres. 
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son os Wikings vagabundos, 

son os terribres berserker; 

son os engendros do norte, 

fillos dos fiords e das neves, 20 
o[s] brondos fillos do Bóreas, 

os errabundos varegues; 

son os terribres Normandos 

de quen tanto o mundo teme, 

os compañeiros dos ventos 25 
e dos petrelos agrestes, 

que no cráneo dos vencidos 

sangre roxo e morno beben: 


gentes altas, de brancura 
cal do Septentrión a neve, 30 
de longos, blondos cabelos 
e fondos ollos celestes 
que, cando miran..., que cortan 
e non Que miran parece; 
peles de focas e rhenos 35 
formaban a súa veste, 
e de lobos montesíos, 
ZOITOS E OSOS agrestes; 
e de foca e de cabalo 
cingen os pés vendoletes, 40 
e de contortas correas 


19: engendros] A. coriscos — 22: errabundosl] a. celebrados? — 26: e] Sos? — 
29: gentes altas] a. son altos [e] — 32: fondos] A. feros — 35-42: f. Cingidos 
d'armas de ferro (A. pesantes) / Garridas e refulgentes, / Vestidos de 
agrestes pieles, / Calzados de piel de foca, / Que con correas retortas / 
Cingen as pernas (A. os membros, a. (os) extremos) potentes / Pernas lle 
cingen e premen — 37: lobos montesíos] A. bestas montesías — 38: a. E de 
ZOrro e d'oso as peles — 40: pés] spee? — 41: contortas correas] A. correas 
contortas, B. retortas (correas), a. retortas (correas). 


21: O — 27: mo — 35: pieles. 
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cingen as pernas potentes. 
As armas na forma e modo 
O corazón estarrecen. 
[Naturaleza de ferro! 
jEstrañas e fortes gentes! 


Da robusta capitana 
sobre da proa fendente, 
iba posto d'atalaia 
un garrido adolescente, 
estacado d'ambos pés 
como qu'o balal[nlce leve; 
ten un machete na destra, 
leva a siniestra na frente 
para qu'os raios do sol, 
que sobre o seu casco fere, 
cos seuls] vivos resprandores 
non o deslumbren e ceguen, 
e vai mirando, mirando 
por se terra s'apercebe. 
E a pouco dixo p'la proa: 
£Terra verde, terra verdes. 


Con unha voz cavernosa, 
parecida ao vento agreste 
cando unha selva de pinos 
con terribres sopros fere, 

o forte Rolf, que comanda 


45 


50 


55 


60 


65 


45: a. Genios do (A. Naturales do) vasto Oceano — 51-54: 1. Cingidos (os) 
brancos brazos / De garridos brazaletes / Coa man destra apoyada / En 
brillante hacha bipenne — 51: A. Quaseque desnudo, brondo — 53: ten] A. 
Leva; destra] man — 58: deslumbren] 7. perturben — 60: /. Como (quen? 
longe [....] / Cos ollos as terras (a. prayas]) queñes? 


43: forna — 49: posta d'atalaya — 52: d'o balace — 55: d'os rayos — 58: N'ono 
— 61: pl'a — 64: Parecido. 
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a bronda e terribre gente, 

escrama: “Garrido Oswarold, 

o do casco refulgente, 

alto como o bello pino 

que na Kurlandia se ergue, 

éíQue terra, que terra é esa 

que pola proa se ergue?s. 

“Non sei, padres. É —dixo un wiking—, 
de Breogán a terra verdes. 


De Breogán —dixo o berserker—, 
de Breogán a terra verde! 
Pilotos..., virade o rumbo, 
virádeo ben ao ponente..., 
nesa terra temerosa 
ha[n] caído para sempre 
Haimar, Olaf, Sterkoder, 
Harald, Harold o valente... 
(mas na celesfte] Valhalla 
antre os dioses resplandecen). 
iFujamos de Breogán, 
fujamos á terra verde! 

Como Walkiria engañosa, 
qu'o normando fuge e teme, 
ifujamos á costa da morte, 

a dos baixos de Camelle, 
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es 


90 


68: bronda] a. forte; terribrel a. temida? — 69: escrama] A. Dixo; Garrido] 
Bello — 81-82a: Caeno OS nosos avoos, / Os nosos pais para sempre — 85- 
86: (Mais? contrario as nosas armas / Nos fui nesa terra verde — 90: A. Que 
de longe nos acene, B. Envolta en cendales tenues, 4. Que d'Odin os fillos 
temen — 92: a dos baixos] A. e de Traba e. 


7: verserker — 80: ven — 81: N'esa — 82: Ha — 
85: celes — 87: Fuxamos — 88: Fuxamos — 90: Q'o — 91: Fuxamos. 
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a das baleas de Tosto 

e as feas sirtes de Trece! 
jEsta é a Costa da Morte, 
que mal os vikings recebe, 
costa sedenta do sangre 
de vikingues e vareguesb. 


94: A. A... das sirtes de Treze — 97: A. Funesta sirte (A. terra) sedenta. 


93: Baleas — 94: Treze — 95: he — 97: sendenta. 
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[94] 


Non te fíes nos prácidos sembrantes, 
non te fíes nos labios delicados: 
eles ledos t'acollen, mas no fondo 
só teñen O sarcasmo; 
eles rin..., mas na envidia 5 
“'stan un ferro afiando. 
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[95] 


Xalleiriña 


Filla da gandra alongada, 
pequeniña Vilasteves 
na dura Xallas sentada, 
e d'uces e saltasebes 
e de tojos rodeada. 5 


Noutro tempo camiñando, 
cando por aquí pasaba, 
iba d'amor suspirando, 
iba pensando e cuidando 
naquela que tanto amaba. 10 


Agora daquel distante, 
ouh Vilasteves garrida, 
teño triste o sembrante: 
agora triste o sembrante 
e a cabeza encanecida. 15 


O: A. Xalleira — 1: A. Xalleiriña magoada (a. non cuidada) — 3: a. En terra 
dura asentada — 4: e d'uces] A. So d'uces; r. De toxo e gestas rodeada — 4- 
5: a. E de campaiñas leves / E d'uces e saltaseves / E de texes la. froriñas) 
rodeada — 6: camiñando] A. cabalgando — 7: A. Cando eu por aquí pasaba — 
8: a. Po-los teus eidos cruzando — 9: A. Iba d'amor suspirando — 11: agora] 
A. Escn?tonces — 14: Agora] 7. E murcho e. 


4: saltaseves — 5: toxos — 6: N'outro — 10: N'aquela — 11: d'aquel — 12: Ou. 
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Pasou o tempo florente, 
pasaraln] os días breves, 
pasou o tempo corrente: 
fono soños tan somente, 
pequeniña Vilasteves. 20 


Anque a falar non tatreves, 
anque a alma me destroces, 
pois fono os días tan breves, 
é que ja non me conoces, 
jVilasteves, Vilasteves! 25 


25: a. Pequeniña Vilasteves! 


17: pasara — 19: tansomente — 24: Hé. 
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[96] 


Os fillos dos celtas 
se mostran dormidos, 
repousan súas armas 
que jacen no chan, 


namentres qu'os pinos se moven queixosos, 5 
do vento movidos 
con rudo compás. 


Da súa gloria están esquecidos, 
da esquiva Xallas no rudo chan: 
ao son dos pinos harmoniosos 1O 
a súa gloria esquecendo van. 


iCando do ocio molente e brando, 
do fondo sono sacudirán! 
jDe Celt os fillos, oh, cando, cando, 
oh, cando, cando despertarán! 15 


2: A. Repousan sin gloria, a. Ociosos se mostran, b. Sin gloria se (mostran) 
— 9; Xallas] a. gandra — 10: a. (Ao son) do vento nas altas uces — 11: A sua 
gloria / Esquecendo van — 13: fondol a. longo. 


5: d'os — 10: armoniosos. 
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[97] 


Non te conozo..., mas do ser no fondo, 
parez, levo de ti recordamento; 
donde t'achei... non sei, 
en qUe Sitio, en Que tempo. 
Somente decir podo 
qu'o teu celeste verbo 
en min soa cal soa 
de música gentil o vago acento. 
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[98] 


Dicen que nada poden, 
que nada poden Elas... 
éQue non poden os raios 
de mágica belleza? 
Elas se rin...: dos ánimos 5 
disípanse as tormentas. 
Elas rogan...: as armas 
se renden e s'entregan. 
Elas choran...: OS gonzos 
das prisóns ceden..., rómpense as cadeas. 10 


5: Dos ánimos] A. DS Q'7os espíritos — Ó: disípanse as] a. Esquecen suas — 
8: a-A. depoñen e / dobregan — 10: a. Aspros rechinan (A. ceden), 
rompense as cadeas. 


3: rayos. 
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[99] 


Cando entre roxas velas, 
coas mans amarelas 
sobre o peito cruzadas, 
jazan as miñas cinzas abrasadas, 
demostrando da vida o rudo embate, 5 
que diga toda [a] gente: 
4Caío no combate, 
no combate caío..., mas nobrementes. 


1: roxas] A. duas — 5: a. Cal baxel que rompera duro embate. 
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[100] 


Dáme a lira d'Homero, 
d'Homero a lira dáme, 
mas Quitalle primeiro 
a corda dos combates. 


Traguédeme esa copa, 5 
esa copa non grande, 
p'ra que beba non muito 
e alegremente dance. 
O son do brando plectro 
meus pasos acompañe, 10 
e unha virgen desnuda 
nos meus brazos enlace. 


Dáme a lira d'Homero, 
d'Homero a lira dáme, 
mas quitalle primeiro 15 
a corda dos combates. 


3: A. (Mas) quitadelle a corda — 4: A. Dos esquivos combates — 9: o] SAo?; 
do brando plectro] r. das ledas cordas — 11: desnuda] A. garrida, a. formosa 
— 11-12a: E sobre o cesped brando / Co ela solo bástalle. 


7: Pra — 8: danze — 9: blando. 
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[101] 


Fui o combate ingente, esquivo e duro, 
no cual caín ferido mortalmente, 
e quezais O Meu NOME NON eEsCUro 
honrará de Breogán a nobre gente. 
Mirá miña armadura relucente, 5 
manchada en propio sangre e sangre alleo, 
digna da nobre lira de Tyrtheo. 


A causa fui a doce patria verde 
por quen aquel qu'é grande a vida perde. 


1: ingente, esquivo e duro] r. rudo, ingente e duro; A. Luitéi... Fui o 
combate esquivo e duro — 2: no cual] A. Donde; a. 7. E na memoria da 
futura gente — 3: e quezais O meu] 7. E o meu já noto - 5: relucente] A. boa 
e potente — 7: nobrel 7. ruda, a. excelsa. 


9: q'hé. 
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[102] 


Portor 


Cal pomba garrida 
nun alto penedo 
pousada despede 
seu cándido albor, 
as[f] na pendente 5 
do Támara ledo 
amóstrase a branca, 
a doce Portor. 


Cand'eeu era ledo 
rapaz feiticeiro, 10 
de corpo espigado, 
trigueño color..., 
da boa Bergantiños 
nun poldro ligeiro 
baixei pola costa 15 
da doce Portor. 


1: pomba garrida] candida pomba, A. magica pomba, B. timida (pomba) — 
3: despedel] A. que ceiba, B. despede — 4: Seu branco (A. magico) fulgor — 
5: pendente] A. sua costa — 7: A. Se mostra incrinada, a. Branquea a garrida 
— 8: A. Pequena Portor — 9: ledo] A. alegre — 1O: feiticeiro] A. falan[gueiro] — 
15: pola costa] A. pr unha costa — 16: A. De ledo pendor. 


5: As — 14: Nun — 15: po-la. 
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Pregunteill'á fada, 
que pasaba voando: 
xXÍEn Que terra estamos, 
ouh boa Miñor?s. 20 
E a fada ligeira 
me di suspirando: 
“Esta é a terra 
da doce Portor. 


Esta é a terra 25 
dos eidos amigos, 
esta é a terra 
do teu doce amor; 
dos seus generosos 
señores antigos 30 
aquela é a casa 
de nobre esprendors. 


Morra eu primeiro 
sin recordanza; 
morra eu primeiro, SS 
doce Portor; 
morra eu primeiro 
qu'a túa memoria 
da miña mente 
borrada for. 40 


17-18: A. A fada lle rogo / Miñor que voa (/. voando) — 18: a. Miñor (a. 
gentil] q'iba voando — 19: A. Que terrage he este — 20: boal A. fada; A. r. E 
asOuh? fada Miñorsgarrid? — 21: ligeira] garrida — 26: eidos] A. r. teres; a. 
Que [.....] amantes — 28: Da terra millor — 32: a. E (a. O) pazo millor — 34: 
Bardo sin gloria — 35: Portor garrida. 


23: hé — 25: hé — 27: he — 31: he — 38: Q'a. 
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[103] 


A Jan 


En este mundo d'afán 
quen muito agiña camiña 
ou morre cheo de tiña 
ou colle un esparaván: 
non vaias tan agiña, Jan. 5 


Cumpre en paz túa jornada, 
e ás nenas dáll'unhas roscas. 
Non ergas nunca algarada: 
cala, qu'en boca cerrada 
ben din que non entran moscas. 10 


2: agiña] r. aprisa — 5: r. E vai pouco a pouco, (Jan), A. r. Non camiñes, A. 
Xan non vayas tan axina — Ó: A. Ten pacencia ben probada — 7: E ás nenas] 
A. Contentas — 10: ben din quel 7. Como din. 


2. axina — 3: tina — 5: vayas...axiña — 9: d'en. 
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[104] 


Os hereldeiros] 


Esas bestas inmundas apartade, 
eses COrvos ferís e vagorentos; 
esas feas harpías espantade, 
de peteiros recurvos e ferrentos: 
eles veñen con grande feridade 5 
ao festín dos últimos momentos. 


Espantádeos ben: as súas probas 
vaian facer nas preas infestadas; 
p'ra que vaian facer nas altas covas 
súas salvages festas costumadas. 10 


1: A. Apartade (A. Afugentá) os mostros espantosos (a. aleivosos] — 2: ferís e 
vagorentos] a. salvages e famentos — 3: esas feas] a. (Espantosas? — 4: 
Espantosos (a. Asquerosos, b. Execrabresl, inmundos e famentos (A. 
horribles, odiosos) — 5: veñenl a. voan; grande feridadel]l A. 7. 
presutf[........ Jdade — 8: infestadas] A. [.....J]adas — 1O: salvages festas] a. festas 
salvages; A. A facer suas razzias costumadas. 


8: Vayan — 9: Pra...vayan. 
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[105] 


Ermitas: son un vello, 
e un vello pode dar un bolo] consello. 


Son un vello que pode non tan soo 
ser teu pai..., mas aínda teu avoo. 


Ti es unha rapaza mui bonita: 5 
esto do meu magín ninguén mo quita. 
Se dun vello o consello ben recibes, 
deixa eses faralaes e arrequives, 
eses adornos viles e livianos, 
inútiles e vanos, 10 
qu'estima a necia gente, 
ignorante das leis da natureza: 
non con man imprudente 
empañes tua mágica belleza. 
Ti escusas d'aparenza tan impura 5 
para exhibir túa formosura. 
Non pode haber beldade 
sin certa noncuranza... e ingenuidade. 


Ermitas: son un vello, 
e un vello soe dar un boo consello. 20 


6: mo quita] mo / quita — 12: ignorante] y. Desconocendo -— 18: e 
ingenuidade] a. e maldade. 


2: bo — 5: muy — 7: dun — 11: Q'estima. 
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[106] 


Ao abrigo do monte da Croa, 
para a parte qu'ao monte s'incrina, 
ao pé do seu branco areallo, 
cC'as súas pardas e probes casiñas..., 

no fondo da costa 
do mundo escondida 
s'oculta Vilela, 

lugar de Nemiña. 


Non cuidedes que ela é tan probe: 


ela certo n'é probe nin rica, 
porque ten p'ra vivir bastante, 
pró debido sustento da vida, 
pois ten boas milleiras 
de ruibas espigas, 
e boas patacas 
qu'as areas crían. 


Diante delas, e á belilra do río, 
en pendente ten unha cortiña, 
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15 


1: Baixo o monte areoso da Croa — 4: pardas e probes] A. probes e 
humildes — 6: do mundol 7. S'asenta; a. S'asenta esquecida — 7: s'oculta)] 7. 
A curta — 9: A. Ela hé pequeniña, non probe — 12: debido] a. diario — 15: 
boas] A. ricas — 16: Q'he pura fariña. 


2: q'ao — 4: Cas...pobres — 9: ha tan pobre — 10: n'hé — 11: pra — 12: Pro — 
16: Q'as — 17: d'elas...vera. 
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ben disposta e mui ben traballada, 
cal de verde esmeralda unha cinta, 20 
que dá boas legumes 
e boas hortalizas, 
e mesmo O azafrán 
tamén o daría. 


Nesta aldea garrida e pequena 25 
deprendín eu a lingua latina, 
con aquel dómine feo e estupendo, 
de quen Tulio e Horacio fugiran: 
aquí sin cuidados, 
n'estudiando pisca, 30 
pasei eu de neno 
meus máis ledos días. 


Cando cruzo as inicuas ciudades, 
onde os duros culildados habitan, 
para min vou decote decindo 35 
con suidades pungentes e íntimas: 
Vilela, Vilela, 
Vilela soíña, 
pequena e dichosa, 
gentil e garrida, 40 
cuan doce é o teu sono 
na costa branquiña!s. 


31: del a. inda — 33: inicuas] r. indignas, A. soberbias — 34: A. Onde brua a 
tormenta da vida — 35: A. Alo dentro de min mesmo vou — 38: A. Gentil, 
pequeniña — 40: A. Na costa branquiña — 42: A. E tua sonrisa. 


19: muy — 25: N'esta — 27: C'on — 34: cudados — 40: he. 
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[107] 


Castro Verde 


Castro verde, que rodeado 
dun pequeno pinarete, 
que se brandea co vento 
e que parece que geme 
estrofas acompasadas 3 
de Celt e de súa gente; 
castro garrido e ben feito, 
de recordanzas enxebres, 
qu'entre Zrezo e Carballido 
ledo e verdejante Vergues, 10 
joh canto me prace, canto, 
oh canto me prace verte 
e admirarte desde longe, 
castro verde, castro verde! 


O corno dos rudos celtas 15 
agora non estremece 
teus grandes eidos, agora 


1: rodeado] A. croado — 2: pequenol a. garrido — 4: A. Triste parece que 
geme — 7-9: p. Castro verde e gracioso / A vista ben parecido / Q'entre 
Zrezo e Carballido — 13: e admirarte] Verdexando, A. Contemprando — 14a: 
En cuya cume gracioso / Un garrido pinarete — 17: teus grandes] Os teus; 


grandes] /. rudo? 


2: Dun - 6: e e — O: Q'entre — 1O: verdexante — 13: lonxe. 
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o rumor da boa gente 

e dos seus cascos e escudos 
teu silencio non empece, 

e solo s'oi O rumor 

do teu bello pinarete, 

que se brand[ela co vento 

e melancólico geme. 
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[108] 


A Peitoletes 


Cingindo un rico colar 
e uns garridos brazaletes, 
ao vela sorrindo o mar 
dixo: Deixádea pasar: 
esa é a miña Peitoletesys. 5 


Peitoletes, Peitoletes, 
peitoliños, peitoliños, 
pequeniños e tembretes, 
sodes d'Amor doces niños. 


3: Ibase a nena a bañar. 


5: he — 7: Peitolinos. 
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[109] 


Non morre, non morre, 
non morre a poesía. 


Primeiro o imán forte, 
qu'o Polo decrina, 
perd'rá súa sólita 3 
condición nativa... 
antes que morran da mente os ensoños, 
antes que morra a gentil poesía. 


Primeiro O ferro, 
[qu'los fortes obriga, 10 
perderá súa forza, 
súa grande energía... 
antes que fallen do espíritu as alas, 
antes que morra a gentil poesía. 


Primeiro do fogo, 15 
que todo domina, 


5: A. Perdera sua eterna — 8: antes quel a. Non morre; a gentil] A. no home 
[a] — 1O: yr. Q'as armas afía — 10-12: /. A grande energia (A. ruda ousadía) / 
Perdera sua forza / Q'os iriscos? obriga — 14: antes quel a. Non morre. 


4: Q'o - 5: Perdra — 9: do — 1O: os. 
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perderá súa indómita, 
grandiosa energía... 
antes que morran as leies do espíritu, 
antes que morra a gentil poesía. 20 


17: perdera] A. Morrera — 17-18: I. Morrera a grandiosa / Potente energia. 


19; leyes. 
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[110] 


jEspantade eses mostros carniceiros 
que, como harpías fétidas e inmundas, 
voan do morto en torno, fugibundas! 
Non pregunt[edles que son...: son herdeiros. 


Perder de vista o indigno e vil combate 5 
en qu'os homes s'estrozan mutuamente, 
e buscar boa morte nobremente, 
e c'a morte da vida achar rescate: 
ese é un don dos dioses certamente. 


iMorrer si! por non ver a brega insana, 10 
o espectac'lo da baixeza humana. 


3: fugibundas] vagabundas — 7: boa] r. unha 


4: preguntés — Ó: d'os — 8: ca — O: he — 11: espectaclo. 
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[111] 


É preciso morrer, e no nirvana 
profundo sumergirse eternamente, 
por non ver o baldón da raza humana, 
que torna roxa toda nobre frente. 


4: Que fai enrojecer a nobre frente, A. Que de seu fango luxa toda frente, 
B. Que salpica de fango a nobre frente. 


1: HÉ. 
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[112] 


Altos pinos da canle sombría, 
altos pinos da canle longal, 
vós na vosa estatura imitades 

dos fillos dos celtas o corpo lanzal. 


Dos fillos dos celtas qu'un tempo formados 
en orden de guerra soían estar, 
a librar un combate [alprestados 
pola terra gentil de Breogán. 


Altos pinos da canle sombría, 
que fungades co vento soán, 


neses vosos acentos salvages 
ouzo un himno de gloria inmortal. 


5: d'un — 7: prestados — 8: Po-la. 
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[113] 


Pendurada do vello carballo, 
sacudida do vento soán, 
está a harpa garrida dos celtas, 
está a harpa do boo Breogán. 
Que di nas súas cordas, 5 
que di con afán, 
con [rudos acentos] 
e rouco compás? 


Ela di[ce] nos cantos g[ulerreiros 
como os pobos ilust[rles se fan, 10 
que esconden súas férreas cordas, 
aguardando de ferro unha man 
qu'uns fortes sonidos 
IParranque sin par, 
e os fillos dos celtas 15 
anime a luitar. 


Ela di qu'os boos pobos tan solo 
deben sempre con forza luitar, 
se non queren ser viles e servos 
dun destino ruín e fatal. 20 


1: do vello] a. do antigo — 3-4: Geme a arpa / A arpa de Breogan — 3: dos 
celtas] A. de ferro. 


3: arpa — 4: arpa — O: di...gerreiros — 1O: ilustes — 13: Quns — 17: d'os — 20: 
D'un. 
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Mas non [a] toquedes, 
deixádea estar, 

hasta qu'alí veña 

de ferro unha man. 


23: ali. 
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[114] 


Maricolas, Maricolas 
amabre Maricoliñas, 
máis garrida e máis graciosa 
qu'as ligeiras anduriñas: 


Estate nesa casiña 5 
procurando a túa saúde, 
lavando ese teu corpiño 
nas auguiñas da virtude. 


Delas sairás máis pura 
qu'a rosa do seu capullo, 10 
máis qu'a linda mariposa 
que se libra do seu grullo. 


11: qu'a linda] sq/as lindas? 


4: Q'as — 5: n'esa — O: D'elas sairás — 10: Q'a — 11: q'a. 
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[115] 


Quen pasar pola doce Ponte-Ceso 
que diga ao ver meu lar: “Aquí nacío; 
neste pinar salvage, rouco e espeso 
súas rudas harmonías aprendío; 
aquí o mandato recebeu espreso Ó 
de cumprir a misión que prometío 
dos ceos, de cantar os esforzados 
feitos dos celtas seus antepasados. 


Neste sagrado altar cantar jurou 
a gente de Breogán que tanto amouy. 10 


3: N'este pinar armonioso e espeso — 4: aprendío] a. prometio — 5: a. Aquí 
jurou de santo fogo aceso — Ó: prometío] recibío — 8: a. Feitos, dos 
Españoles denodados (A. celebrados, a. esforzados). 


1: po-la — 3: N'este — 4: armonías — 9: N'este. 
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[116] 


Quen di escocés di... intrépido e esforzado; 
quen di escocés di... cousa nobre e forte, 
maravilloso bardo, boo soldado, 
soportador de toda adversa sorte. 


Que o digan os antigos testimonios: 5 
Ossian, Oscar, Kairbar, Ferguth, Fingal, 


os highlanders e fortes caledonios, 
os de corpo fortísimo e lanzal. 


8: a. De corpo formosisimo e lanzal. 
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[117] 


Antr'as salvages canas 
do Mississippi infando, 
tendido longamente 
está O torpe aligátor 
grande, e co corpo inmenso 5 
vasto espacio ocupando, 


gravitando c'a masa escamosa 


sobr'o pútrido fango 


e volvendo as queixadas horrendas 


para o lado do Austro. 10 


Quezais dorme... Non dorme, 
vigila o bruto e bárbaro: 
pensa en grandes perfidias, 
pensa en grandes engaños...; 
pensa en parias e ilotas, 15 
pensa en servos e escravos... 


4: torpe] A. fero — 5: corpo inmenso] grande corpo — Ó: vasto] Grande, 4. 
longo — 7: c'a masa] co corpo; escamosa] r. horrido e feo; A. [....] e 
horrendo — 8: pútrido] A. fetido — 9: e volvendo] A. Entreabrindo, a. 
Enfiando — 10: o lado] a. a banda — 12: o bruto e bárbaro] 7. o grande e 
ousado; A. Que (vigila O) taimado. 


FE CA 
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Pobos nobres do Sur, descendenltes] 
do gran pobo hispano, 
pobos nobres e fortes, jalerta!, 
despertá do sopor longo e ignavo. 20 


Despertade do sono prolongado: 
da gran besta o designio é revelado. 


18: gran] 7. boo; pobol spovo? — 19: fortes] r. grandes — 20: sopor longo e 

ignavo] a. sono alongado; Despertade do sono indigno (A. infando) e 

ignavo — 21-22: A. O veto he lanzado / Do combate o momento he 

chegado / O peligro he chegado / Voso daño (a. oprobio)] he pensado; a. 

Alerta... O gran peligro he revelado / Alerta... O gran designio he revelado 
O secreto da esfinge he revelado. 


17: Povos — 19: Alerta — 20: Despertade — 22: he. 
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[118] 


Eles van polas calles denostando 
de penas ser isentos; 
eles p'las calles van aparentado 
ser ledos e contentos. 
jQue mentira! Eles marchan soportando 5 
mil esquivos e duros pensamentos. 


Así a pobre e fraca humanidade 
decir soe a verdade. 


2: de penas serl r. Ser de penas - 4: ser ledos e] A. “Star en todo — 5: (Que 
mentira!] A. r. Mentira — Ó: pensamentos] A. sufrimentos — 8: decir soe] Soe 


tratar (A. decir). 


1: po-las — 3. pl'as. 
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Ja OS ceos se van serenando, 
pasou o tempo invernal; 
ja OS campos van florecendo, 
a anduriña chegou ja; 
á hora do anuitecer, 
ja ledas cantan as rans; 
ja tódalas cous[as] senten 
unha doce voluptá. 
A miña M., 
éque sentirá? 


Tódolos prados verdean 
na terra de Breogán; 
tódolos pinos murmuran 
cun brando e doce compás; 
danse mil bicos as pombas 
no aleiro do seu pombal; 
todas, todas cousas senten 
d'Amor a felicidá. 

A miña M., 
éque sentirá? 


3-6: I. Nas charcas [a. brañas) seu himno eterno / D'amor, 
/ Seu canto d'amor eterno / Cantan no seu charco as rans / Alegremente as 
labercas / Ja comenzan de cantar — 5-6: A. D'amor o seu himno eterno / 
Deixan sentir as arrans — 8: unha] A. D'amor. 


5: da — 7: tódal'as cous — 11: Todol'os — 13: Todol'os — 14: 


207 


Poemas manuscritos 


10 


15 


20 


erguen as arrans; 


Cun. 
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As amantes bolboretas 
se persiguen con afán; 
o paspallás antr'os trigos 
O seu amor soi chamar; 
as meniñas senten cousas 25 
que non poden revelar; 
d'amor un doce respigo 
sente O monte, sente o val. 
A miña M., 
ique sentirá? 30 


27-28: f. Un forte e fero respigo / D'amor, sente o monte, o val. 


21: volvoretas — 24: s'oi. 


208 


Poemas manuscritos 


[120] 


Ese home que vés, descalabrado 
do combate da vida....,. desmochado, 
cal pino do huracán roto e fendido 
do raio, e requeimado e enegrecido 
do lostrego..., se non juzgades mal, 5 
certo ese non é, mas fui Pondal. 


1: A. En todo demostrando o rudo embate / Da vida, y feito un orate 


— 4: requeimadol a. surcado. 


4: rayo — Ó: hé. 
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[121] 


S'esquiva for a bella qu'adorades 
e de rendela vós desesperades, 
cándidos non seás, cal paxariño 

que caío dun niño: 
mas antes, cal Luzbel, astuto e ardido 
—e pillándoa soa 
en unha ocasión boa—, 
a boca ll'apricando ao bello oído, 
con forza lle soprade 
unha fingida e amante tempestade 
de mentiras e arrullos, 
e sin sinceridade 
a cabeza inesperta ll'atroade 
de falsarios e ardentes carabullos. 


Decille que morredes, 
que vivir non podedes. 


Ela vos creerá, 
vosa doce tirana, 
con candorosa fe; 
e cando málils segura e leda esté 


13: A] CE ap. 


1: fór...q'adorádes — 4: d'un — 20: mas. 
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na súa vanidade..., 

con perfidia gitana 

entonces lle rogade 
unha boa partida serrana 
que penetre da alma no profundo, 25 
cal machete cubano limpo e mundo. 


Logo dela fugide 
e por outra deixándoa... vivide. 


Deixádea sangrar... Tempo virá 
en que, morta d'amor, se rendirá. 30 


28: A. r. E deixándoa. 


27: d'ela. 
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[122] 


A syrte turbulenta e prolongada 
con roucos cantos sin cesar branquea, 
Os seus negros penedos amostrando 
cal dentes dunha longa e fea xerpa. 
jEsa é a morada insidiosa 5 
das falaces sirenas! 


jOuh novos navegantes 
que novo ideal alenta, 
non escuités seus cantos, 
súa harmonía estupenda! 10 
Voso timón virade, 
virade vosa vela 
se non querés por sempre no nirvana 
caer con mingua eterna. 
jEsa é a morada insidiosa 15 
das falaces sirenas! 


1: sirte XS — 2: roncos Voz, CG, AB, XS — 4: d'unha MS, Voz — 5: he Voz; 
insidiosa Voz, CC, AB, XS — 10: armonía MS, Voz, CGC, AB- 15: vid. v. 5. 
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[123] 


Da súa morte seis anos son pasados, 
Os anos pasarán qu'inda virán; 
mas do poeta as estrofas..., jimposible!, 
esas... NON pasarán. 


Serán levadas as cousas efímeras 3 
da vida polo rápido huracán; 
perecerán por sempre as obras fútiles, 
as grandes... quedarán. 


Quedarán nos espíritos gravadas 
e nas gentes futuras vivirán; 10 
e borralas das almas... nin o ferro 
nin o fogo pod'rá. 


Da súa morte seis anos son pasados, 
OS anos pasarán qu'inda virán; 
mas do poeta as estrofas... jimposible!, 15 
esas... NON pasarán. 


2: d'inda — 6: po-lo — 9: grabadas — 12: podra — 14: d'inda. 
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[1] 


O testamento do bardo 


Sepultade piadosos 
o bardo dos gaélicos destinos 
baixo os dereitos troncos rumorosos 
de esvelto grupo de soantes pinos, 
nos eidos saúdosos 3 
que habitaron os celtas brigantinos. 


Que diga o camiñante 
que alí dirige os pasos pelegrinos: 
KEste cantou con voz harmoniosa 
de Breogán a raza generosay. 10 


2: Ó CG, AB, XS; Bardo Temporada, Discursos; galeicos CC, AB, XS — 3: 
entre OS...COrtizosos Discursos — 5: saudosos Temporada, Discursos, CG, AB, 
XS — Ó: Celtas Temporada — 8: dirixe Temporada, CC, AB, XS, dirixa 
Discursos — 9: armoniosa Temporada, Discursos, CC, AB, harmoniosa XS — 
10: Raza Temporada; xenerosa Temporada, Discursos, CG, AB, XS. 
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[2] 


Convyas aves que crían e acougan 
OS areosos e desertos bancos, 
convaquelas que amparan e nutren 
de Corrubedo os escumantes baixos, 
fillas da tempestade, así vosoutras, 5 
o desleal combate soportando, 
fillas sodes do duro sufrimento, 
fillas sodes do rudo desengaño. 


1: Como as XS — 3: como aquelas XS — 4: Currubedo MS — 7: sofrimento 
NP, XS. 
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[3] 


Mostra o rostro d'esfinge, e necia e estulta 
parez que mostre condición humana; 
parece un[h]a muller, mas non oculta 
O feo corpo de serpente insana. 


S'ela pudese, s'o veneno ardente 3 
pudese desfogar do seo inmundo, 
non perdería solo a humana gente, 
capaz sería de perder o mundo. 


1: e necia e estulta] e escura, r. E falsa e culta, a. e falsa e culta (a. e 
inculta) — 2: que mostre condición] a. sembrante ter de cousa — 3: parecel r. 
Mas ela he — 4: o corpo da] A. ven parece; A. Que esconda (a. en rosque] o 
corpo da serpente / insana — 5: veneno ardente] A. seu odio inxente. 


3: una — 7: sente — 8: ho. 
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[4] 


Os vermes odiosos e rastreiros, 
que soen arrastrarse p'los camiños, 
non voarán compañeiros 
dos sublimes ingenios peregriños, 
que foran condenados 5 
a ser ao triste e duro chan atados. 


Gallegos dos acentos desertores 
da doce e cara patria, (como insanos 
trocás vosos acentos soadores 
polols] rudos acentos carpetanos? 10 
Bárbaros, #que dicides, que falades 
neses duros acentos estridentes? 
i;Como por eles sbárbaross trocades 
vosos acentos brandos e molentes? 
Antes de que caiás en tanta mingua, 15 
pois que de servos as palabras tedes, 
arrancade da boca a propia lingua 
para que a vosa lingua non manchedes. 


1: odiosos] a. ondeantes — 18: a. Pois que a propia nai non conocedes. 


1: odiosos — 2: pl'os — 4: inxenios — Ó: á ó — 8: he — 10: Po lo — 15: cayas — 
17: voca. 
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Pedro, jbéigante os demos que es ben cego, 
pois cres no que che di túa muller! 
Ela di que non pode ver o crego 
e cada nuite O crego a ven a ver, 
e che estrella na casa Os seus pecados 5 
como se foran ovos estrellados. 


1: f. Pedro veingate os demos! que eres / ven cego. 


1: veigante...eres...ven — 2: crees — 4: ha - 6: hovos. 
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íQue din eses salvages e altos pinos 
que están preto do dolmen murmurando? 
Dos fillos de Breogán os bolols destinos 
están harmoniosos augurando. 


Gallegos, sede fortes e valentes, 
robustos e barudos; sede bravos, 
e [non] seades brandos e molentes, 
nin ralea de servos e d'escravos. 


1: a. Que no medio da costa estaln] bruando — 4: augurandol] celebrando. 


1: salbaxes — 3: vos — 4: armoniosos — 5: he — 6: varudos — 8: de escrabos. 
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“Proción azul, teus raios dubidosos, 
tembrorosos, gentís e latejantel[s] 
encende: p'los abismos tenebrosos 
a noite avanza, e OS astros rutilantes 
non poden alumar coa súa luz pura 
a fonda sima da tenebra escuray. 


Así lle dice Sirius lisongeiro 
ao seu azul e vello compañeiro. 


O zafiro dos ceos que non se esconde, 
Proción, azul e bello, lle responde: 


“Sirius, de todos astros conocido 
pola túa magnífica belleza, 
e muito máis aínda esclarecido 
polo teu esplendor e a túa grandeza, 
ja sigo os teus longuísimos camiños 
e encendo as miñas flamas azuladas; 
p'ra disipar as tréboas sublimadas 
vou seguindo teus pasos peregriñosy. 
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1: dubidosos] temblorosos — 2: tembrorosos] r. Duvidosos — 3: p'los] r. 
polos 5: A. Vencer non poden ca sua llama pura — 1O: a. Asi a o vello Sirius 
lle responde — 15: longuísimos] A. grandisimos. 


1: rayos — 2: xentís é latexante — 3: plos avismos — 5: co a — 7: lisonxeiro — 
8: A o — 1O: vello — 12: Po la — 14: explendor — 15: Xa — 17: treguas. 
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Nacín na humilde e doce Pl[ontel-Ceso, 
e seus gentís € rumorosos pinos 
O meu berce co seu ramage espeso 
arrolaron con cantos peregrinos. 


Fui este O jocundo 
espectac'lo en que o Bardo veu ó mundo. 


Fun amado das musas; mas ventura 
me tratou sin amor, esquiva e dura. 


1: P. ceso — 2: xentis — 3: verce...ramaxe — 5: secundo — Ó: espectaculo. 
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Viageiros que pasades pensativos 
por cabo do pinar, 
vós ides camiñando e ides cuidando 
no seu doce fungar. 


Eses ecos gentís e misteriosos 5 
que vos fan meditar 
son OS ecos das cordas rumorosas 
da harpa de Gundar. 


Esas cordas son cordas invisibles 
que soen recordar 1O 
os recordos de Erín verde e saudosa 
CO Seu triste bruar. 


3: e ides cuidandol r. é ides pens — Ó: meditar] a. suspirar — 8: da harpa del 
(boo) Bardo de — 10: a. y. Pra quen sabe escuitar — 11: verde e] r. doce é; a. 
iOs? recordos da patria doce e verde (a. garrida e verde) — 12: tristel 7. 
salbaxe; Co seu doce soar, 4A. 7. Cun garrido bruar, B. r. Cun doce recordar, 
a. Que jasi? se oen queixar. 


1: Viaxeiros — 5: xentís — 8: Do. 
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[10] 


Os corvos cando senten desde longe 
a veciñanza de fétida prea 
voando veñen todos, e na rolda 
todos veñen pousarse en redor dela. 
Os amigos infames e traidores, 
se ven O amigo na última pelea, 
fugen todos a un tempo presurosos 
porque del ja non temen nin esperan. 
jiHomes! Os corvos tén máis piedade 
que vós, e certamente máis nobreza: 
vós seguides a lei de Barrabás, 
eles siguen a lei da natureza. 


10 


1: A. (OS) feros duros corbos cando senten (lonxe) — 3: voando veñen 
todos] A. r. Veñen todos voando -— 4: en redor] A. arredor — 7: A. fanse de 
natureza desertores — 8: ja non] a. nada — 9: tén máis piedadel 7. mais 
humanidade; A. eles movidos de necesidade — 10: y. Tenen mais que vos, e 
certo mais nobreza, A. (Que vos) E certo teñen mais nobreza — 11: 
Barrabás] r. Satanás — 12: siguen] A. cumplen. 


1. corbos...lonxe — 4: de ela — 7: fuxen — 8: Por que...xa — 9: corbos — 11: 


ley — 12: ley. 
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A vida 


A vida é triste, e Os míseros mortales 
aman súas vildlas. Ela é cousa forte: 
ela soporta os máis esquivos males, 
ela soporta sen fins a mesma morte. 
Ela é dura, e dos dioses inmortales 5 
n'hai un que a humana vida audaz comporte. 
Ela soporta toda cousa odiosa, 
e toda vista torpe e vergonzosa. 


5: ela] SElla?. 


2: vias — 5: he — Ó: N'hay. 
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A miña morte 


Eu non temo morrer: non temo a sorte 
de todo ser, de todo vil tomento; 
non temo a común lei, temo unha morte 
escura e sin ningún merecemento. 
Temo que o porvir diga: (Non cuidou, 
non pensou, non OUSoUu, non intentous. 


5-6: 7. Temo que o bulgo invecil neciamente (a. digan os fortes: Cousa 
forte) / Diga: —Certo este non fixo cousa forte. 


3: ley — 5: por vir. 
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Van os cisnes morrendo e van ceibando 
súas vagas e salvages harmonías, 
e as ribeiras repeten suspirando 
dos moribundos as melancolías. 


Eu aguardando atento 5 
meu último momento. 


Eu tamén vou morrendo e vou cantando, 
da doce patria os feitos celebrando. 


1: ceibando] cantando — 4: moribundos] a. vagabundos, 6. sonorosos, Cc. 
vagorosos — 8: a. Da grande Erin as glorias recordando. 


1: Ban...ban — 2: armonías — 3: riveiras. 
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Son uns probes histrións, son uns menguados, 
unhas probes e estultas medianías, 
de ninguén electores, diputados 
armadores tan só de algarabías. 
Co'esto só se contentan tan somente, 5 
e con solo tecer e destecer: 
vanidade infantil guía a esta gente, 
vanidade..., e a casa por varrer. 
Meter solo ruído, muito ruído, 
este é O argumento seu mellor: 10 
mil palabras vacías de sentido 
por sorprender un imbécil elector. 


2: Son unha vil canalla; degra/dados — 2: A. E afectados dé invecil 
mediania, B. (Dalnlzantes?, e inocentes medianías — 3: de ninguén 
electores] Electores de nadie, a. Electores e necios — 4: armadores tan só] r. 
Armadores de ruido; a. Cal[s] suas infantís algarabias, b. r. Armadores tan só 
de algarabias — 6: tecer e destecer] facér e desfacer — 7: infantil] solo — 12: 
Por atopar un necio admirador. 


1: pobres — 2: pobres — 5: Co esto...soamente — 7: xente — 8: barrer — 12: 
invecil. 
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[15] 


Sempre que eu do meu sono desperto, 
do meu longo viage espantado, 
se é que quero, infeliz pelegrino, 
O meu viage deter, triste e [vagol, 
sempre o mesmo fantasma de ferro, 5 
do meu leito non longe sentado, 
co sembrante de tréboas cuberto, 
cal a sombra terrible de Banquo, 
que me dice 4Vamosy, 
i eu lle digo cVamosy. 10 


2: viaxe CG, AB, XS — 3: infelís CC, AB, XS — 4: viaxe CG, AB, XS — 6: lonxe 
CG, AB, XS — 8: terribre CG, AB, XS. 


231 


Eduardo Pondal 


[16] 


En el álbum de Carmen Martínez Morás 


Ti es rosa gentil, qu'en verde tallo 
temprana tergues en jardín florido; 
eu son un vello e hórrido carballo, 
do raio fulminado e destruído. 


jAh, quen fora naquel tempo pasado 5 
cando o carballo tiña pompa ingente, 
p'ra defender teu rostro delicado 
e resguardar do sol túa pura frente! 


O: A Carmen Martínez Morás CG, AB, XS — 1: xentil CCG, AB, XS; d'en MS, 
que en CCG, AB, XS — 2: te ergues en xardín CCG, AB, XS —- á: rayo MS — 5: 
naquel MS — 6: inxente CCG, AB, XS — 7: pra MS, CG, AB, KXS. 
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Fortes fillos do Luso, 
d'esforzo sin igual, 
e vosoutros, gallegos, 
en todo seus irmáns, 
todos fillos dos celtas 5 
do forte Breogán, 
d'escudo reflexante 
e de corpo lanzal, 
tan bellos convya estrella 
graciosa da miñán, 1O 
aos pinos semellantes 
da costa de Brumar..., 
non apartés da mente 
O ibérico ideal, 
da nova vida ibérica 15 
o glorioso plan: 
deixade esa política 
huraña e desleal; 
pensade no futuro, 
no futuro pensá. 20 


8: el r. He. 
2: D esforzo — 3: bosoutros — 4: seos hirmans — 7: Descudo — 9: Tambellos 


coma — 10: Gra ciosa — 11: A os — 13: a partés — 14: Uiberico ydeal — 15: 
Daniba Vida y berica — 16: glorioso — 17: pulítica — 18: edes leal. 
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jAi de vós, se pensades 
vOSOS lazos cortar, 
se caer non querés ín [aleterno 
nunlhla eterna e fatal deslealtá 
aos futuros destinos ibéricos 25 
que consigo as edades traerán! 


26: A. que con sigo (Nimeses? traera. 


21: hay de bos - 22: bosos — 23: inetéerno — 24: nuna heterna efatal — 25: a 
os...distinos y bericos — 26: traheran. 
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As harpías 


Como as sucias harpías, 
cando no pazo de Phineo entrando, 
aló nos priscos días, 
con grans algarabías 
Os manjares gentís arrebatando 
iban pratos e mesas infestando...: 


así OS Meus parentes, 

do poeta insolentes, 
cando da súa mansión o ausente acharon 
de todo que atoparon se fartaron; 

dos manjares atentes 

ja cansados os dentes, 
a casa do poeta abandonaron, 
con envidia uns aos olultros se mirando, 
como as harpías grande hedor deixando. 
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15 


5: manjares gentís] “mansiares sentís? — 6. iban] r. ban os — 9: y. Cando da 
casa O poeta — 11: manjares] mansares — 15: Como as harpías, / Grande 
hedor deixandosdeisiando?. 


2: entraban — 5: manxares xentís — Ó: platos emesas — 9: dasua — 11: 
manxares — 12: xa — 14: enbidia... a OsoOtros. 
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[19] 


Morrer non é morrer 


Morrer non é morrer, mas tan somente 
nosas cadeas romper, 
a outros mundos tender nosas entenas 
e seu velamen...: eso É O MOITrer. 


Morrer non é morrer, mas nos profundos 5 
espacios do infinito navegar: 
é arribar voando a novos mundos, 
é este mundo olvidar. 


É abordar novos mundos, novas zonas, 
e da terra fugir á escuridá; 1O 
o esprito as súas arriscadas lonas 
cual baxel despregar na inmensidá. 


1: tan somentel a. con fe ardete, h. longasmente, Cc. audazmente — 2: A. 
hunas cadeas iroper? — 4: 7. E seo velamen noso velamen — 10: escuridá] A. 
iniquida — 12: na inmensidá] a. enliberta. 


O: hé — 1: hé - 4: seo...he — 5: hemorrer — 7: he arribarar...novus — 8: He — 
9: Heabordar novus — 10: daterra — 11: esprito — 12: bajel...nainmensidá. 
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Votos del Poeta 


Cando eu pasar desta vida 
levádeme á Ponte-Ceso, 
non vestido este meu corpo 
de profano vestimento, 
mas do saial de Francisco, 
cingido, humilde, singelo 
—que, anque humilde non nacín, 
humilde repousar quero—, 
e alí me sepultade 
no monumento paterno. 
Cando eu pasar desta vida, 
levádeme á Ponte-Ceso. 


Se non for na Ponte-Ceso 
sepultádeme na Cruña, 
nesta garrida ciudade 
que mil bellezas aduna, 

a cabo do insigne Curros 
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15 


O: A derradeira voluntá Voz, A derradeira voluntade Boletín, AG, AB, XS — 
1: de esta MS, AG, AB; d'esta Voz, Boletín — 2: lebademe MS; a AB, XS — S: 
mais AB, XS; sayal MS, Voz, Boletín, AG — 6: sinxido MS, zinxido Voz, 
cinxido Boletín, AB, XS; sinxelo MS, Voz, Boletín, AB, XS — 9: e xa Voz, 
Boletín, AB, XS, e ja AG— 10: manumento Voz — 11: vid. v. 1 - 12: a AB, XS 
— 15: cibdade Voz, Boletín, AG, AB, XS — 16: belezas Voz, Boletín, AG, AB, 
XS; aducía Voz — 17: insine Voz. 
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—que Vicenti ilustre juzga—, 

que de Breogán a fala 

figemos nobre e robusta, 20 
que quero jacer de par 

de tan nobre sepultura. 

Se non for na Ponte-Ceso, 

sepultádeme na Cruña. 


18: Xa que a d-el y-a miña musa Voz, Boletín, Ja que a d' el y-a miña musa 
AG, Xa que a del i a miña musa AB, XS — 19: A fala de Breogán Voz, 
Boletín, AG, AB, XS — 20: fixemos MS, fixeron Voz, Boletín, AG, AB, XS - 
21: eu quero Voz, Boletín, AG, AB, XS; yacer Voz, xacer AB, XS. 
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Na miña cámara entraran 

con sigilosa perfidia, 

seus alentos contenendo 

por temor de que os sentiran. 

Os feitos eran da patria, 5 

que nobre respeto inspiran; 

as glorias eran da patria, 

a qu'un amor grande obriga; 

OS cantos eran da patria, 

entusiasmo os escribira..., 1O 
e procurando suplantar meu nome, 
de oprobio e de baldón o seu cubriran. 


8: yr. a que O amor muito obliga. 


2: sijilosa — 5: heran — 6: noble respecto — 8: obliga. 
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Hai unlhlas certas palabras 
que soan como de paz, 
pero que fan coma as balas 
seu camiño sin fungar, 
que do mesmo corazón 5 
no centro veñen a dar, 
cal palabras saídas do inferno 
lanzadas por Satanás, 
que levamos sempre na alma 
e acaban por nos matar. 10 


6: veñen a dar] A. inovenadar? — 7: cal] seescuras??. 


1: hay unas -— á: seo camiñon — 6: beñenadar — 8: porsatanas - lebamos. 
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Non fui, non fui de gloria 
O insomne e ardente afán, 
OS veraces motivos, 
a causa do meu mal; 
mas de viles e infames 5 
O feito desleal, 
por querer ó poeta 
do seu ben despoxar. 


2: e] Sar? — 8: despoxar] 2despojars. 


1: nonfuidegloria — 3: verazes — 4: meo — 7: pueta — 8: seo bendes pojar. 
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[24] 


O petrelo 


O indigente e salvage petrelo, 
que acostuma a morar solitario 
nos ingentes penedos marítimos 
e na punta deserta dos cabos, 
saúdando as esquivas tormentas 5 
como antigos amigols] e caros, 
dos homes desdeña 
o pérfido trato. 


jCuanto admira O noso poeta, 
cuanto admira este páxaro ousado, 10 
que na gran libertade voando 
desprecia dos homes o pérfido trato, 
súa vida infeliz desdeñando 
como vida de viles e escravos! 
Quen pudera romper súas cadeas 15 
e nos baixos vivir de Baldaio, 
nas brancas rompentes 


O: petrelo] spetrero? — 9: noso] £pas?; poeta] spueta? — 14: escravos] 
cescrabos?. 


1: petrero — 2: queacostuma amorar — á: de serta — 5: saudando — 6: 
antiguos amigo — 8: percido — 11: nagran — 12: des precia...pércido — 13: 
Suavida...des deñando — 14: comovida — 16: Baldayo - 17: bran 
casrrompentes. 
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dos duros Miñarzos, 
das feas Basontas 
no lombo combado! 20 


20: combadol a. infamado, b. apartado. 


19: basontas. 
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Ja na terra, sin fontes nin regos, 
dos terreos pranentos e duros 
dos pobos escuros 
e sedento chan... 
OS trigos maduros 9 
p'ra segarse están. 


Volteade, valentes gallegos, 

despedindo mil feros lo[sltregos, 
ols] vosos fouciños 
que mil lampos dan; 10 
volteade os fouciños 
con profundo afán; 
virade os fouciños, 
virade na man, 
bolos] fillos dos celtas, 15 
do forte Brelolgán. 


Ja do mar das espigas rubentes, 
ondeantes, fulgentes, 
d'entrambas Castillas 


2: e duros] 7. errud — 12: y. Con profundafan. 
2: eduros — Ó: para — 7: Volte ade, Valentes — 8: lotregos — 9: O bosos — 10: 


lanpos — 11: Boltiade — 13: Birade — 14: naman — 15: bo — 16: fortebregan — 
17: domar das espíjas — 18: onde antes — 19: De “entranbas. 
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as áureas gavillas 20 
repousaln] no chan. 


iHurrah, fortes e boos descendentes 
dos celtas valentes, 
dos celltlas barudos, 
dos celtas forzudos, ao 
do forte Breogán! 
Así Os valentes 
no mundo se fan. 


21: repousa nochan — 22: Hurra...eboosdes cendentes — 24: celas — 25: 
furzudos — 26: breogan. 
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1: galegos AG, AB, XS — 9: 


AG, AB, XS. 


[26] 


O combate de Dumbría 


Intrépidos gallegos 
que desde antigos días 
sobre a frente levades 
a estrela verpertina, 
se queredes ser fortes 
nas épicas porfías 
lembrádevos do rudo 
combate de Dumbría. 


Animosos gallegos 
que desde os priscos días 
na vosa man levades 
unha ardente fouciña, 
se ser fortes queredes 
nas belicosas lidias 
recordade o famoso 
combate de Dumbría. 


AOS vosos nobres fillos 


relembrá noite e día 
os feitos denodados 
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galegos AG, AB, XS — 10: primos Voz, Boletín, 
AG, AB, XS— 13: si Voz — 17: a OS Voz, Boletín — 18: relembra 


r Voz, Boletín, 
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da vosa gente antiga; 20 
recordade decote 

seus feitos i ousadías, 

recordade o famoso 

combate de Dumbría. 


20: xente Voz, Boletín, AG, AB, XS — 21: de cote Voz, Boletín, AG — 22: y- 
osadías Voz, y-ousadías Boletín, AG. 
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[27] 


A obra do Poeta 


Eis a obra exhibín, que non o ardente 
raio destruídor, non o desterro, 
non o decreto de tirano urgente, 
non poderán o fogo nin o ferro 
p'ra sempre destruír..., nin aparente 5 
envidia, nin prisón, nin duro encerro, 
nin odio escuro, nin soberbia adusta, 
nin a morte, nin longa edá vetusta. 


O: Poeta] £pueta? — 2: non] Snin?. 


1: oardente — 2: rayo destruidor — 3: decrete — 5: prasienpre distruir...a 
parente — Ó: enferro — 8: lonca...betusta. 
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APÉNDICE ([PI 52bis] 


[PI 52bis] 


Aos boos fillos [ausentes] da patria 
que Cuba garrida no seu seo acolle 
sacudida de nobre entusiasmo 
a patria responde 
nos acentos robustos e grandes 
do nobre Camóes: 
dLuitade, gallegos, 
luitade, sé fortesys. 


Qu'o mundo admirado 
escrame: Eses nomes 
son de raza puxante e baruda, 
d'arrestos de ferro, de peitos de bronces. 


1: ausentes] om. — 7-8: en maiúscula — 1O: eses nomes en maiúscula. 
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NOTAS 
POEMAS AUTÓGRAFOS 


[1] 


MS. 

O autógrafo deste poema apareceu nun papel dentro dun exemplar de 
Queixumes dos pinos dedicado a D. Luís Rodríguez Seoane.! O texto, asina- 
do polo poeta, presenta unha escrita coidada e limpa. 


HI. 

“ Este poema, cronoloxicamente anterior a 1886 (vid. nota ao v. 7), pre- 
senta unha clara vinculación con QP 60 e, sobre todo, QP 62, podendo 
considerarse unha redacción alternativa ou, polo contrario, como unha 
variación máis sobre o tema dos corvos, dun modo semellante ao que 
Pondal fixo co tema do regreso das andoriñas que se manifesta en QP 7, 
63 e 88. Inclinámonos por esta última opción, levados polo feito de o texto 
aparecer con título e asinado, tal vez esquecido, como outros (vid. PI 1 ou 
3), no momento da recompilación dos Queixumes. 

Do punto de vista métrico, combina versos heptasilábicos e mais hen- 
decasilábicos, con rima toante nos versos pares, estrutura moi frecuente 


1 Vid. a reprodución do manuscrito en Dorna. Expresión poética galega, n? 6, 17- 
5-1983, Facultade de Filoloxía, Cátedra de lingua e literatura galega, Universidade de 
Santiago, pp. 5-6. As circunstancias da descuberta e a transcrición do manuscrito 
aparecen en CASTRO SOTO, Humberto, Sobre o poema autógrafo de Pondal, 
ibíd., Caderno de crítica literaria, pp. 3-4. 
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nos poemas manuscritos (PM 2-3, 6-7, 1O, 27, 36, 53-54, 59, 61, 74-75, 94, 
97-98, 122; PA 18) e na lírica impresa (vid. QP 1 e PI 6). Cfr. PM 33, 66, 99, 
105, 118, 123; PA 1, 13. 

6. Ougal: nome dado por Pondal ao cabo Vilán (vid. nota a QP 30.64 e 
35.1): 

7. A grafía “xo en salvaxe denota a redacción anterior a Queixumes 
(1886), onde se xeneralizan as grafías etimolóxicas para a representación 
da fricativa palatal xorda. Cfr. nota a PI 1.8. 

8. Para a medida heptasilábica do verso é necesario que soán conte 
como unha sílaba (vid. nota a QP 7.10). 

11. A raíz tiv- no Pretérito de ter é minoritaria na lírica pondaliana. Vid. 
nota a PI 10.3. 

12. Para a aparición de donde no canto de onde, vid. nota a P1 8.29. 

13. Forcaride leva a seguinte nota do poeta: (1) Paraje inculto y agres- 
te en la costa de Bergantiñosy.? 

16. Para a aparición da solución -dá do suf. latino -TATEM (cfr. soedá, 
PM 10.2 e 1O, 35.14; edá, PM 30.4, 44.20 e PA 27.8; suidás, PM 37.2; fealdá, 
PM 65.15; felicidá, PM 119.18; escuridá, PA 19.10; inmensidá, PA 19.12)? 
vid. nota a QP 14.27. Cfr. nota a P1 14.174 e PM 59.5. 


[2] 


I: 
MS (APP); CC 144; AB 174; XS 177.“ 
O autógrafo (110x130 mm), sen ningunha corrección nin vacilación de 
redacción, aparece asinado con Pondal (rubricado). 


II. 
# Confróntese a descrición da muller deste poema con outras, como PM 
69. Vid. tamén PI 4 e 19. 
1. O vocábulo rescaldo é lectura indubitábel no manuscrito, sendo, por 
outra parte, a forma galega correcta, recollida polo propio poeta no seu 
glosario.” 


2 Mais non coñecemos a localización concreta deste lugar. 

3 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana e a formación do estándar literario 
galegos, Cadernos de Lingua, n? 4, Real Academia Galega, 2? semestre, 1991, pp. 60- 
61. 

4 Reproducido tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, Vigo, Galaxia, 1981, pp. 
166-167. 

5 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M? / ARIAS FREIXEDO, X. B., 4O “vocabulario 
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4. Para a medida heptasilábica deste verso é necesario considerar unha 
sinérese en doen (cfr. o xeral doi(s) en PI 14.126, 231 e 259). 

6. A forma soi, face á maioritaria soe, tamén xeralmente monosilábica 
(fronte á forma homógrafa do presente de subxuntivo do verbo soar, sem- 
pre bisilábica), só se documenta na lírica manuscrita (PM 28.20, 37.12, 
119.24). Cfr. nota a QP 34.8. 


[3] 


5 
MS (APP); CC 146; AB 175; XS 178.6 
No APP consérvanse dous autógrafos (115x145 mm) deste poema, sen 
que poidamos saber cal deles foi a derradeira versión, polo cal eliximos 
como base aquel que presenta menos vacilacións. 


HI. 

1. A variante peregriño, como pelegrino (QP 81.26 e 62; PA 1.8, 15.3), 
fronte ao xeral peregrino, só se rexistra en limitadas ocasións na lírica pon- 
daliana, sempre condicionada pola rima. 

3. O vocábulo nirvana aparece subliñado no manuscrito, como corres- 
ponde a un empréstimo moi recente na altura, introducido en portugués en 
18747, e aínda máis tarde en español (1899 ou 1914).? Vid. PM 111.1, 
122:13. 

5. A forma inducidos (por conducidos) é un erro de lectura que se 
transmitiu a partir da edición de Carballo Calero. 


gallego-castellano' de Eduardo Pondals, Cadernos de Lingua, Real Academia Galega, 
n” 3, 1990, 2? semestre, p. 40, s. v. 

$ Este poema aparece tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 167- 
168. 

7 Vid. MACHADO, J. P., Dicionário Etimológico da Língua Portuguesa, Lisboa, 
Livros Horizonte, 1989, S“ ed., s. v. nirvana. 

8 Vid. COROMINAS, J. / PASCUAL, J. A., Diccionario crítico etimológico castella- 
no e hispánico, Madrid, Ed. Gredos, 1980-1991, s. v. nirvana. 

Tamén nos materiais manuscritos d'Os Eoas se documenta o mesmo vocábulo: 
De longe, se compunge dubidoso / Do seu destino, e pensa no nirvana (A Rutas, vv. 
5-6); Abrindo, lle responde, o abismo inmenso / E as sombras do aquático nirvana 
(cfr. PONDAL, Eduardo, Os Eoas (Unha aproximación). Limiar, transcrición, selec- 
ción e notas de Amado RICÓN VIRULEG, A Coruña, Fundación Pedro Barrié de la 
Maza, 1992, p. 496, oitava XLII, vv. 5-6). 
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6. Huracán é a única forma documentada en Pondal (vid. QP 20.9, 
30.86, 64.24; PM 36.8, 66.12, 120.3, 123.6), non se rexistrando nunca fura- 
cán. 

14. Neste verso, CC (seguido polos demais editores) elixiu a variante 
posterior, contrariamente ao que acontece en todos Os casos anteriores en 
que era sempre a primeira versión manuscrita a seleccionada para fixar o 
texto. Mais os dous autógrafos (vid. TID mostran que se debe manter a 
mesma forma para os vv. 8 e 14. 


HI. 
O outro manuscrito conservado deste poema presenta máis correccións, 
dobretes e vacilacións na redacción, aínda coincidindo no fundamental as 
dúas versións: 


na terra 

As almas que no mundo 
Peregrinando van 

da terra 
Os átomos do abismo, 

Que soi levar o rápido huracan;... 

Aqueles que non s'aman, 
Quezáis s'encontrarán; 


Mas aquelas 
Pero aqueles que s'aman fondamente 
E con profundo afan 
Se buscan, e batallan 
esas 
Por unírse:... eses, ay! 
traballoso 
Esas no seu camiño fatigoso 
Eses na sua ruta traballosa 
misteriosa, 
Nunca s'encontraran. 


Esta versión manuscrita foi tamén recollida e editada en CC 145 (de 
onde pasou a AB 174 e XS 177),) normalmente seleccionando para a súa 
fixación a primeira redacción en cada caso de vacilación no manuscrito. 10 


9 Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 167. 
10 (As almas que no mundo / peregrinando van, / os átomos do abismo / que 
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MS (APP); NP 61-62; XS 268. 

Entre as diversas versións desta composición conservadas no APP, a 
pesar da anotación buena con que Pondal cualifica a redacción n? 4 (vid. 
IID, nós tomamos como base de edición a versión que presenta menos 
vacilacións e unha escrita máis limpa e clara, que aparece nunha papeleta 
(110x175 mm) cuxa cara posterior aínda acumula outras variacións máis 
dalgúns versos (vid. UD. 


HI. 

# Metricamente, O poema desenvólvese cunha combinación de versos 
decasilábicos e hexasilábicos, con rima toante nos versos pares, como PM 
31, 43, 47, 106; PA 15 (cfr. PM 49; PA 25). Vid. QP 4 e PIS. 

1. Para O suf. diminutivo -ete, vid. nota a P113.3. 

3. Guadalmedina: río que atravesa Málaga (vid. vv. 8, 16, 24) pola súa 
parte central. 

11. O adxectivo subrime, forma rotatizada inexistente na obra pondalia- 
na, é un evidente erro de lectura en NP. 

12. En NP obsérvase unha confusión coa inclusión de fachenda neste 
verso, cando, con certeza, pertence ao verso seguinte como alternativa a de 
pracer. 

19. A malagueña, termo subliñado nas redaccións autógrafas, é un sub- 
xénero melódico-rítmico andaluz da familia do fandango. 

21. A forma intusiasmo é outro evidente erro de lectura (ou de impren- 
ta) en NP. 


III. 
No verso do papel que contén a versión que seguimos, segue o poeta a 
facer ensaios sobre o mesmo tema: 


Tal presente comendo e cantando, 
dichoso escramaba: 

Embriagado de doce contento 

dand'un brinco de doce contento 


soi levar o rápido huracán, / aqueles que non se aman, / quezáis se encontrarán. / 
Mas aqueles que se aman fondamente, / e con profundo afán / se buscan e batallan 
/ por unirse, éses, jai!, / éses no seu camiño fatigoso / nunca se encontraráns. 
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brioso escramalba:] 

con brio 

fogoso? 

dichoso 

radiante escramaba: 
todo a un tempo [....] 

€ pensoso 
Suspiroso-a-un-tempo-e-alegre, 
de min fora, e alegre e pensoso 
Non sei ben se pensoso s'alegre 
ufanía 

d'alegría, de doce contento, 

saltando escramaba 
de pracer, d'alegria embriagado 
de fachenda, de doce alegría 

con brío escramaba 

dichoso 

radiante 

do cordaxe canoro 


Cand'o son d'unhas cordas canoras 


de moura guitarra, 
triste 
Unha doce e gentil malagueña 
tolliame a alma 
feria 
roubaba 
Cantar escuitaba, 
Sentia na alma 
Fendiame a alma, 
Roubabame a alma 
Poseido 
Conmovido de louco entusiasmo 
nobre 
Taladrado d'estrañas 
Arroubado de fondas suidades 
chorando 
saltando escramaba: 
valente 
de pronto 
roubado 
lixeiro esclamaba: 
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dando atruxos e saltos, e 
peneque escramaba: 
demente 

vagas e ledas tristezas 
e ledas suidades 
de mil fondas suidades tolleito 
estanto 
absorto 
roubado escramaba 
Traballado 
Conmovido de fondas suidades 
estrañas 
estanto escramaba: 


Mais no APP existen outras catro papeletas con versións e variacións 
sobre o texto do poema. Todas elas multiplican obsesivamente as posibili- 
dades do texto: 

[1] (00xX125 mm) 
[r] Cand'eeu era reberte meniño, 
e O bago me daban, 
pasas me daban, 
rica cousa 
prenda 
boo presente que 
ofrenda 
O racimo que Guadalmedina 
Q'a cidade do Guadalmedina 
cultiva e azucara 
graciosa nos manda; 
embriagado 
agitado 
d'unha doce alegría movido 
roubado 
Como un tolo comendo e cantando 
De min fora 
saltando escramaba: 
roubado escramaba: 
saltando 
mais 
Eu non son, eu non son ja gallego 


eu son, son de Malaga. 
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Cando ledo n'un dia de festa 
por caso 
ansioso eu gustaba, 
aquel nectar sublime dos dioses, dando un brinco de louco contento!! 


o viño de Málaga; brincando 
qo sol azucara joioso escramaba: 
d'alegria infantil conmovido tolo 
d'infantil entusiasmo agitado ledo 
arroubado sin tino escramaba: 


saltando escramaba 

Sobr'un pé, como ledo cabirto, 
saltando cantaba: 

—Eu non son, eu non son ja gallego 
Eu son, son de Malaga 


Cando'o son do cordáxe canoro 
moura 
de doce guitarra, 
Unha doce e gentil malagueña 
cantar escuitaba; 
agitado de doces suidades, 
d'estrañas 
roubado escramaba: 
de Galicia 
Eu non son eu non son ja gallego 
Eu son, son de Malaga 


[v] gustando 
Tal presente comendo e saltando 
cantando escramaba: 


Cand'eu era gentil rapacete, 
e as pasas 
e o bago probaba, 
Q'a cidade do Guadalmedina 
Q'esa meiga do Guadalmedina 
graciosa nos manda? 
me daban 
O bago eu probaba 


11 Estas variacións aparecen escritas en vertical. 
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Q'a sultana do Guadalmedina 
nos brinda e nos manda 


me daban 
O doce racimo que Guadalmedina 
e seca e nos manda 
alegre 
o doce 
O seco e sabroso racimo 
contento probaba 
gustaba 
E o cálido e ardente racimo 
sabroso 


[2] (00x125 mm) 
garrido meniño, 
Cand'eeu era rapas pequeniño, 


e as uvas me daban 
Gibralfaroina ruda pendente, 

esobendulzara 

eriara-c-endubzara 

por caso me dababan [sic] 
Todo ollos e todo alegria 

contento 
alegre escramaba 
ja gallego 

Eu non son, eu non son de Galicia 

eu Quero ser de Malaga 
Eu non son de Galicia señores: 

levádeme a Málaga!, 


Cando ledo n'un dia de festa 
a probar me daban 
Aquel líquido doce dos dioses, 
O licor [........ ] 
o viño de Malaga 
Pondo a boca de quen entra barba, 
e os ollos da cuarta 
Todo ollos e todo contento, 
Escramaba: Ja non son gallego 
Porqg'eu son de Malaga 
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[v] 


canoras 
gementes 
Cand'ó son d'unhas cordas frementes 
de doce guitarra, 
Unha doce e gentil malagueña 
Unhas fondas e doces suidades 
cantar esculiltaba 
sentia na alma 
Arroubado de subito [....... ] 
fogo 
Agitado d'un nobre entusiasmo 
alegre escramaba 
de Galicia 
Eu non son, eu non son d'esta terra 
porqg'eu son de Málaga 
certo 


uvas me daban 
e os bagos me daban 
secava 
que secou o gentil Gibralfaro 
nas suas costas agrias, 
nas rudas entrañas 


garridos 
Cando o son dos canoros acordes 
da doce guitarra 
e d'esa gran maga 
E o seco e gustoso racimo 
E seu quente sabroso 
seu ardente 
por festa me daban 
ardente 
E seu cálido e seco racimo, 
graciosa nos manda; 
dando un brinco de doce contento, 
chifrado 
dichoso 
con brio 
 brioso escramaba: 
roubado 
valente 
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—EU non SON, eu noN son já gallego 
eu son, son de Malaga 

dando súpetos saltos 

de min fora, sin tino e #contento? 
peneque escramaba: 
de gusto 


[3] (110x175 ma) 
Cand'eeu era pequeno meniño, 
e as pasas me daban 
Qu'esa meiga do Guadalmedina 
graciosa nos manda 
Tal presente comendo e cantando 
ledo 
Embriagado de doce contento 
ledo 
saltando escramaba: 
dichoso 
Eu non son, eu non son 


Cand'ás veces (de Pascuas a Ramos) 
un pouco me daban 
d'ese nectar sublime dos dioses 
os viños da Mállagal] 
ufania 
d'alegria infantil poseido 
de pracer indecibre movido 
agitado 
embriagado 
berro 
dando un gyrfilto de leda ufania 
c'un atruxo de doce alegría 
dando-un-brinco-de-doce-alegría 
valente escramaba: 
saltando 
Eu non son, eu non son já gallego 
eu son, son de Malaga 


Cand'ó son do cordaxe canoro 
de moura guitarra, 
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Unha doce e gentil malagueña 
sentía na alma, 
cantar esculiltaba 
Arroubado de nobre entusiasmo 
Poseído de estrañas suidades, 
de pronto escramaba: 
ligeiro gritaba 
brioso 
valente 
con forza gritaba: 
brio 
cal louco escramaba 
tolo 
roubado escramaba: 
gritaba 


de 
de suidades, e nobre entusiasmo, 
roubado escramaba: 
de mil fondas e vagas tristezas, 
de mil tristes e ledas suidades 
roubado escramaba: 
de tristezas e alegres suidades 
roubado escramaba 
estanto escramaba 
de suidades e alegres tristezas 
Poseido de fondas suidades 
de vagas 
estanto escramaba 


[v] Tal presente comendo e catando 
gustando e catando 
enmeigado 
de tan rico presente encantado 
Tan sabroso 
garrido 
admirando, 
Tan súave presente gustando, 
t Un tan rico presente gustando, 
doce 
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dichoso 
feliz escramaba: 
contento 
celeste 
gentil 
da divina ambrosia embriagado 
infantil alegria 
do divino licor embriagado, 
do divino pracer 
sabor 
deleite 
saltando escramaba: 
embriagado 
D'alegria infantil arroubado 
saltando escramaba: 
dando un brinco de doce catado 
con brio escramaba 
feliz 
de min fora de gozo embriagado, 
ufania 
d'alegria, de doce contento 
louco 
Cal ebrio escramaba: 
saltando 
d'infantil alborozo exaltado, 
arrebato arroubado, 
De divino alborozo embriagado 
trunfante 
saltando escramaba: 
gozoso 
dichoso 
festoso escramaba 
ifestante? 
contento 
pujante 
boyante 
radiante 
muy foncho 
O garrido presente gustando 
dand'un brinco de doce contento, 
con brio escramaba 
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d'infantil 
de divino entusiasmo arroubado 
alegria 
d'infantil alborozo embriagado 
arrebato 
de divino alborozo arroubado, 
dichoso escramaba: 


de suidades, de nobre entusiasmo, 
roubado escramaba: 
mais 
Eu non son, eu non son ja gallego 
eu son, son de Malaga 


[4] (110xX175 ma) 
gentil rapacete 
garrido 
pequeno 
Cand'eu era reberte meniño, 
rapas pequeniño 
e as pasas me daban 
“a sultana 
qu'esa meiga do Guadalmedina 
bella 
graciosa nos manda 
coma un ledo cabirto saltando 
sobr'un pe 
atruxando, comendo e cantando 
Tal presente saltando 
sin tino 
saltando escramaba: 
contento 
roubado 
EU non son, eu non son ja gallego 
eu son, son de Málaga 


(n'un dia de festa) 
Cand'as veces, (de Pascuas a Ramos) 
un pouco me daban 
D'ese nectar sublime dos dioses; 
do viño de Málaga; 
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arroubado louca alegria 

embriagado de doce contento 
saltando escramaba: 

Eu non son, eu non son já gallego 
eu son, son de Malaga 


Cand'ó son do cordaxe canoro, 
de moura guitarra 
unha doce e gentil malagueña 
cantar escuitaba, 
arroubado d'estrañas suidades 
punzado 
de mil vagas suidades ferido 
punzado 
absorto 
e fondas suidades 
étenras? 
roubado escramaba: 
levado 
cal ebrio 
peneque 
borracho 
Eu non son 
(Buena) 


[5] 


ls 

1. MS (APP); CC 147-148; AB 175-176; XS 178-179.12 

2. MS (APP). 

As catro versións do poema que existen no APP van mellorando pro- 
gresivamente a letra e a presentación do texto ata chegar á titulada Otra, 
que nós eliximos para a fixación deste poema manuscrito porque, alén da 
case total ausencia de vacilacións na redacción, introduce versos longos, 
feito que é habitual nas derradeiras versións dos poemas pondalianos. Esta 
versión aparece a continuación dunha redacción anterior, en lr e 1v dun 
papel dobrado (115x175 mm cada cara). 


12 Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 218-220, onde, por un erro 
de impresión, se introduce PI 61 como os vv. 1-14. 
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En CC (147-148) fixouse o poema sobre a terceira versión manuscrita, 
coa particularidade de introducir como penúltimo verso da composición o 
correspondente á cuarta (vid. TID.13 


HI. 

# Do punto de vista métrico, o poema presenta unha combinación (rara 
en Pondal) de versos hexasilábicos e dodecasilábicos, con rima toante nos 
versos pares. Cfr. QP 50. 

4. Neste contexto, o substantivo /igios equivale a “vasalos”. 

6. Para a formación de pátrido, vid. nota a PI 5.34. 

7. É necesaria a diérese en briosos para a medida dodecasilábica do ver- 
SO. 

18. Resulta sorprendente a aparición da forma degredo, fronte ao xeral 
decreto (vid. QP 16.2; P1 27.4, 42.4; PA 27.3). 


NI. 

As anteriores versións do poema existentes no APP melloran progresi- 
vamente a letra e a disposición do texto da composición. A terceira redac- 
ción aparece en lr e 1v do papel dobrado que tamén contén a versión 
derradeira: 


[1] 03x120 mm) 
Dos celtas antigos 
Gloriosos exempros; 
duro 

Do povo romano 
Non ligios, non servos: 
Rompede as cadeas 
Luitade pl'a gloria 

en defensa 
Dos patridos eidos, 
Luitade con forza, 
Luitade gallegos. 


13 (Dos celtas antigos / gloriosos exempros; / do duro romano / non lixios, non 
servos: / rompede as cadeas / da patria, dos eidos; / luitade valentes; / luitade, galle- 
gos. / Con rogo e con pranto, / con brandos acentos, / non ben se consiguen / os 
nobres empeños: / esforzo e constancia / vos peden os tempos: / luitade animosos; 
/ luitade, gallegos. / Luitando se vencen / da sorte os degredos; / quen luita, ése é 
forte; / quen cede, ése é servo: / oponde aos destinos / un peito de ferro: / luitade, 
luitade, luitade, luitade, / luitade, gallegoss. 
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Valor e constancia 
Vos piden os tempos; 


Non ben se consiguen Oponde aos traballos!“ 
Os rudos empeños Un peito de ferro; 

animosos Intrepido peito, 
Luitade con-forza Indomito 


Luitade gallegos. 


O tempo e constancia 
Destroza os penedos 
he libre 

Quen luita, ... ese forte, 
Quen cede, ... ese he serrvo: 
A vida s'alcanza 
Con fogo e con ferro 

sin tregua 
Luitade animosos 
Luitade gallegos 


[2] (115x170 mm) 
Dos celtas antigos 
Gloriosos exempros 
Do duro romano 
Non ligios, non servos; 


Rompede as cadeas (1) Os rudos e fortes 
Dos pátridos eidos Son libres, ... non servos 
animosos 


Luitade briosos, luitade valentes, 
Luitade valentes 
Luitade gallegos 


Con rogo e con pranto, 

Con brandos acentos, 

Non ben se consiguen 
grandes 

Os nobres empeños 

Esforzo e ousadia 

Vos peden os tempos: 

Luitade animosos, 


14 Estes versos aparecen escritos en vertical, á dereita do manuscrito. 
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Luitade indomabres, luitade tenaces 
Luitade gallegos 


Luitando se 
O tempo e constancia 
Remove os penedos 
libre 
Quen luita: ...ese he forte 
Quen cede: ...ese he servo: 
A vida S'alcanza Oponde aos tiranos 
Os-rudos-efortes Un peito de ferro; 
Con fogo e con ferro 
Son libres, —non-servos; 
Luitade, luitade 
Luitade esforzados 
Luitade gallegos 


Entiéndase. | Aquellos que se oponen | a su desenvolvimiento | moral 
y a su progreso. 


[3] 
xk 

[r] Dos celtas antigos 
Gloriosos exempros; 
Do duro romano, 
Non lígios, non servos: 
Rompéde as cadéas 
Dos pátridos eidos: 

forzudos 

Luitade valentes, 
Luitade gallegos. 


Con rogo e con pranto, 
Con brandos acentos, 
Non ben se consíguen 
grandes 
Os nobres empeños: 
Esforzo e constancia, 
Quebrantan penedos: 
Vos peden os tempos: 
Luitade animosos, 
Luitade gallegos 
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vencen 
Luitando se torcen 
Da sorte 
Do fado os degredos; 

libre 

Quen luita, ...ese he forte 
Quen cede, ...ese he servo; 
Oponde aos destinos, 
Un peito de ferro: 

[v] tenaces 
indomabres 
luitade 

Luitade, esforzados 
Luitade gallegos 


[6] 


1 
MS (APP); CC 156-157; AB 179-180; XS 183-184. 
O poema aparece nun manuscrito autógrafo (115x180 mm) do APP, 
con bastantes correccións e vacilacións. 


II. 

1. Júpiter Olímpico: a estatua de Zeus no santuario de Olimpia, no 
Peloponeso. 

2. Este verso aparece reescrito por riba da redacción inicial riscada, des- 
pois de o escribir inicialmente por baixo. 

3. Phidias: O grande escultor grego, autor da estatua de Xúpiter 
Olímpico, cando se refuxiou en Olimpia acusado de roubar o ouro e marfil 
recibidos para a estatua de Palas Partenos. 

4. Sobre tremante, vid. nota a PI 3.40. 

5-6. Estes dous versos aparecen reescritos no comezo do manuscrito 
por causa da confusión criada polo proceso de redacción: primeiro escribiu 
O formoso Panterges / Este grande letreiro, e despois corrixiu grande en 
favor de bello. Dado que era difícil a lectura e O esquema métrico exixía 
alterar a orde dos versos, estes foron reescritos no extremo superior do 
papel. 

6. O formoso Pantarges non se debe referir a Pantarxes de Elis, mozo 
amado por Fidias, que vencera unha olimpíada para nenos e aparecía 
representado en baixo-relevo na estatua de Zeus feita por Fidias no templo 
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de Olimpia, onde non aparece O letreiro que recolle Pondal (vid. 
Pausanias, Descrición de Grecia V,11,3 e VL10,7). Polo contrario, Pondal 
parece considerar O nome grego non como antropónimo mais como nome 
común (“dono de todo ou xefe supremo', do gr. pantárkhes), interpretando 
que a fermosura é superior a todas as cousas. 

Na realidade, Pondal segue literalmente a Historia de Grecia de Duruy, 
que o poeta utilizou como fonte fundamental para o tratamento do mundo 
helénico na súa poesía.!“ Nesta composición o poeta recolle as afirmacións 
de Duruy: 4Si se tributan coronas á la fuerza y la agilidad, cualidades esen- 
ciales de todo pueblo militar, tambien ha obtenido un imperio absoluto la 
belleza en todas sus manifestaciones, ya resida en el cuerpo, ya en el alma, 
ya sea efecto del trabajo manual, ya de la inteligencia. Este cree instintiva- 
mente en aquello que antes de mucho le va á decir su filósofo-poeta: “Lo 
bello es el encanto de lo verdadero”. Y casi tanto como á la virtud, honra á 
la bellezas. E en nota Duruy recolle a inscrición no dedo de Xúpiter: 
“Fidias grabó en un dedo del Júpiter de Olimpia: 'Pantarces es hermoso's.16 

13. Admitimos a redacción superposta, xa que a primeira (Que proezl[a] 
da natura) é de lectura dubidosa e menos axeitada ao sentido do poema. 

15. Neste verso aparece a única documentación, dentro da lírica manus- 
crita, da forma adversativa mais, fronte á forma mas, que se xeneraliza a 
partir. de 1895 (vid. nota a PI 14.23). A forma singular do verbo tamén 
podería ser interpretada como un caso de concordancia ad sensum. 

Para a aparición da contracción prá(S), vid. nota a PI1 47.33. 

16. A forma tornables, co suf. -ble fronte ao maioritario -bre, pode ser 
froito dun descoido, aínda que a presencia da consoante vibrante pode 
contribuír á ausencia de rotacismo (vid. nota a QP 83.5 e PI 51.6). Cfr. de 
todos os xeitos, pracible (PM 10.20), voluble (PM 70.8), imposible (PM 123.3 
e 15) e invisibles (PA 9.9). 

17. Na redacción inicial do verso só están riscados os elementos vocáli- 
cos do relativo, escribindo por baixo a solución alternativa. 

22. A forma dorantes do manuscrito, con letra confusa, seguramente 
responde á escrita descoidada do autógrafo, a pesar da existencia na lírica 
pondaliana de formas como jPposento (PM 32.14) ou Jamedas (PM 50.16). 


15 Vid. Historia de Grecia por Victor Duruy, traducida de la segunda edición 
francesa por Roberto Robert, Madrid: Librería de San Martín / Barcelona: Librería del 
Plus Ultra, 1859, vols. I-II. Nas citacións utilizamos a tradución española da edición 
francesa manexada polo poeta (de onde tirou a cita introdutoria dos Queixumes dos 
Pinos). 

16 Cfr. DURUY, Victor, ibíd., vol. 1, p. 357. 

17 Nas redaccións previas d'Os Eoas rexístrase con certa frecuencia a forma odo- 


272 


Poemas manuscritos 


32. O adverbio certo foi engadido á marxe para conseguir a medida 
heptasilábica, reescribindo o inicial este home como est'bome. 


[7] 


MS (APP); NP 58; XS 266.18 

O poema aparece nun manuscrito, asinado E. Pondal, que se conserva 
no APP (115x180 mm). Despois da asinatura, inmediatamente antes da últi- 
ma versión do derradeiro verso, o poeta inicia unha nota que non comple- 
ta: (Perdone nuestro piadoso lectors, coa variante superposta caro para O 
inicial piadoso. Mais ao final do papel, despois do derradeiro verso, está 
redactada completa a nota que Eduardo Pondal pensaría adxuntar co texto 
do poema: 4(1) El lector perdone la osadía de las pretensiones del poeta; 
no del autor, que protestará siempre contra las temerarias afirmaciones de 
su musas, 


II. 

1. A referencia ao tempo da vellice fica máis clara coa variante alternati- 
va curva edade, seleccionada en NP. Sobre imbele, vid. nota a P1 3.43. 

3-4. Versos interliñados, de difícil lectura, razón que pode explicar a 
súa ausencia no primeiro editor do poema. 

4. Croa: vid. nota a QP 25.9, 

12. A transcrición deste verso está errada en NP (e nos restantes edito- 
res), confirmada, ademais, pola medida: falta o un inicial, formidabre apa- 
rece rotatizado e lóstrego non aparece en plural. 

Por outra parte, fronte á utilización maioritaria de lóstrego ou lostrego 
na lírica pondaliana, con acentuación condicionada pola medida (QP 2.8), 
polo ritmo (QP 16.3, 77.45; PM 86.17, 93.15) e pola rima (PI 56.38), apare- 
ce nunha das redaccións, neste caso debido á medida, o castelanismo 


rante: Por dar da fe cumprido testimonio / As odorantes praias do Favonio (Éxodo. 
Después de dudas y zozobrass, vv. 7-8); Já s'alegran os fortes que notando / Ven os 
vagos efluvios odorantes (cfr. PONDAL, Eduardo, Os Eoas, op. cit., p. 459, oitava LV, 
vv. 1-2); Entrando polo golfo os odorantes / Aromas senten que de longe espiran 
(ibíid., p. 515, oitava XCV, vv. 5-6); etc. 

18 Aparece esta composición tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 
171. 

19 Variantes: su musa] 7. la Musa. 
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relámpago (vid. tamén PM 14.6), dun modo semellante a outras concorren- 
cias entre formas lexítimas e formas procedentes do español.?? 


[8] 


X 
CC 207; AB 203-204; XS 210-211?! 
O poema aparece manuscrito con bastantes vacilacións e correccións 
nun papel do APP (c. 111X175 mny. 


II. 

“A oitava real é a estrofa que articula, do punto de vista métrico, este 
poema, o mesmo que PM 14, 30, 69-71, 78 e 80 e mais PA 11 e 27. Cfr. PM 
115. Vid. P118. 

1. Para a forma prisoeiro, vid. nota a PI 14.276. 

2. Lémbrese que a forma prisón convive na lirica pondaliana con pri- 
sión (vid. nota a P17.3). 

3. Neste verso optamos pola variante redaccional superposta por nos 
resultar máis condicente co contido do v. 4. 

9. Repoñemos o ditongo de paciente (presente na variante sobreposta e 
mais na variante do v. 13), ausente pola escrita descoidada do poeta. 

11. Non é preciso, como se fai en CC, considerar transitivo o verbo 
marchar. Cremos que se debe interpretar ó, isto é, “vai marchando ó areal 
ardente do Sahara...'. 

12. De novo optamos neste verso pola corrección do poeta, que mello- 
ra a primeira redacción. 

15-16. Estes dous versos foron reescritos de novo no final do autógrafo, 
indicando a redacción última. 


[9] 


L 
1. MS (APP); CC 183-184; AB 183-184; XS 188-189? 
2. MS (APP). 


20 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...s, Op. cit., pp. 65-66. 

21 Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 168. 

22 A versión de CC foi escolmada, ademais, por RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. 
cit. pp. 145-146. 
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Deste poema consérvanse no APP cinco papeis manuscritos (115x160 
mm) con tres intentos de redacción por parte de Eduardo Pondal. O que 
nós escollemos para a fixación do texto presenta as estrofas numeradas con 
1“ (1) e 2#(v), indicando o que coidamos derradeira redacción, máis breve 
do que a fixada por Carballo Calero, que reconstrúe un texto máis longo, 
con simetría estrófica conseguida coa utilización simultánea das restantes 
redaccións (vid. ID. 


II. 

# O poema desenvólvese como un romance octosilábico, frecuente na 
obra lírica pondaliana, o mesmo que PM 11, 13, 15, 28-29, 37, 42, 73, 84, 
87, 93, 107; PA 2O. Vid. QP 9 e PI 31. 

3. Herves: vid. nota a PI 66.26. 

5. Ponte do Lago: aldea de Quembre, no concello de Carral. 

7. Figueiroa: freguesía anexa de Sarandóns, no concello de Abegondo. 
Consérvase a torre da familia do mesmo nome, ou de Peito Burdelo, rela- 
cionada co tributo das cen doncelas, motivo central da obra teatral A torre 
de Peito Burdelo (1891), de Galo Salinas, persoeiro moi vinculado a Pondal. 
Vid. PI 46. 

11-12. Estes versos aparecen subliñados como corresponde ao seu 
carácter de cita textual. Para a cuestión da Canción do Figueiral e a súa 
difusión na Galiza, vid. QP 46. 

16. Cfr. P114.322. 

17. O texto do v. 15 aconsella, neste caso, a escolla da variante super- 
posta. 


NI. 

Na mesma papeleta do APP que contén a primeira estrofa da composi- 
ción, aparece unha primeira versión, con bastantes vacilacións, da segunda 
parte do poema, parcialmente coincidente coa derradeira redacción (cfr. 
vv. 15-16), aparecendo a figura do cazador en lugar da do trovador: 


montaña 

da Mariña 
O cazador mariñan 
Cando da montaña ven, 

cousas sin nome 
Soñando as glorias da patria 
A hora do anuitecer 
desce do 

Cando ve desde Montout[o] 
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E aquela torre ve 
Aquela torre que hé 
Recordo d'antigos tempos 


Siñal de gloriosa prez 
Pra si mismo vai decindo 
Cheo d'eencanto e pracer 


No figueiral figueiredo 
En no figueiral entrey. 


Pola súa parte, en CC 183-184, reconstrúese a composición pondaliana 
con base na versión máis extensa, regularizándoa por medio da reconstru- 
ción de catro estrofas de dez versos a partir das primeiras redaccións, máis 
amplas e vacilantes do que a derradeira:?? 


[1] 

O viageiro que conoce 

Ben, a nosa pátria historia, 
Descendendo de Santiago 

Na Carrilana que voa; 

Cando baixa a costa d'Hérbes 
Aos compañeiros amostra, 
Aló, no val d'Abegondo, 

A torre de Figueiroa. 


O cazador da montaña 
Da terra de Visantoña 


23 .O viaxeiro que conoce / de Galicia a nobre historia, / descendendo de 
Santiago / na Carrilana que voa; / cando baixa a costa de Herbes / coidando nas 
patrias glorias, / a súa man estendendo, / aos compañeiros amostra / aló no val de 
Abegondo, / a torre de Figueiroa. // O cazador da montaña / da terra de Visantoña, 
/ cando baixa de Mesía / pola ruda divisoria, / que vai descendo e coidando / que- 
záis antigas memorias, / cando ve desde Montouto / branquear a tore boa, / cheo de 
alegría escrama: / jA torre de Figueiroa! // O trovador vagabundo / que entre as altas 
uces soña, / e da raza de Breogán / os altos feitos memora, / do Figueiral figueirido 
/ a doce canzón recorda, / e limpando as tenras vágoas / que plo semblante lle 
rodan, / con entusiasmo escrama: / jA torre de Figueiroa! // jCántos feitos fazañosos, 
/ cántas insignes historias, / cántos combates ousados, / cántas ilustres memorias / 
despertas na nobre mente / dos que teus feitos recordan, / de Breogán torre garrida, 
/ torre nobre, tore airosa / dos fillos da terra verde; / ouh torre de Figueiroa. 
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Cando baixa de Mesía 
Po-la ruda divisoria 
ruda e dura costa; 
Cando mira da montaña 
ve desde 
Branquear a torre boa 
Sinal de feitos gloriosos 
E de gloriosas memorias 
Cheo d'alegría escrama: 
—A torre de Figueiroa! 


O trovador vagabundo 

Q'entre as altas uces soña, 

E da raza de Breogan 
añora 

Os altos feitos recorda, 
memora, 

Do Figueiral Figueiredo 

A doce canzon recorda, 

E limpando as doces vagoas 

Que pl'o sembrante lle rodan 

Con entusiasmo escrama: 

—A torre de Figueiroa! 


Cantos feitos fazañosos, 
Cantas insignes historias, 
gloriosos 
Cantos combates ousades, 
Cantas ilustres memorias, 
Despertas na nobre mente 
Dos que teus feitos recordan 
fillos da terra boa 
De Breogan; torre garrida 
Torre nobre; torre airosa 
Dos fillos da terra verde 
iOu torre de Figueiroa! 


[2] 

O viageiro que conoce 

De Galicia a nobre historia, 
Descendendo de Santiago 


27 


Poemas manuscritos 


Eduardo Pondal 


Na Carrilana que voa; 

Cando baixa a costa d'Hérbes 
Cuidando nas pátrias glorias, 
A sua man estendendo, 

Cal quen mostre nobre cousa, 
Alo no val d'Abegondo 

Unha nobre torre amostra 

E a seus compañeiros di: 

E di a seus compañeiros 

A torre de Figueiroa 

Alo no val d'Abegondo 

Testigo d'antigas glorias 

Amostra aos seus compañeiros, 
A torre de Figueiroa. 


da montaña 
O cazador que descende 
Que no crepusculo torna 
Da dura terra de Celtigos 
Da terra de Visantoña 
De Mesía a Visantoña, 
Que vai descendo e cuidando 
Nas galáicas mememorias [sic] 
Quezais antigas memorias 
ilustres 


Por outra banda, na RAG consérvanse 15 papeletas (c. 162x110 mm), 
no grande grupo de papeis soltos, dentro dunha dobre que presenta O títu- 
lo A torre de Figueiróa en 1r. Estas papeletas recollen diversas elaboracións 
sobre este mesmo tema, con mudanza de punto de vista en relación ao 
texto do APP, xa que inicialmente parece falar en nome propio o poeta, 
para continuar falando a Torre e finalmente acabar de novo o poeta. A 
ordenación das diversas redaccións é complexa, dado o alto número de 
versións e as variacións que introduce Pondal. 

Probabelmente o primeiro grupo sexa o formado polos primeiros catro 
textos que presentan a rima o-a (igual que as variantes do APP), en que 
aparece unicamente a voz da Torre: 


[1] 


No figueiral figueredo 
Comeza a sentida troba, 
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D'aquel doce trovador 

Que dicen as nobres cronicas: 
Eu recordo aquela trova 

E a trova a min me recorda 
Ela recorda aquel feito 

Eu yrecordo? aquela trova 


A trova a min me recorda 
Por quen j(trovo? aquela ytrova? 
E a a trova a min me iímemora? 
eso cando de longe 
gallego 
Por tanto todo o que sente 
adora e loa 
Por Galicia amor yte? loa; 
No figueiral figueiredo 
Pra si vai cantando a soas 
Por eso todos que pasan 
E desde longe me notan: 
E me ven erguerme airosa 
Na boa terra d'Abegondo 
No verde val 
Moas ] de gente boa 
Con entusiasmo escraman: 
—A torre de Figueiroa! 


[2] 

No figueiral figueiredo, 

De garridas e anchas follas 
Que resta terra espallara, 
A mais doce e fresca sombra, 
Me fundáno antigamente 
Para memoranza boa; 

E d'este bóo figueiral, 

E nobres figueiras boas, 
De nobres figos toméi 

O nome de Figueiroa 
Agora todos me chaman 

A torre de Figueiroa 
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[r] 


No figueiral figueiredo 
Roubado 

Gardado de gente moura 
Choraban as cen doncellas 
Sua sorte dolorosa: 

Pasou por ali un dolnlcel 
Un doncel de gente boa 


[3] 

N'este meu val d'Abegondo 

En este val d'Abegondo 

No figueiral figueiredo 

Que con respeto se nombra 

Son aquela torre boa 

eu 

Que branqueo desde longe 

Coma toda nobre cousa 

Cal pombal de brancas pombas: 

N'este meu val d'Abegondo 

No figueiral figueiredo, 

Son por centinela posta 

D'outras antigas edades, 
nobre 

Por boo testigo e boa mostra 

Todos me chaman lanzal 

garrida 

Todos me chaman formosa, 

Albergue de gente ilustre 

Torre nobre, torre boa 

E do nobre figueiredo 

pl'o nobre 
gloriosa 

De nobre e boa memoria 

Dos nobres e fortes pobos? 

Todos, todos me nomean, 

A torre de Figueiroa 


Por eso 


Do figueiral figueiredo 
De nobres figueiras boas 
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E do nobre figueiredo 

E nobres figueiras boas 

Por eso todos me chaman 
Con muita razon me chaman 
Con boa razon me chaman 


A torre de Figueiroa 


[4] 

Por eso? todo o que sente 
Esta trova me recorda; 
Aquela trova recorda, 

Por eso a todos que pasan, 
Eu recordo aquela trova: 
Viageiros da costa d'Herves 


QE a vista no val alongan 


pro sur 
De longe van admirando 
A miña [......... ] 
Miña fortaleza boa 
Van desde longe 
E de longe van decindo: 


A torre de Figueiroa! 


E para si van decindo, 
Pra si din e diran sempre? 
A torre de Figueiroa! 


éíPasen? os tempos — 


Todos van decindo: —Aquela 
He a torre de Figueiroa 

todos digan: 
Que digan de longe: —Aquela 
He a torre de Figueiroa 
Que digan [...] desde longe 
Os fillos dos celtas? —Esa 
He a (terra? de Figueiroa 
Digan deste? geito: —Aquela 
He a torre de Figueiroa 
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O segundo grupo de redaccións aparece indiciado por diferente rima 
establecemos sobre a redacción do APP). 
exto 8, máis 
texto 15) e a contestación da 


(coincidente coa versión que 
Neste caso aparecen a voz do poeta (no texto S e mais no t 
completo, para rematar a composición no 
Torre, que vai do texto Ó ao 14. O texto 8 presenta a voz inicial do poeta 


[v] 


No verde val d'Abegondo, 

Ao verme desde longe 

Ao verme 

O erguerme garrida e soa, 

Aquel que pasa que voa, 

Dira to 

Diran todos desde longe 
toda edade 

Dira o viageiro: —Aquela 

He a torre de Figueiroa 

Digan con asombro: Aquela 

pracer 

He a torre de Figueiroa 

Quen saba a historia pasada 

D'aquel forte cabaleiro 

E d'aquela casa formosa 


Quen 
Quen fixo tan grande cousa 


trovador 
Todo viageiro que pasa 
Todo paxaro que voa 
Digan con asombro: —Aquela 
pracer 
He a torre de Figueiroa 


co comezo do parlamento da Torre. 


[5] 
Pasei po-la costa #'Herbes, 
Pla costa d'Herves paséi, 
Pasei para Compostela 
Pra Compostela pasei; 

cara 
Mirei para o vendabal 
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Para o vendabal mirei, 

A torre de Figueiroa, 
Desde longe contemprei: 
A torre de Figueiroa 

Tan garrida que non sei 
Desde lonxe, desde lonxe 
Desde lonxe lle gritei 

E lle dixen: —Boa torre, 
E cuna de boa grey 
Como fui aquela historia 
Que de pequeno escuitei 


de Figeiroa 
E a torre me-contestou 
Con unha voz que non sei 
Me contestou 
No figueiral figueiredo 
A no figueiral entrei 


[6] 

Eu son nobre e estou aqui 
Po-lo celeste poder 
Pr'unha rama de figueira 
A mais potente e poder 
Do mais nobre figueiredo 
Que se poida conceber 
Figueira d'un figueirido 
De boos figos boo prantel, 
Cuyas follas d'un escudo 
Din como nobre roel: 

No figueiral figueiredo, 
En no figueiral entrei 


[7] 
En este val d'Abegondo 
N'este verde val Doncel 
Todos que son boos gallegos 
E estiman sua nobre con prez 
Todos me ven desde longe 
miran con vagoas 
Con vagoas e pracer 
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[r] 


Todos me ven con pracer; 
Testigo d'outras edades 
Envolto no meu arnes 

A todos, todos recordo 
Porque a todos lle recordo 
Aquel feito de gran pres, 
E que 

[....] lle recordo a todos 
Todos, todos recordo 

O famoso canto aquel: 
Lema dos fortes gallegos 

En contra do alarbe infiel 

No figueiral figueiredo 

En no figueiral entrei.. 


[8] 

Indo para Compostela 
Unha torre contemprei, 
Unha torre mui garrida 
Garrida e de muita pres, 
Como lle chaman a torre 
A torre lle preguntei 

Con amor e con pracer 
Como me chaman viageiro 
Como me chaman direi: 


—A min chaman Figueiroa 
Señora do grande val 
desde longe 
A quen todos estes povos, 
Todos de longe me ven 
me ven con pracer 


En-este-val-recordando- 
Termpos-de-mais-grande-prez 
Das gentes ben iconocidas? 
E dos jograres tamen 

Stou aqui testificando 
Tempos de mais grande prez 
O señor que me fundara 
Con razon ifundoume e ben? 
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Cando me ven desde longe 
Din con grande ;paraben? 
Todos din con interes 

De longe cando me ven, 

A torre de Figueiroa 

Todos din: —De Figueiroa 
He aquela, aquela he. 

He a torre aquela, e din ben 
Que d'un verde figueiredo 
Todos a miña gloria ven, 

O das (millores figueiras? 

E da (fogueiras? tamen; 


Stou aqui testificando 
Con este meu parecer 
Aquel canto que comeza 
E que concluie #mui? ben: 
No figueiral figueiredo 
En no figueiral entrei 


Para sempre aos boos gallegos 
Por sempre cara aos gallegos 
Por sempre cara serei 

Porque o feito, porque o canto 
Sempre lle recordarei: 

No figueiral figueiredo 

En no figueiral entrey 

Seis nenas iencontrara? 

Seis nenas encontrei. 


Aqueles que me fundaran 


Que no espeso figeiredo 
Aquelas nenas garridas 
Se chamaran Figueiroas 
Eu figueiroa tamen 

me chamei 


Eduardo Pondal 


[9] 
viageiros 

Os viandantes que pasan, 
E desde longe me ven: 
—A torre de Figuerioa! [sic] 
Din, e certo din mui ben 

con contento e pracer 
Escraman con gran pracer 
Por cuanto todos conocen 
Por canto saben mui ben 
A miña garrida historia 
Miña gloria e miña prez 
jA torre de Figueiroa 
Volven dicir outra vez 
A das armas das figueiras 
Q'os jograres soen dizer 
No figueiral figueiredo 
En no figueiral entrei 


[10] 
Aqueles que 
muitas cousas senten 

Os que senten-—muitas-cousas 
E muitas soen saber 

trovadores gallegos 
Os nobres bardos gallegos 
Movides-á: ' 

decir 
Soen escramar: —Figueiroa! 
Cando de longe me ven; 
Q'os bardos mil cousas senten 
pasado 
De todosa? poesia ben 
E outras adiviñan ben 
E do nome Figueiroa, 
Q'ao oído soi pracer 
Q'infruxo magico ten 
pres 

O nobre canto repeten 
Cando de longe me ven 
E ben tanto coa mente 
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Como cos labios tamen 
No figueiral figueiredo 
En no figueiral entrei. 


[11] 
Da torre de Figueiroa 
Da figuerra [sic] nome hei 
quen en tododa [sic] Galicia 

Por canto dixera o bardo 

O xograr dixera 
Dixera e dixera ben: 
Se dixo e se dixo ben 
No figueiral figueiredo 
En no figueiral entrei 

se dixo no mundo 
Por quen no mundo se dixo 
Se dixo e se dixo ben 
Por quen se dixo #nomeado? 
Por (sempre jamas amen? 
No figueiral figueiredo 
En no figueiral entrei 
Por tanto cando me vexan 
Por isempre jamais amen? 


No figueiral [............. ] 

A ] figueiroa meu señor dixo 
Son figueira, son figueira Por tanto de min se dixo 
Do figueiral nome hei, Con admiracion e pres 
A torre de Figueiroa No figueiral figueiredo 
Albergue da boa grey, En no figueiral entrei? 


Figueira de doces figos 

E figos de boa ley 

Do mui? nobre (fegeirio? 
Q'en todo mundo encontrei 


[12] 
Viageiros da costa d'Herves 
[OA AA ] 


A torre de Figueiroa 


24 Estes versos aparecen escritos á esquerda do papel, en vertical. 
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Escraman cando me ven 

En este val d'Abegondo; 

A torre de Figueiroa 

Me chaman e chaman ben son eu 
Que me levanto graciosa 


Ese nome a min éínvabona?, 
En a[.....] O nome aquel, 
No figueiral figueiredo 

En no figueiral entrei 


Son aqui pra testimonio 
Do jograr o doce canto 
Sempre feito ficarei 

No figueiral figueiredo 
Aquel que de min cantara 
Dixo aquel que me fundara 
Miña nobre historia útes? 
Por quen se librara 

Eu librei a toda España 

Do duro Peito Burdel. 

Eu son 


A torre de Figueiroa 
e nobre albergue 
Da gente de boa lei, 


A aquela de quen fui dito 
E diran por sempre amen 
No figueiral figueiredo 
En no figueiral entrei 


[13] 
íQuedame? #dar? testimonio 
O trovador e mais eu, 


jograr 

El testificará por min 
Para que de longe digan 

podan decir 
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Os que de longe me ven: 
Toda edade e diga ben 

No figueiral figueiredo 
En no figueiral entrei 


Torre de Peito Burdelo 

A torre de Val Doncel 

Son os meus nomes ilustres 
Miña e miña pres 
Mentres axa boa memoria 
Mentres axa paraben 

Dira todo boo ml[......] 

Todo corazon tamen 

No figueiral figueiredo 

A no figueiral entrei 


[14] 

E do nobre figueire[do] 

Desgallando unha boa pola 
gran 


#Mal dia fui aquel dia 
Para a gente de Mahoma! 


Por eso no figueiral 
Mergueno por fama boa, 
Por eso todo o que pasa, 
Me saluda e me recorda 
Por eso me chaman todos 
A torre de Figueiroa 


[15] 

Calóu á torre: ... mas eu 
No tempo antigo andei, 
Da torre de Figueiroa 
As palabras escuitei 
Como palabras de ferro 
Para sempre gardarei 
—Osu torre de Figueiroa 
Albergue de boa grey 
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Nobre escudo de Galicia 

Testigo d'antiga prez 

A sua historia boa torre 
nobre 

Para sempre gardarei 


Xunto con estas papeletas, existe outra das mesmas características que 
presenta un bosquexo que recolle literalmente algúns versos do Romance 
do Figueiral difundido por Antonio de la Iglesia:?$ 


Iban prisoeiras 

Da soberbia grei, 
Ibran prisoeiras 

Pra o harem do rey 
Marabel..] d'acabalo 


No duro combate 
Da soberbia grey 
As armas quebrara 
As armas quebrei 

(que fixeche entonces 
—OsRh Dios que fixeches 
—Entonces non desayei [sic] 

Luitei 

ENtONCÉS  .ussuriaros Pensei 
iTroncon? desgallara 
iTroncon? desgallei 
Todol'os machucara 
Todolos machuquei 


[10] 


I. 
MS (APP); CC 199-200; AB 200; XS 207.26 


25 Vid. o texto en El idioma gallego. Su antigúedad y vida, La Coruña, Imprenta 
de da Voz de Galicias, 1886, vol. III, pp. 54-56. 
26 Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 265-266. 
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O texto deste poema procede dun papel manuscrito do APP, que 
tamén contén o autógrafo da primeira versión de Cando jazan do cisne 
(QP 58), co que coincide no tema, mais non formalmente. É posíbel entón 
que a data de escritura do poema sexa a de 1880, ano en que foi publicada 
na Gaceta de Galicia de Santiago de Compostela a versión antes citada 
(vid. QP 58). 

Os versos están cruzados con dúas raias en forma de aspa, que indica- 
rán a insatisfacción do autor co resultado da súa elaboración poética. Non 
ten vacilacións na súa redacción a excepción da que aparece no verso 19. 


H. 

# Esta composición forma parte dunha serie que desenvolve o tema da 
morte do bardo, iniciado en QP 58, e continuado con este poema (tal vez 
anterior ao de Queixumes) e mais PM 11, 27, e PA l e 20. 

1. Para a grafía “x? en despoxos (tamén despoxar en PA 23.8), vid. nota 
a QP 22. 

4. Neste verso débese realizar unha violenta sinérese en pra lcía es Icui- 
tar para a medida heptasilábica. Vid. v. 15. 

8. O heptasílabo esixe un hiato en se | ouza. Vid. v. 14. Sobre ouza, 
vid. nota a P1 1.14. 

13. A medida hendecasilábica do verso exixe o hiato e | a. 

14. É necesario un hiato en co | esp'rito para a medida heptasilábica do 
verso. Vid. v. 8 

15. Para a medida hendecasilábica do verso é necesaria outra sinérese 
en ama lba e as! altas. Vid. y. 4. 

17. De novo é necesario o hiato na | harpa, tamén rexistrado en PM 
45.1. Vid. v. 13. 

18. Ruidoso no lugar de suidoso é un erro de lectura en CC que pasou 
aos editores posteriores. 

20. A ausencia de rotacismo en pracible contrasta coa forma habitual na 
poesía pondaliana (pracibre, PI 66.10, 20 e 32; PM 68.22). Vid. nota a PM 
6.16. 


[11] 


MS (APP); NP 59-60; XS 267.?7 


27 De novo este poema aparece en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 268. 
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O manuscrito que contén esta composicion aparece nunha papeleta 
(105x128 mm) do APP, con algúns versos de lectura dificultosa. 


H.: 

1. Cando eu, sen crase, indica O necesario hiato para a medida octosilá- 
bica do verso. 

5. A forma sepultade de NP é un claro erro de lectura, para alén da súa 
imposibilidade sintáctica. Ademais, as alternativas de redacción a non exixi- 
rían a forma sepultés, inexistente no manuscrito, para a medida correcta do 
verso. 

8. A lectura cuidadas de NP constitúe outro erro na interpretación do 
manuscrito, impedindo, por outra parte, a correcta medida do verso. 

14. Verso interliñado de lectura moi dificultosa que falta en NP e XS, 
rompéndose, deste xeito, a estrutura métrica do poema. 

19. Viv'el é lectura dubidosa: parece como se o autor tivese primeira- 
mente escrito vivéu, forma editada en NP (recollida en XS) que contradí a 
morfoloxía pondaliana que exixiría vivío.?8 

20. O adxectivo misteriosa é lectura dubidosa. 


[12] 


I. 
1. MS (Caderno Dos Eidos, Dos Servos, 1v; RAG). 
A texto deste poema, inicialmente unha copia apógrafa (#letra C?) que 
inicia o Caderno, presenta correccións autógrafas de Eduardo Pondal nos 
vv. 1-2. 


II. 

# Metricamente, o poema mostra unha combinación, case única na pro- 
dución pondaliana (tamén en PM 112), de versos decasilábicos e dodecasi- 
lábicos (vid. nota ao v. 4), con rima toante nos versos pares. 

1-2. Estes dous versos foron reescritos polo propio Pondal, riscando a 
redacción inicial copiada no Caderno. 

2. Cuns: parroquia de Coristanco, concello limítrofe co da Ponte-Ceso, 
onde se sitúa Carboeiro. 

Carboeiro: vid. nota a QP 51.31. 

3. Eiroa: debe tratarse dun topónimo menor ben coñecido por Pondal, 


28 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...v, Op. cit., pp. 63-64. 
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xa que o utiliza na exemplificación da definición de gandra realizada polo 
poeta en “Algunas voces peculiares de la comarca de Puentecesos.? 

4. Este verso é hipermétrico. 

5. Sobre a forma vosoutros, vid. nota a PM 87.29. 


[13] 


E 

1. MS (Caderno Dos Eidos, dos Servos, 13v; RAG). 

2. MS (RAG); NP 16-17; XS 23130 

3. MS apógrafo (“Poesías escolleitas e nidiaso, RAG); NP 34; XS 245. 

O manuscrito do Caderno Dos Eidos, dos Servos (112Xx160 mm), escrito 
no recto e no verso, só presenta vacilacións nas dúas primeiras partes do 
poema. Aparece pegado só por cima para permitir a súa lectura completa. 
Fixamos o texto do poema sobre esta redacción do Caderno, non só pola 
prioridade que este ten para escollermos versións, mais polos problemas 
que presenta a redacción, tamén autógrafa, conservada na primeira sección 
“Dos Servosy, en que aparecen repeticións e redaccións fragmentarias dal- 
gún verso. 


II. 

# A descrición dos lugares nativos xunto co tema do paso do tempo e a 
falta de recoñecemento do poeta por parte daqueles aparece tamén desen- 
volvido en PM 37 e 60.?! Cfr. PM 48. 

1. Xallas: vid. nota a QP 17.5 

2. Arantón: vid. nota a QP 17.9. 

4. A elección desta redacción para o verso vén condicionada polo texto 
do v. 8. 

10-11. O manuscrito mostra que inicialmente o poeta pensou en intro- 
ducir aquí a idea da tristeza, interliñando uns versos que definitivamente 
incluíu na derradeira parte do poema. 


29 (Gandra. Llanura inculta, comunmente poblada de tojos y brezos. As gandras 
de Xallas, A gandra d'Eiroa (Bergantiños), (cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M? / ARIAS 
FREIXEDO, X. B., op. cit. p. 23). 

3o Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 252. 

31 Nunha pequena papeleta do ADR (105x133 mm.) aparece a seguinte nota: He 
aquí este es el valle | de Rouriz, los mismos | senderos, los mismos | vallados, pero 
ay! | yo soy otro, y ya no | me reconocen ni yo | me reconozco a mi mismos. 
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17-18. Cfr. P19.37-38. 

21. A métrica provoca a aparición da forma castelanizada eres (cfr. 
tamén Certo, ti ére-lo mesmo, / mas eu O mesmo non son, PM 37.29-30) en 
lugar da forma xeral es, abondosamente documentada na lírica pondaliana 
(QP 13.8, 14.80, 21.2 e 32, 28.26, 51.63; PI 31.15, 46.18, 25, 26, 32 e 5O, 
47.18; PM 105.5; PA 5.1, 16.1). Cfr. nota a PA 5.1. 


III. 

Desta composición, existe, ademais, outro manuscrito autógrafo na pri- 
meira sección de “Dos Servoss, constituído por unha folla dobrada (cada 
cara cunha medida de c. 115x170 mm), que presenta un texto (en 1r) 
menos elaborado, a pesar da ausencia aparente de vacilacións: 


Aranton 


Esta hé a terra de Xallas 

Esta he a ponte Aranton, 

Estesa?s-son-os mesmos toxos, 
xestales 

-Os-mesmos Camiños son: 
xesteiras 

Este-he-o rio gandreiro, 

Triste-cemo-e- Corazon; 

Estes son OS mesmos eidos, ... 

... Mas eu O mesmo non son. 


Estas son as mesmas uces 
Estes-son-os estes son 

chousas 
Estes son OS mesmos vales 
Os mesmos camiños son: 
Son OS mesmos, SON OS MESMOS 
Os camiños pr'onde vou; 
Estes son os mesmos eidos 
Mas eu O mesmo non son. 


Estas son as mesmas casas 
Feitas #;d'humo e? torron, 
Estes son OS mesmos pinos, 
Co seu triste e rouco Son: 
Este he O mesmo rueiro 
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D'aquel tempo que pasou 

Este he O mesmo cruceiro 
rio 

Mas eu O mesmo non son. 


Esta redacción aparece recollida en NP 16-17 (e XS 231) cunha grande 
cantidade de erros de transcrición e mais de interpretación? 

Na RAG tamén existe unha versión moi semellante, apógrafa (letra B), 
nas “Poesías escolleitas e nidiasy, variante deste mesmo tema e que foi de 
novo recollida en NP 34, de onde pasou, máis unha vez, aos editores pos- 
teriores (XS 245);33 


Esta he a terra de Xallas, 
Esta he a ponte (d')Arantón; 
Estes son os eidos, estes 
Os mesmos camiños son, 
Aquel he o pinar de Tella 
Que o vendabal aguantou... 


32 (Esta hé a terra de Xallas, / Esta hé a ponte Arentar, / Estos son OS mesmos 
toxos, / Os mesmos xestales son. / Este hé o río gandreiro / Triste convo corazón; / 
Estos son os mesmos eidos, / Mas eu, O mesmo non son. / Estas son as mesmas 
chouzas, / Os mesmos camiños son; / Son OS mesmos, SON OS MESMOS / Os camiños 
pr'onde eu vou; / Estos son os mesmos eidos, / Mas eu, O mesmo non Son. / Estas 
son as mesmas casas / Feitas d'húmedo terrón; / Estos son os mesmos pinos / Co 
seu triste e ronco son... / Este hé o mesmo predio / D'aquel tempo que pasóu. / Este 
hé o mesmo cruceiro, / Mas eu, O Mesmo non SON. 

Nótense erros como estos (por estes), ronco (por rouco) ou predio (por rueiro), 
para alén de non recoller variantes e de insistir no erro Arentar por Arantón que 
rompe a estrutura métrica. Cfr. a insistencia do editor: de ter escribido Pondal 
Arantón non habería probrema na rima que, deste xeito, fica mancada. O ms. é cra- 
ro e nidio, por iso non sei si sería un erro inconsciente do poeta, quen me semella 
quer dar a este texto a forma de oitavilla agudas (n. 2). Esta lectura obriga ao editor 
a relacionar este inexistente topónimo con Rentar: “Esiste este topónimo en 
Bergantiños e unha ponte chamada Arantón que ten moita semellanza co topónimo 
Arentar, coido saído da cabeza de Pondal. Por outra banda, en Queixumes [...] ató- 
pase o poema que escomeza: Vamos, mi buena Renta, no que aparece a misma 
verba persoificada, pero arredada da vogal “A' que se pode ter como proteica, ou ao 
revéss (n. 1). 

33 De novo con erros, especialmente pola reconversión de estes en estos Ou a lec- 
tura fonte en lugar de ponte. En realidade, o texto apógrafo da RAG semella unha 
refacción das dúas primeiras estrofas do autógrafo conservado no Caderno, que ser- 
viu de base para a nosa edición. 
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Todos, todos son os mesmos 
—Mas eu O mesmo non son. 


Estes son OS mesmos eidos, 

Os mesmos camiños son; 

Esta he a ponte, este he o río, 

A terra que me criou. 

Cando paséi por aquí 

Tiña ledo o corazon; 

Estas-son-as-mesmas-gandras 

Mas-eu-O-MmesMmo-ROA-SORA; 
non-o 

Agora que e-non teño, 

Xa non me conocen, non. 


ds 
MS (Caderno Dos Eidos, dos Servos, 31r; RAG); NP 27; XS 240,34 
Este texto, que semella temperán pola letra e mais polos castelanismos 
(se ben o orixinal en castelán pode condicionar a súa aparición), aparece 
nun manuscrito autógrafo pegado na súa base, o que permite ler catro ver- 
sos iniciais (vv. 1-2 e 5-6) que deben constituír a primeira versión abando- 
nada por ter omitido os vv. 3-4. 


HI. 

3. Como acontece noutros casos, a aparición de castelanismos neste 
verso e noutros (ciña, venideira, corona, relámpago, alumbre) débese pór 
en relación co feito de este texto constituír unha versión dunha edición 
previa en español.? 

6. A lección os lóstregos da (acollida en NP) é unha corrección apógrafa 
feita a lapis no orixinal pondaliano, que presenta relámpagos (vid. nota a 
PM 7.12). 

8. Sobre a concorrencia entre alumear, alumar, lumiar e alumbrar na 
lírica pondaliana, vid. nota a PI 14.367. 


34 O texto de NP foi recollido, con modificacións gráficas, en RICÓN, A,, 
Eduardo Pondal, op. cit., p. 171. 
35 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...v, Op. cit., p. 66. 
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[158 
Este texto é unha tradución ben literal do poema “5Orgullos, publicado 
o 28 de Abril de 1859 no xornal pontevedrés La Perseverancia (posterior- 
mente recollido noutras publicacións como a Revista Galaica, Ferrol, 15-6- 
1874; El Eco de Galicia, Habana, 16-8-1878; El Eco de Galicia, Montevideo, 
31-12-1882) e recompilado modernamente en NP 130-131:36 


Confieso mi ambición ingenuamente: 
osado aspiro a fatigar la historia. 

Tal vez me ceda la futura gente 
corona de esplendor y alta memoria: 
el lauro vencedor sobre mi frente 
despedirá relámpagos de gloria. 

Tal vez no moriré, tal vez un día 

se envanezca de mí la patria mía. 


Sostienen mis cobardes detractores 
que nunca puedo levantar la frente 
coronada de eternos resplandores. 
Pero esa turba envilecida miente: 
vergonzosa espresión de sus furores, 
porque el ageno bien nunca consiente. 
Reptil audaz a lucha me provoca 
cuando mi frente con las nubes toca. 


Jesús Muruais, aproveitando estolidamente os dous primeiros versos do 
poema, fai a 'semblanza' de Eduardo Pondal:?7 


Confieso mi ambicion ingénuamente; 
Osado aspiro á fatigar la historia... 
(Si se habra figurado este inocente 
Que en la historia figura alguna noria? 


36 De onde pasou tamén a RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit, p. 118. 

37 Cfr. Semblanzas galicianas, Orense, Imprenta de José M. Ramos, 1876, p. 11. 
Na segunda edición (Coruña, 1884) mantén o mesmo texto da semblanza pondalia- 
na. 
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[15] 


1. AG 216; AB 138; XS 141.38 

2. MS (Caderno Dos Eidos, Dos Servos, 32r; RAG); NP 29-30; XS 24239 

A versión publicada por AG non recolle o reverso do manuscrito autó- 
grafo (que NP considera apógrafo) que está pegado no Caderno, por non 
ter levantado o papel para continuar a súa lectura. 

Nas 4Poesías inéditass (letra B) aparece recollido a versión de AG sen 
variacións textuais. 


II. 

“ O tema do segredo amoroso que aparece neste poema, xa se percebe 
con clareza no poema manuscrito “Concluyó la dulce llamas, en español.40 
Vid., tamén, PM 71. 

Neste romance octosilábico, igual que en PM 114, Os versos pares pre- 
sentan rima consoante. Cfr. PM 9. 

4. Para a forma prisón, vid. nota a PM 8.2 

6. Todos os editores se confundiron na lectura de direi, interpretando o 
ci? sen punto como “s7, lendo dirés (despois repetido no estribillo). 

7. Cfr. doce enemiga en QP 22.13. 


[16] 


jÉ 
MS (RAG); AG 214-215; AB 137; XS 140-141.41 
A edición de AG debeu basearse neste manuscrito autógrafo, vista a 
coincidencia do texto e a súa conservación nas “Poesías inéditaso (2 pp., 


38 Esta versión do poema aparece tamén en DOBARRO PAZ, X. MP? et alii, 
Literatura Galega. Séculos Escuros e Rexurdimento, A Coruña, Vía Láctea, 1988, p. 49. 

39 Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 155-156. 

40 Véxase unha edición en FERREIRO, M., Obra lírica de Eduardo Pondal. 
Edición crítica, Tese de Doutoramento (inédita), Universidade de Santiago de 
Compostela, Facultade de Filoloxía, 1990, vol. II, pp. 1.381-83. O texto tamén apare- 
ce editado en CC 65-66. 

á Tamén en “Poesías de Pondals, Nós, n? 134, 15-2-1935; MONTERROSO 
DEVESA, X.-M., Galegos e galeguismo, Pontevedra, Escola Aberta, 1979, pp. 35-36; 
RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 218; DOBARRO PAZ, X. M? etalii, op. cit., p. 
47. 
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letra B), que presentan un texto coincidente basicamente co publicado en 


1935. 


II. 
#“ Romance heptasilábico, O mesmo que PM 17-19, 21-22, 24, 33, 44, 89- 
90, 100; PA 23, 26, case todos con estribillo. Vid. PI 4. 
O mesmo tema deste poema aparece claramente desenvolvido nalgu- 
nha oitava das versións previas d'Os Eoas: 


Non me des un acento doce e brando, 

Qui'os espíritus nobres envilece, 

Non un acento mol e miserando 

Qu'os ánimos robustols] enfraquece; 

Mas un acento grande e memorando 

Qu'os peitos animosos estremece, 

Qu'o sonido asomelle e forte arreo 

Da belicosa lira de Tyrtheo (dnvocación. Otray).4? 


O. Tyrteo: poeta elexíaco grego, símbolo dos poetas patrióticos e inspi- 
rador de parte da poesía pondaliana. Tal vez orixinario de Mileto, só se 
sabe que viviu durante a segunda guerra mesenia. Despois de seren venci- 
dos os lacedemonios polos mesenios, consultaron o oráculo de Delfos, que 
lles recomendou solicitar un xeneral aos atenienses. Estes, por burla, envia- 
ron a Tirteo, mestre de escola, coxo € con sona de tolo, mais conseguiu 
erguer a moral dos espartanos, que acabaron vencendo os mesenios. Cfr. 
nota a PM 54.37. 

1. Para a forma castelanizada da raíz tuv-, vid. nota a PI 10.3. 

Por outra banda, tanto a forma ditoso, como galego nos vv. 4e22, en 
AG son casos habituais de corrección de castelanismos pondalianos.“ 

4. A pesar de que en Pondal rara vez aparece a prep. 4 con comple- 
mento directo, é relativamente frecuente a consideración dunha contrac- 
ción en vez de artigo en editores modernos. Gfr. nota a QP 3:2. 

5. Para a raíz pud- nos temas de Pretérito de poder, vid. nota a PI 64.9. 
Cfr. nota a PM 42.11. 

13-14. AS varicións do manuscrito suxiren a seguinte versión alternativa: 
Que cal fortes pulsaran / os meus febrentos dedos. 


42 Variantes: 2: envilece] a. amolece - 8: belicosa] a. sonorosa. 

43 Vid. FERREIRO, M., “Crítica das edicións anteriores, in PONDAL, Eduardo, 
Poesía Galega Completa. I. Queixumes dos Pinos. Ed. de M. Ferreiro, Santiago de 
Compostela, Sotelo Blanco, 1995, pp. XXV-XXVII. 
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14. A forma febrentes constitúe un erro incomprensíbel de AG, posibel- 
mente unha gralla, que se transmite sen excepción a todos os editores pos- 
teriores. 


II. 
No ADR consérvase unha redacción fragmentaria que lembra o presen- 
te poema, podéndose tamén relacionar con PM 62: 


Oh, quen pudera 
sonoroso 
Erguer poderoso 
Un canto de ferro! 
Que s'ouvira 
deserto 
E polos robustos 
A morte e o tempo! 
Acentos tirteicos 
E os ceos prouguera, 
Prougueralle os ceos 
Qu'atras de Tirteo 
Deixar Os acentos 
Q'alo lle chamaran, 
No futuro tempo, 
Pl'os rudos e fortes: 
jOs cantos de ferro! 


Por outra parte, na primeira sección de Dos Servoss (RAG) aínda apa- 
recen outros ensaios sobre o mesmo tema. O primeiro consta só duns ver- 
sos escritos á marxe dun listado de poemas que constituiría esta sección, 
na cara 2v dun papel dobrado (c. 115x170) en que tamén aparece unha 
versión de PM 13: 


Oh! quen desenterra 
Quen desenterar[rara) 


A lira de Tyrteo 


Non de cordas de 
Mas de cordas / de ferro 


Máis adiante, na mesma primeira sección de “Dos Servosys, noutro 
papel dobre das mesmas características (en 2r) en que tamén aparece a 
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redacción alternativa de PM 18 e 27, rexístrase un bosquexo algo máis 
amplo do poema: 


Genios da miña patria 


Genios, desenterrade 
A lira de Tyrtéo 


Non lle porei as cordas 

Que ja roera o tempo 

Mas 

Unhas cordas de ferro, 

A lira de Tyrteo 

E pois da ultima sega 
chegou o tempo 

remedio 

Seus ecos despertando 

Ós dormidos gallegos, 

Afiá vosas fouces 

Afiade esas fouces, 

Afiade, gallegos 

Afia, bos gallegos. 


[17] 


MS (RAG); NP 12-13; XS 228.4 
O manuscrito deste poema (127x205 mm) aparece na primeira sección 
de “Dos Servosys. 


II. 
“ O texto, como PM 18 e 89-90, céntrase en figuras concretas do mun- 
do helénico ou romano, como arquetipos heroicos.“ Cfr., tamén, PM 74, 75 
e IA, 
O. Philopemen: estratega da liga aquea (253-184 a.C.), o derradeiro 
heroe da liberdade helénica, segundo Plutarco (o súltimo dos gregoss). No 


44 Ademais, en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 254. 
45 Neste caso, sobre Philopemen e a fundación de Megalópoles, aparece abondosa 
información en DURUY, Victor, op. cit. vol. II, pp. 367-379 e p. 180, respectivamente. 
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ano 207 venceu a Macánidas (vid. PI 15.10), tirano de Esparta, en Mantinea 
(vid. PM 90). 

2. O castelanismo aleve da lírica pondaliana (vid. QP 82.7; PM 24.20) 
contrasta co adxectivo aleivoso, presente en PM 66.13 e recollido no voca- 
bulario elaborado polo poeta. 

5. Megalópoles: antiga cidade da Arcadia (Peloponeso), construída no S. 
IV a.C. polos arcadios coa axuda de Epaminondas (vid. PM 90). 

6. A pesar da forma heróe que aparece no manuscrito, héroe constitúe a 
lección correcta; exixida pola métrica do verso e€ mais polos usos lingúuísti- 
cos pondalianos. 

O. Para a raíz pud- nos temos de Pretérito de poder, vid. nota a PM 165. 

15. A medida impón a admisión da corrección posterior feita polo poe- 
ta neste verso. 

17. Breogán: vid. nota a QP 1.26. 


[18] 


MS (RAG). 

O autógrafo base deste poema aparece no segundo grupo de papeis 
soltos (130x205 mm), mais a presencia dunha redacción previa na primeira 
sección de Dos Servoss (vid. ID indica que forma parte co grupo de tex- 
tos centrados en figuras históricas do mundo helenístico. 


TI. 

O. Scévola: Caio Mucio Escévola (Caius Mucius Scaevola), personaxe de 
fins do s. VI a.C., tentou matar a Porsena, rei de Clusiumi; ao ser descuberto 
meteu a man dereita no lume como autocastigo polo seu fracaso. 

3. O v. 4 condiciona a elección da variante posterior constringe na 
redacción deste verso. Por outra parte, para a medida heptasilábica é nece- 
sario o hiato constringe | o. 

4. A forma no atormenta constitúe un lapso de escrita no autógrafo, xa 
que Pondal sempre efectúa a contracción, se for O caso, entre O adv. non e 
a forma verbal comezada por vogal. 

5. A elección de duro é exixida pola presencia de fera no Yv. 6. 

6. Resulta sorprendente a aparición da forma couraza, fronte ao uso 


46 Vid. GÓMEZ CLEMENTE, X. M? / ARIAS FREIXEDO, X. B., Op. cit, p. 23, S. v. 
aleivoso, aleivosa. 
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sistemático do castelanismo coraza na lírica pondaliana (vid. PI 15.6; PM 
26.45, 43.20, 54.26, 90.13). 

9-10. Seguramente Pondal sofreu un lapso reflectido na primeira redac- 
ción, en que Porsena semella un lugar: é por isto que acollemos a substitu- 
ción de tirano por mirada, variante superposta, aínda que ao autor lle 
esquecese mudar o xénero de Porsena (vid. variantes). 

10O. Porsena: rei de Clusium, na Etruria, detido por Horacio Cocles;7 
asustado por Escévola, levantou o asedio de Roma. 

21. A elección da alternativa indómito vén condicionada pola presencia 
de duro nov. 5. 

21-22. Atribuímos a estes versos a redacción alternativa que aparece 
escrita na parte lateral dereita do manuscrito; mais tamén podería ser atri- 
buída aos dous versos anteriores. 


III. 

Na primeira sección de “Dos Servoss, nun papel dobrado (c. 115x170 
cada cara) en que tamén aparecen redaccións de PM 16 e PM 27 (xunto 
cun bosquexo poético sobre Cocles), consérvase un intento de redacción 
deste poema en lr: 


Scévola 
ama 
Hé preciso: quen queira 
A si gente non sera 


He preciso 
E facer como fixo 
O fogo, icomo? fixo, 


47 Nesta mesma sección de manuscritos (dDos Servoss), aparece unha redacción 
fragmentaria sobre Cocles que non chegou a coallar totalmente, ficando incompleta. 
Por outra banda, tamén n'Os Eoas (cfr. PONDAL, Eduardo, op. cit., p. 184, oitava 
XXVIII) aparece Cocles ligado á figura de Scévola: 

Arrostrara Eróstrato dura sorte 

Sóo por queimar o templo de Diana; 
Scévola ó tormento e esquiva morte 
Desafiara c'unha audacia insana; 

E Cocles amostrara O peito forte, 

Tan sóo por unha renombranza vana; 
E vós, por ser no mundo celebrados, 
Is cometer os mares alongados. 
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O nobre Múscio Scévola 
O-valeroso Scévola 

O forte e nobre Scevola 
O-indomabre 

He preciso: 


O forte Múscio Scévola 

O valeroso Scévola 

O forte e nobre Scévola 
valeroso 


E vencer con firmeza 

O fogo como fixo, 

O indomabre Scévola 

O forte e nobre Scevola 
indomabre 
inquebrantabre 
destemido 


[19] 


Xa 
MS (RAG); AG 249-250; AB 163; XS 166,48 
O autógrafo (c. 127x205 mm), presente na primeira sección de Dos 
Servosy, presenta algunhas vacilacións e redaccións alternativas, que expli- 
can a diverxencia do presente texto en relación co difundido a partir de 
AG, presente tamén, nunha copia apógrafa, nas (Novas poesías inéditass (2 
pp., letra B). 


HI. 
“A rebelión dos ilotas (os galegos), unha liña argumental frecuente na 
lírica pondaliana, aparece claramente exposta tamén en PM 26 e 54. 
2. Breogán: vid. nota a PM 17.17. 
17. A aparición da forma popular méndiga (a forma pobre difundida a 


48 Esta composición foi escolmada tamén en CATOIRA, M., Antología de poesía 
gallega, Madrid, ZYX, 1972; ALONSO MONTERO, X., Os cen mellores poemas da lin- 
gua galega. Prólogo, escolma, notas e vocabulario, Lugo, Ed. Celta, 1975, 4“ ed., p. 
17; RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 250-251. 
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partir de AG non existe no manuscrito) con acentuación proparoxítona, 
vén sen dúbida condicionada polas necesidades métricas do verso. 

18-20. Aceptamos a versión alternativa do poeta para estes versos, que 
interliñou e marcou cuns trazos iniciais que interpretamos como preferen- 
ciais sobre a primeira versión (Pedindo unha limosna, / Aspeada e tolleita, / 
Cos teus fillos as costas), recollida parcialmente en AG. 

20. A forma aglutinada ao neste verso conta como dúas sílabas métri- 
cas, contrariamente ao que acontece habitualmente nos textos pondalianos 
posteriores a 1899. Vid. nota a QP 3.37.9 


[20] 


E. 
MS (RAG); NP 14-15; XS 229-230.50 
O manuscrito deste poema aparece na primeira sección de 4Dos 
Servoss, en lr e 1v dunha folla dobrada (c. 115x170 mm cada cara) que 
tamén contén unha elaboración fragmentaria sobre Niobe (2r-2v). 


HE. 

“ Esta composición inscrébese na liña do enfrontamento dos celtas cos 
romanos, cuxo paradigma é QP 41 e 50. Vid., tamén, PM 83 e PA 26. 

O poema é un romance hexasilábico, o mesmo que PM 23, 38-40, 45- 
46, 83, 85-86, 88, 91-92, habitualmente con estribillo. Vid. QP 36 e PI 1. 

O. Armear: antropónimo baseado na aldea do mesmo nome, na parro- 
quia de Moraime, pertencente ao concello de Muxía. Cfr. nota a QP 44.28. 

Baltar: vid. nota a QP 44.14 e 50.10. 

11. A forma cairan de NP é un claro erro de lectura, pois supón un 
infinitivo cair nunca utilizado por Eduardo Pondal (vid. nota a PI 42.16). 

12. A aparición da forma román (herdeira literaria do med. romáo) que 
se rexistra tamén en PM 44.22 e 83.32, vén condicionada pola rima, fronte 
á forma xeral romano (QP 41.3; P1 1.37, 4.26; PM 5.3, 39.46). 

19, A utilización de mirar co contido semántico de “ver' é inusual en 
Pondal. 


III. 
Na primeira sección de “Dos Servoss, noutro papel dobrado igual ao 


4 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...s, Op. cit., p. 53. 
5o Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 253-254. 
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do manuscrito base, aparece unha outra redacción fragmentaria, con medi- 
da heptasilábica, deste poema: 


12 
JuntamentesLen? rompendo 
De Morpeguite o van, 
Robustas e garridas, 

Na terra de Breogan 
Viñeran a este mundo 
Armear e Baltar 


3 


Estas cousas tan grandes 
Fixeran po-lo seu lar, 

E tanto combatiran 

Ó soberbio Roman, 
Q'en terra de Breogan 
Q'inda os ecos repiten 
Armear e Baltar 


Estas Jjuntas seguían 
Os cervos con afán, 

E seu arco e sua lanza 
E seu bello carcax 

No lombo lle soaban 
Con Sonoro compas 


pequenos 
Ou escuros lugares 
Q'o seu nome levás, 


[21] 


MS (RAG); NP 3-4; XS 219-220.5! 
O manuscrito base do poema aparece nunha papeleta (127x205 mm) 
da primeira sección de “Dos Servosvs, cunha escrita relativamente limpa. 


51 Reproducido en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 246-247. 
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Ú. 

“ O presente poema inicia a serie de composicións de teor claramente 
anticastelanista, como PM 22, 23, 39-41, 61-63 e 91. Ademais, presenta O 
subtema da sega, presente tamén en PM 23 e PA 2S e, sobre todo, en PI 53 
e 56. 

O. O título, en que modernizamos graficamente o catalán, recolle o sin- 
tagma máis significativo do estribillo de “Els Segadors,, himno nacional de 
Cataluña: 

Bon cop de falo! 
Bon cop de fal, defensors de la terre! 
Bon cop de falo! 

1. O manuscrito mostra que o poeta comezou inicialmente a redacción 
deste verso con outra orde de palabras: S'be que dades a Castela. 
Efectuamos a crase, xeral na produción lírica pondaliana, coa excepción, 
nos poemas manuscritos, de PM 10.2 (tal vez por razóns cronolóxicas). 
Vid. nota a P11.37. 

Sobre a forma Castela, vid. nota a PI 21.5. 

3. Para a medida heptasilábica do verso é necesario contar suor (cfr. o 
castelanismo sudades en PM 22.5) como unha única sílaba. 

4. A concordancia exixe a redacción alternativa fillos en vez da primeira 
redacción gente. 

Breogán: vid. nota a PM 17.17. 

5. O texto de NP mostra un erro de lectura incomprensíbel. 

9-12. Cfr. PM 22.1-4 e 23.9-12. 

11. Para a forma verbal dice(n) vid. nota a PI 32.9. 

12. A forma p'rinsultar resulta do encontro entre a prep. pore insultar, 
aparecendo unha crase inusual na lingua —e na literatura— galega.” De 
todos os xeitos, en Pondal é relativamente frecuente a síncope vocálica na 
prep. por, documentándose aglutinacións semellantes co demostrativo (PM 
24.9, 48.5), co indefinido un (PI 10.7; PM 33.4, 85.4), coa prep. antre (QP 
65.8; PM 25.4) e cos adverbios onde (vid. nota a PI 18.3) e aquí (PM 
2411), 33 

13. En xeral, a grafía pondaliana permite ler nosos ou vosos indistinta- 
mente, mais este manuscrito e o sentido do poema exixe a segunda forma, 
ao contrario do que estabelece na súa edición NP. 


32 A forma pr'adormecer ou p'rradormecer de QP 67.4 pode encubrir tanto a 
prep. por como pra. 

53 En fragmentos manuscritos aínda aparecen outro tipo de contraccións, como 
co adx. alleo (Pr'lleos eidos, PM 62, fragm. 1) ou co indef. algún (Pr'algunhas ras- 
treiras follas, PM 37, fragm. 4). 
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15. Obviamente, en NP interprétase mal a corrección do poeta, como 
mostra a hipermetría resultante na súa edición. 

17. É este outro caso que rexistramos de interpolación pronominal na 
poesía lírica de Eduardo Pondal, xunto con QP 21.14, 26.30, 38.30 e 3l e 
mais PI 29.16. 


Si, 
Na primeira sección de “Dos Servosy (165x233 mm) tamén aparecen 
outras variacións redaccionais sobre O tema do poema, xunto con outra 
redacción fragmentaria de PM 22 (vid. ibíd.): 


Nada n'este mundo vive 
S'alcanza con rogar Quen non vence non vilve] 
Os eidos? din: Gallegos Quen non fere non (vive? 


Firmes: Bon cop de fals 


Santiago di: Gallegos 
Firmes: Bon cop. 


Os montes din: Gallegos 
Firmes: —Bon cop de fals! 


pidades 
Non roguedes ... tomáde; 
Firmes: Bon cop de fals! 


Animo, bos gallegos 
Bo animo, gallegos; 
Aparellade as fouces 
E preparade 

Afiá ben as fouces 
Afiade esas fouces 


MS (RAG). 

O texto do poema aparece nun manuscrito da primeira sección de (Dos 
Servoss, constituído por unha papel dobrado (c. 115x170 mm), en que 
tamén aparece PM 24, antepondo o título a cada unha das estrofas da com- 
posición. 
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: 

O. Babilonia representa o pecado e a maldade do mundo: na 
Apocalipse bíblica preséntase a Roma (Babilonia), en canto asento da ido- 
latría, baixo a imaxe da gran meretriz: 4A gran Babilonia, a nai das prostitu- 
tas e das abominacións da terras, Ap. 17, 5). Neste caso, Babilonia repre- 
senta non Roma senón Castela, opresora dos galegos (vid. PM 23),94 

1-4. Cfr. PM 21.9-12 e 23.9-12. 

8. De acordo coa corrección de Pondal, nivelamos o texto deste verso 
co dos vv. 16 e 24. 

11. A voz esligar (tamén en PM 63.18), considerada por Pondal como 
speculiars da zona da Ponte-Ceso, é expresivamente definida polo poeta: 
“cExperimentar una sed intensa, acompañada de lías mucosas y pegajosas 
en la faringe y en la bocas5 

21. Corriximos a grafía bos do manuscrito, á vista do v. 1, pois, aínda 
que Pondal vacila na utilización da grafía etimolóxica en avós, bo e só?ó 
nunca conviven das dúas formas na mesma composición. Cfr. nota a QP 
14.10. Vid. P1 38.5 e PM 10522. 


HI. 
No mesmo papel en que aparecía PM 21 (165x233 mm), documéntase 
unha redacción diferente e fragmentaria da composición, cun desenvolve- 
mento moi afastado e diverxente: 


Cal unha apocalíptica 

Indecorosa besta, 

De colores cambiantes 

D'un ino na ribeira? 

Já somellando as veces 

Espantosa Chimera 

Já presentado o rastro 

Da pérfida Sirena 

Ja de #pudica? ivirgen? 
pureza 

Somellando a belleza 

De pudica belleza, 

54 Babilonia, ao final, é condenada por Deus: 4El condenou a gran Prostituta, 
que coa súa prostitución corrompeu o mundo. El vingou o sangue dos seus servos, 
que ela tiña no seu poders (Ap. 19,2). As citacións bíblicas son feitas por A Biblia, 
Vigo, SEPT, 1992, 2" ed. 

55 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M# / ARIAS FREIXEDO, X. B., p. 32, s. v. Esligar. 

56 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...s, Op. cit., p. 53. 
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1. 

O. Babilonia representa o pecado e a maldade do mundo: na 
Apocalipse bíblica preséntase a Roma (Babilonia), en canto asento da ido- 
latría, baixo a imaxe da gran meretriz: 4A gran Babilonia, a nai das prostitu- 
tas e das abominacións da terras, Ap. 17, 5). Neste caso, Babilonia repre- 
senta non Roma senón Castela, opresora dos galegos (vid. PM 23).54 

1-4. Cfr. PM 21.9-12 e 23.9-12. 

8. De acordo coa corrección de Pondal, nivelamos o texto deste verso 
co dos vv. 16 e 24. 

11. A voz esligar (tamén en PM 63.18), considerada por Pondal como 
#peculiars da zona da Ponte-Ceso, é expresivamente definida polo poeta: 
“cExperimentar una sed intensa, acompañada de lías mucosas y pegajosas 
en la faringe y en la bocas.” 

21. Corriximos a grafía bos do manuscrito, á vista do v. 1, pois, aínda 
que Pondal vacila na utilización da grafía etimolóxica en avós, bo e só, 
nunca conviven das dúas formas na mesma composición. Cfr. nota a QP 
14.10. Vid. P138.5 e PM 105.2. 


HI. 
No mesmo papel en que aparecía PM 21 (165x233 mm), documéntase 
unha redacción diferente e fragmentaria da composición, cun desenvolve- 
mento moi afastado e diverxente: 


Cal unha apocalíptica 

Indecorosa besta, 

De colores cambiantes 

D'un ino na ribeira? 

Já somellando as veces 

Espantosa Chimera 

Já presentado o rastro 

Da pétfida Sirena 

Ja de #pudica? jvirgen? 
pureza 

Somellando a belleza 

De pudica belleza, 


54 Babilonia, ao final, é condenada por Deus: 4El condenou a gran Prostituta, 
que coa súa prostitución corrompeu o mundo. El vingou o sangue dos seus servos, 
que ela tiña no seu poders (Ap. 19,2). As citacións bíblicas son feitas por A Biblia, 
Vigo, SEPT, 1992, 2” ed. 

55 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M? / ARIAS FREIXEDO, X. B., p. 32, s. v. Esligar. 

56 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...x, Op. cit., p. 53. 
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Hay unha Babilonia 
Nova esfinge soberbia 


Gallegos; afiade as fouces Do interior d'España Cal d'Israel os fillos 
Gadañade a gran besta Sentada nas areas Sentada cal iramera? 
Non perdonés a Como crua Medea E a todo [............. ] 
Q'os corvos senten prea Esta hé aquela; .... esta Abrindo as ... pernas 
Q'ole de longe a prea Que mata os propios fillos 

bruta 


Cal nova (Pasifae? .... esta 
O fluxo d'un cabalo 
Esta Recebe 
e d'un touro 
Esta concebe e engendra 


Ay de ti Babilonia, 
Por un dia 

muda? e deserta 
E os gatos cervales, 


Tamén noutro papel (c. 117x168 mm) desta mesma sección de “Dos 
Servoss aparecen variacións que parecen corresponder ao presente poema: 


[rc] no centro d'España 
N'unha ipranura? areosa 


A inmunda está sentada 

Aquela Babilonia 

A impura 

Hay unha desleirada 

E grande Babilonia 

E mentres vos sudades 
segades 

Mirade: ... Estase rindo 

A impura Babilonia 

Está sentada; ostenta, 


e ten O rostro 
De (Chime? espantosa Está en (dourado) trono”? 
en actitú soberbia Jaz 


57 Este verso aparece escrito pola esquerda do manuscrito. 
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A desleirada filla 
Coma un [...] [......] 
Da carpetana serra 


[v] Da soberbia Castela 
Na pranura areosa, 
Cal 


Cal 


esta sentada 
A nova Babilonia 


No ADR tamén se conserva un bosquexo que mostra o anticastelanismo 
de Pondal desde épocas ben recuadas. O rascuño aparece en 2r dun papel 
dobrado (130x205 mm cada cara) en que tamén aparecía un bosquexo de 


QP 45: 


Requeimada 

Ay de ti Castilla!, 

Seca 

Fera Mesopotamia, 

Triste 

Madrasta desleirada 

Quen che dera 

As nosas doces augas 
verdes 

Os nosos doces prados 


[23] 


I. 
MS (RAG); NP 5-6; XS 221-222,58 
O manuscrito autógrafo aparece na primeira sección de “Dos Servosv, 
nun papel dobrado (c. 115x170 cada cara), aparecendo 2v en branco. 


II. 
9-10. Acollemos as redacción superposta polo poeta, tal vez para evitar 


58 Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 247-248. 
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a mesma referencia textual a Babilonia (vid. nota a PM 22.0), xa presente 
no poema anterior. A “gran prostituta / 'España no centros é, obviamente, 
Castela. 

11-12. Gfr. PM 21.9-12 e 22.1-4. 

12. Sobre dice, vid. nota a PM 21.11. 

13. A aparición anterior de sega en rima no v. 5 xustifica a selección da 
redacción alternativa deste verso, aínda que presente o evidente castelanis- 
mo cosecha. 

21. A métrica xustifica a corrección do lapso do poeta cando grafou 
para a o que a medida do verso exixe como forma contracta (vid. nota a 
PM 6.15). 


[24] 


L 
MS (RAG); NP 20 (vv. 1-16); XS 234.59 
O texto desta composición aparece nun papel dobrado (c. 115x170 mm 
cada cara), en que o poema foi escrito en 1r e 2v, xuntamente con PM 22. 
A terceira estrofa aparece, co título repetido, a continuación da primeira de 
PM 22, ficando sen editar en NP, seguramente por lapso. 


II. 

# Aínda que esta composición comparte o íncipit con PM 13, o desen- 
volvemento do poema relaciónase fundamentalmente con QP 23, pola alu- 
sión contida nos vv. 9-12, e mais con PM 95, centrado na evocación de 
Vilasteves. 

O. Esteves: nome dunha aldea da parroquia de Castriz (vid. PM 38.10), 
do concello de Santa Comba. Mais non se pode descartar totalmente que 
este topónimo se refira a outra aldea do mesmo nome da parroquia de 
Ardaña, no concello de Carballo, tamén dentro da xeografía pondaliana. 
De todos os xeitos, é indubitábel no manuscrito a presencia de seseo final. 

1. Xallas: vid. nota a PM 13.1. 

4. O texto de NP supón, á parte dun erro de lectura, a existencia dun 
verso hipométrico. 

6. O vocábulo lobos ten de representar o cultismo de orixe grega (parte 
arredondada e ben delimitada das follas de certas plantas ou árbores”). A 
lectura de NP é produto dunha refacción, seguramente polo problema lexi- 
cal levantado por este vocábulo. 


59 Reproducido en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 155. 
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7. Nótese outro erro na edición de NP, aparecendo un corredoiras ine- 
xistente no manuscrito pondaliano. 

8. O mesmo que no v. 16, aceptamos a corrección de Pondal no 
manuscrito, que nivela co v. 24 a redacción inicial, probabelmente ao com- 
probar que estes versos 8 e 16 non coincidían co v. 24: con esta corrección 
o poeta modula o estribillo introducindo unha lixeira variación no derradei- 
ro Verso, típica deste tipo de textos no bardo bergantiñán. 

9. De maneira semellante ao que acontecía no v. 4, o erro de lectura de 
NP converte este verso en octosilábico. 

Para as contraccións preste e p'raquí (v. 11), vid. nota a PM 21.12. 

10. Estabelecemos a lección pensando tendo en conta a escrita descoi- 
dada do poeta, que xustificaría unha lectura penando; mais O verso 
Sempr'iba pensando nela de QP 23.21 parece confirmar que esta é a inter- 
pretación correcta. 

12. Nótese outro importante erro de lectura máis na versión difundida a 
partir de NP. Sobre voxo, vid. nota a P1 14.389. 

16. Na corrección deste verso, Pondal reescribe o demostrativo inicial 
como artigo feminino e ponlle un til ao Sn? de pequena, sen mudar a desi- 
nencia do adxectivo a prol da necesaria, pola medida, forma diminutiva 
(vid. nota ao v. 8). De calquera maneira, O texto de NP é errado e fica lon- 
xe do que o poeta escribiu. 

17. O verso, tal e como o manuscrito o transmitiu, é hipermétrico. 

19. Para a medida heptasilábica do verso é necesario que ceo conte 
como unha única sílaba. Vid. nota a PI 44.1. 

2O. Sobre aleve, vid. nota a PM 17.2. 


E 

MS (RAG); AG 220; AB 140; XS 143. 

A pesar de partir —coidamos— do mesmo autógrafo pondaliano (c. 
103x127 mm), existente na primeira sección de “Dos Servoss, a composi- 
ción difundida a partir de AG (tamén presente nas Poesías escolleitas e 
nidiasy, coa letra B), diverxe en grande medida do texto que agora estabe- 
lecemos polo feito de a edición académica, á parte dalgunhas alteracións 
de menor entidade, fixar o poema recollendo redaccións alternativas interli- 
ñadas e prolongar, xulgamos que erradamente, Os versos finais con outras 
redaccións alternativas que Pondal escribiu despois do último verso. 
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HI. 

# Este poema desenvolve o tema do mazarico, presente xa en QP 10 e 
PI 24, para alén de alusións parciais que aparecen na lírica pondaliana (QP 
4.1-4; PI 14.211-215). 

Do punto de vista métrico, coa fixación textual que estabelecemos, O 
poema desenvólvese en versos octosilábicos, coa introdución dun verso 
decasilábico e outro final hexasilábico, presentando unha combinación úni- 
ca en Pondal. Mais tamén sería posíbel, á vista das alternativas redaccionais 
(vid. variantes) fixar O derradeiro verso como octosilábico (Coma un cuite- 
lo cortante) ou, aínda, como dodecasilábico (Recordos que punzan, recor- 
dos que abaten). 

2. Este verso (cfr. que morro de suidades, Pl 14.170), xunto con PM 
85.38 (porqu'eu de suidades / morréndome vou), presenta como pronomi- 
nal o verbo morrer, fronte ao uso xeral na lírica pondaliana. 

3. A lección de AG non aparece no manuscrito pondaliano. 

4. Para a contracción p'rantre, vid. nota a PM 21.12. 

10. O texto de AG mostra a ausencia dunha sílaba, por seleccionar só a 
segunda parte do verso que Pondal escribiu como dodecasilábico. Por 
outra parte, a intervención do editor de AG percíbese no v. 11 do texto 
académico, como mostra que nas Poesías escolleitas e nidiass apareza ris- 
cado memoria e, substituído por magóa. 


[26] 


E 

1. AG 224-225; AB 142-143; XS 145-146.60 

2. MS (RAG). 

As diverxencias que presenta o texto fixado en AG con relación ao 
autógrafo depositado na RAG (tres papeis pautados de c. 132x212 mm, 
pertencentes á primeira sección de Dos Servoss) levan consigo a posibili- 
dade de que a edición académica partise dunha elaboración manuscrita 
diferente. Mais tamén é posíbel que grande parte desas diverxencias res- 
pondan á intervención editorial dos responsábeis da edición de AG, alte- 
rando e reinterpretando certas pasaxes dificultosas do manuscrito (7: aos 
escravos e - 11: cinguindo - 13: brilantes cremidas - 14: polvorenta - 17: 
que a - 18; verdexante - 19: En flébiles acentos - 22: suxeitan - 25: dos - 26: 
do - 27-30: om. - 35-36: Os tempos ja s'adoitan / Ca nosa nobre idea - 38: a 


60 Esta versión aparece tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 245- 
246. 
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- 41: esquivos - 43: n'avergonzade aos - 44: xa - 45: cinguindo - 46: defen- 
de - 48-49: E os eidos patrios d'esta noble Celtia, / Berce sagrado sempre - 
50: defende - 51: conmigo). 

Por outra parte, a versión de AG aparece nunha copia manuscrita apó- 
grafa (letra B) nas “Poesías escolleitas e nidiass (3 pp.), coincidente con 
Outra copia mecanografada (2 pp.) presente nas Poesías inéditass. 


W 

# Metricamente, a composición, con rima asoante nos versos pares, 
aparece cun desenvolvemento que combina versos heptasílabos e hendeca- 
sílabos, coa introdución de un verso octosilábico no estribillo, presentando 
unha estrutura semellante a PM 58 e PM 63. 

1. Esparta: establecemento fundado polos dorios (s. XI a. C.) cando 
Chegaron ao val de Eurotas e que viría a constituír un dos estados máis 
poderosos de Grecia, baseado nunha organización militar e aristocrática, 
fronte a Atenas, berce das artes e letras, grande defensora do espírito na 
historia da humanidade. 

2. A repartición das terras realizada por Licurgo entre os Laconios e os 
Espartanos, coa opresión dos ilotas, aparece tratada con certa amplitude na 
Historia de Grecia de Victor Duruy.61 

Para a aparición da forma sufixal -ZÓN, vid. nota a P18.31. 

3. Lémbrese que coa supón habitualmente dúas sílabas métricas, fronte 
a c'a (v. 32). Cfr. nota a QP 6.22. 

5. Para a construción de complemento directo sen prep. a, vid. nota a 
PM 16.4. 

13. A forma crémidas que aparece en AG constitúe, sen dúbida, dun 
erro de interpretación ou un lapso de impresión, xa que cnemides (“arma- 
duras de ferro que cubrían a perna”),” con acentuación paroxítona, é a for- 
ma que aparece no manuscrito, que altera a escrita inicial (brillantes cne- 
mides) por medio da superposición de 2 e 7 respectivamente. Vid., de 
todos os xeitos, cnémides en PM 54.29. 

14. Para -oento, vid. nota a PI 14.70. 

15. Despois deste verso aparece unha redacción vacilante, que semella 
inacabada, rompendo o paralelismo do estribillo con relación ao resto do 
poema, ao introducir unha explicación estruturalmente inconveniente (E o 
Taygeto gigante a cor perdera, / cheo de torpe medo). 


O Vid. Op. cit., vol. 1, pp. 89-91. 

“4 Vid. BLANCO FILGUEIRA, José M., El helenismo de Pondal, Tese de Licencia- 
tura (inédita), Universidad de Santiago, Facultad de Filosofía y Letras, Octubre 1967, 
p. 63 e 178-179. 
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19. A escolla do texto deste verso, fronte á alternativa tamén interliñada 
En flébiles acentos, vén marcada polo signo # colocado polo poeta á 
esquerda do verso. 

21. Sobre a oposición virge vs. virgen, vid. nota a QP 81.1. 

22. Nótese que graves “pesados” constitúe un latinismo semántico, fre- 
cuente na poesía pondaliana. 

23. Para a formación de mólido, vid. nota a PI 5.34. 

31-32. Fronte a Queixumes, en que só aparecen alusións a Suevia 
“Galiza” (vid. QP 35.5, 76.25, 77.59), nos poemas manuscritos alúdese direc- 
tamente aos suevos (xuntamente cos celtas) como antecedentes étnicos 
directos dos galegos. Vid., sobre todo, PM 39, 45.14 e 62.5-6. 

33. A corrección da forma manuscrita non ten dúbida se o confrontar- 
mos coa forma correcta comigo no V. 51 e mais en toda a lírica pondaliana 
(vid. QP 14.26, onde o poeta corrixiu a forma conmigo de Rumores de los 
Pinos). 

36. O adx. propicio, de difícil lectura no autógrafo, cualifica a tempo . 
35). 

37. Themis: vid. nota a PI 11.20. 

43, Na corrección do verso, O poeta esqueceu, por lapso, o vocábulo 
fortes; 

45. Para O castelanismo coraza, vid. nota a PM 18.6. 

46. Eliminamos o verso acrecentado por Pondal (E flotante cimeira, cfr. 
v. 12), ao tempo que corrimos O evidente lapso de rima (combatide?com- 
bateran), seguindo a estrutura métrica da composición. Se se respectase a 
escrita descoidada do poeta faltaría O V. 48. Tal vez o descoido de redac- 
ción nestes versos explique a refacción que en AG se produciu para lograr 
a coherencia métrica e semántica nesta pasaxe. 

47. É necesario o hiato e | os para a medida hendecasilábica do verso. 

SO. Neste verso, fronte aos vv. 16 e 34, a prep. en ficou sen riscar no 
manuscrito, por esquecemento do autor. 


III. 
Noutro papel da RAG, tamén pautado (132x210 mm), na segunda sec- 
ción de 4Dos Servoss, aparece unha redacción manuscrita fragmentaria 
deste mesmo poema, de lectura moi difícil: 


[rc] Oh tí, 


curva esteva 
Sobre da esteva-curva 
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Povo de-Breogan 
De Breogan antigo, 
Gente 


Semp 


Sea sempre o teu lema? 
Que levas nas tuas armas 
A libertá da terra! 


Fogar e propia terra! 
Lar libre e propia terra 
propia 
Lar propio e libre terra! 
e propia 
Que sea en? terra libre, 


trabas. 


N'ajSxoa servos da gleba 


A ibertá da terra! 


Desd'ó Vares ventoso 
A lusitana? terra 
Desd'o cornuto Eo 
Hastr'o rudo Fisterra 
Repetide conmigo todos gritá conmigo 
Lar propio, libre terra 
en propia 


Que non haxa señores 
Ni escrav 
Da polvorosa gleba 
4 Sean librelss? os predios 
antigos 
inícuos 
44 E dos innobres ferros 
44 Que sea libre a terra 
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Mas qúedelVos teus fillos 
E díxall'os [sic] teus fillos 
A liberta da terra. 


injustas gabelas, 


Boa raza gallega 
Grita a un tempo conmigo: 
De maneira que soe 


iLar propio en libre terra! 


Que sea libre 

A boa terra 

Que desde longe 
Leda verdexa; 


[27] 


I. 
1. MS (RAG); AG 251; AB 164; XS 167,63 
O autógrafo da RAG (unha papeleta de c. 127x205 mm) aparece incluí- 
do na primeira sección de “Dos Servoss. Por outra parte, o texto editado 
en AG aparece tamén nunha copia apógrafa pertencente ás “Novas poesías 
inéditaso(letra B). 


di. 
3. A escolla de garrida vén marcada polo poeta a través dun trazo indi- 
vidualizador deste adxectivo, fronte ás outras posibilidades. 
S. A forma do imperativo aparece errada en AG, tendo en conta, ade- 
mais, que O poeta nunca utiliza esta variante dialectal na súa poesía. 
14. Breogán: vid. nota a PM 17.17. 
Brandomil: vid. nota a QP 33.18. 


HI. 
Na mesma sección de manuscritos consérvase outra redacción, isosilábi- 
ca, desta composición (en 2v dun papel dobrado, de c. 115x170 mm cada 


63 Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 268-269. 
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cara, en que tamén aparece O texto de PM 18, o bosquexo sobre Cocles e 
unha redacción fragmentaria de PM 16), probabelmente anterior á que 
seleccionamos como versión prioritaria do poema: 


La tumba del bardo 


Cando eu for sepultado 

Non me dédes a min, 

Sobérbia sepultura 

Rica d'arte, e gentil 

Feita d'arte gentil 

De mármore gentil; 

Mas duas grandes antes 

Ponde sobre de min 

Erguede sobre min, 

Cabo o dolmen antigo 

Do forte Gondomil 

Sepultame na soa 

Gandra de Gondomil 

Con un letreiro rudo 

Que diga: —Jaz aquí, ... 
as uces e OS pinos 

Cabo das hirtas uces, 


Con quen fora feliz 
Non quixo rica tumba 
Feita d'arte sutil 

Non letreiro 

Mas jacer quixo acabo 
Do forte Gondomil 


Un 

Este amava os combates, 

O outro a Musa gentil, 

Un fixera altos feitos 

O outro os fixo vivir; 

Un o heroe; ... outro o bardo 
Que jacer quixo aquí 

Cabo o dolmen antigo 

Do forte Gondomil 
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[28] 


I. 

MS (RAG); NP 25-26; XS 238-239. 

O manuscrito autógrafo desta composición consérvase na segunda sec- 
ción “Dos Servosyx, en dúas papeletas (c. T10xI60 mm) que conteñen unha 
redacción limpa, en que só aparecen interliñada algunha que outra alterna- 
tiva de redacción e mais Os vv. 11-12 e 21-22. Non obstante, en NP salién- 
tanse as dificultades de lectura: Este ms. ten bocados de leitura imposibre, 
polo que me incrinéi a pór tres ringleiras de puntos que deixa no aire e 
cortada a continuidade versal, e, deste xeito, o senso do texto. Este espacio 
valeiro pódese encher co que tiréi da leitura dalgunhas verbas que me foi 
posibre entender. Máis ou menos, O que o poeta describe ven ser que: 
“logo que o vello piardeiro se botóu á moza pra a bicar amarrándoa escon- 
tra si, puido ela se afastar do Mucho coa face baballada polo vello”. Sigue 
dispóis o resto do texto que é doado entenders 04 


JE; 

# Neste poema, de carácter anecdótico e centrado nunha figura popular 
(moi semellante a PM 29), non aparecen as pretensas sirregularidades na 
rimas que detecta Amado Ricón na súa edición, tal vez produto das súas 
dificultades para a lectura do manuscrito. 

O. Mucbho: vid. nota ao v. 13. 

2. É necesario o hiato do | aire para a medida octosilábica do verso. 
Cfr. vv. 24, 34, 53. 

7. Quizais almanga (ide mango?) indique unha especie de caxado, ou, 
senón, de alforxa (ide manga?) (vid. PM 29.5-6 e 23),65 

8. Interpretamos baguar como “limpar as bágoas' (cfr. PM 29.1-2). 

13. As notas existentes na versión previa manuscrita (vid. IID permíten- 
nos aproximarnos á personalidade de Mucho de Jumiñeu: “Viejo mendigo, 
natural de Jumiñéu, pequeño lugar de Sn. Martín de Ozón, distrito de 
Mugía; hombre de proverbial y ridícula incontinencia, a pesar de [su] 
pobreza y sus muchos añosyx; El viejo mendigo, conocido por el nombre 
de Mucho de Jumiñeu, era una especie de caco O croquemilaina, a quien 
las mozuelas de la comarca de Bergantiños temían en extremo por sus las- 
civos atrevimientoso. 


64 Estas afirmacións do editor condicen co texto fragmentario e inzado de erros 
que presenta a súa edición. 

6 O vocábulo aparece recollido sen definición no glosario elaborado por 
Pondal. ; 
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15-16. Nótese a variación linguística topar/atopar, condicionada pola 
métrica, en liña con outras (amostrar/mostrar, asoprar/soprar, asobiar/ 
subiar, etc.). Cfr. nota ao vv. 37-38. 

20. Para a variante soi fronte a soe, vid. nota a PM 2.6. 

23. Esqueixolada ten de ser un derivado de queixo 'queixada'. 

24. A medida octosilábica exixe o hiato e | os. 

O merlón é un peixe, máis comunmente denominado pinto (Labrus 
merula). 

25-26. Acollemos a alternativa de redacción interliñada, máis condicente 
CO texto e coa liña discursiva da composición. 

33. Bergantiños: vid. nota a QP 12.1. 

34. A forma n'hai do manuscrito supón un lapso métrico de Pondal 
(para outro semellante vid. QP 48.18), ao tempo que é necesario o hiato 
coma | eu. 

35. Sorprende a forma namentras do manuscrito, con mudanza vocálica 
final condicionada polo español, fronte ao xeral mentres da lírica pondalia- 
na OU, Mesmo, a aparición da forma correcta namentres en PM 96.5. 

Por outra banda, a letra do poeta permite tamén a lectura miniña; mais 
a presencia de meniña nos vv. 15 e 16 condiciona a forma elixida. 

36. A voz popular e/ou vulgar áscaro, con sufixación expresiva, xa apa- 
rece documentada polo Padre Sobreira. o 

37-38. A variación comenzar/encomenzar (cfr. tamén encomenzos en 
PM 49.5) é semellante a atopar/topar. Vid. nota aos vv. 15-16. 

43. Resulta sorprendente a aparición da grafía ouh no manuscrito pon- 
daliano, en lugar do habitual ou. 

46. Para béigante os demos, vid. nota a P1 33.4. 

53. O octosílabo leva consigo o hiato e | as. 


E. 
Tamén na segunda sección 4Dos Servoss existen outras dúas papeletas 
das mesmas características que as anteriores que presentan unha redacción 
previa, incompleta, da composición: 


[1] 
O Mucho 
desfarrapado 
Descalzo, un pouco manchado 


$ó Vid. SOBREIRA, Fr. Juan, Papeletas de un Diccionario Gallego. Edición y estu- 
dio crítico por J. L. PENSADO, Orense, Instituto de Estudios Orensanos “Padre Feijoo”, 
1979, S. V. ASCARO y aSCO. 
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Con olliños de burlon, E con aire de burlon, 
Coas canelas ao aire, 
Pois polaina nunca usou, 
mouras, secas e écotrons? 
E negras e escaneladas 
Que nunca viran jabron, 
Coas cirolas rabelas 
Frouxas, e rabelo o calzon 
Con un sombreiro dase? (lan? 
feira 
De copa, certo non boo, 
cal morrion 
q'alguen lle dou 


Mouro, seco e delambido, 
Con cara de can (pichon?, 


Fregoulle a boca sin dentes 
E furtoulle un bico boo 


(1) Viejo mendigo, natural | de Jumiñéu, pequeño lugar | de Sn. 
Martín de Ozon, distrito de Mugía; hombre de proverbial y ri-l-dicula 
incontinencia (r. de inconti- nencia proverbial), apesar de [su] (pobreza) y 
sus | muchos años.67 


[2] 

El viejo mendigo, conocido | por el nombre de Mucho | de Jumiñeu, 
era una | especie de caco O croque- | mitaina, a quien las mo-|zuelas de la 
comarca de Bergan ltiños temían en extremo, | por sus lascivos atrevimien- 
tos.68 


Botou pola costa arriba 

PV'a costa arriba botou 

Coma un can ca lingua fora 
raposo 

Ca carreira que pillou 


67 En NP recóllese esta aclaración (n. 1) con erros importantes: viejo aparece 
como Mucho (Mucho, mendigo natural ...x) e proverbial é lido como soberbia. 

68 Na versión de NP (nota 1), o texto chega só ata temían, seguramente pola difi- 
cultade de lectura que presenta o derradeiro fragmento. 


322 


Poemas manuscritos 


De bicos o furtador 


E ina? agra grande ibotou? 

E con cara de burlon, 
cantou 

Ja vai vello ja vai vello 

O Mucho de Jumiñeu, 

Na terra de Bergantiños 

Non queda mozo coma eu. 


[29] 


1. MS (RAG); NP 21; XS 235. 

2. MS (RAG). 

Na segunda sección “Dos Servoss existen dúas redacción alternativas, 
con cadansúa nota aclaratoria, para esta composición centrada na figura do 
mendigo Jan de Carnés. Unha delas aparece en dúas papeletas (c. 112x160 
mm), cun texto limpo e un desenvolmento algo máis amplo do que a 
segunda versión, que aparece sen título. É por isto que a seleccionamos 
para a fixación do texto, ao contrario do que fixo Amado Ricón que editou 
o poema sobre a segunda versión, que a nós nos parece anterior (vid. UD. 


H. 

#“ Este poema é comparábel, tanto na súa concepción e desenvolvemen- 
to conceptual como na estrutura métrica, a PM 28. 

O. Jan de Carnés: O manuscrito base da versión que fixamos presenta a 
seguinte aclaración: “Mendigo simpático por su [amable] simplicidad e ino- 
fensiva bohemia, natural de Carnés, distrito de Vimianzox.“ Mais outra nota 
presente no segundo manuscrito amplía as explicacións: (Simpático mendi- 
go natural de Sn. Cristóbal de Carnés, parroquia del distrito de Vimianzo, 
muy popular en la comarca de Bergantiños por su carácter alegre cuanto 
inofensivox.70 


49 Mendigo simpático ten como álternativa riscada Simpático mendigo. 

7o Esta nota, por confusión, foi erradamente relacionada en NP coa figura do 
outro Janiño (Galo Salinas) a quen Pondal lle dedica unha composición de ton 
humorístico (vid. PI 46). 
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1. Pitarrento debe ser unha variante de pitañento ou pitañoso “lagaño- 
so”. 

2. Os ollos da cor do sanguiño son ollos vermellos (polo sangue), 
como a casca interior dese arbusto. 

5. Para o significado de almanga, vid. nota a PM 28.7. 

10. Para a forma castelanizada da raíz tuv-, vid. nota a PM 16.1. 

13. A forma hacenda do manuscrito é un lapso de escrita. 

13-14. O segundo manuscrito (vid. III) mostra que os dous versos colo- 
cados no final do manuscrito constitúen unha alternativa de redacción a 
estes. 

15. Nótese a forma analóxica pide, fronte á maioritaria pede (ou 
despede) en QP 77.13; PM 5.14, 79.12 e 24, 102.3. Cfr. nota a PM 52.6 e 
93:90. 

19. A forma masculina nun estaba condicionada polo uso de alpendre, 
que non chegou a escribir totalmente, xa que foi reescrito como casa por 
Pondal, ficando a forma do indefinido na súa versión orixinal. 


II. 
Tamén na segunda sección “Dos Servossy aparece outra redacción 
(110x160 mm) con poucas vacilacións e coa presencia da nota aclaratoria 
no reverso do papel: 


Janiño 
Bendito seas ouh Jan, 
E que tan feliz ti es)! 
Que 1Yese pan, n'esa almanga 
Toda a tua alegria tes 
Baila, baila, boo Janiño 
Saca ben eses teus pes, 
Toca ben esa tua gaita, 
Toca ben Jan de Carnes 


Ja o dixera Jesucristo 
todo 
Quen he probe, nada ten, 
de Dios 
Ti tes O reino des-pre- 
E toda riqueza tes: 
Ti naceches bóo, e nunca 
Fixeche mal a ninguen 
E foches manso e por eso 
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Eu sempre te quixen ben: 
Por tanto, [...] esa-al.-] 
O teu pan 
Onde a tua riqueza tes 
Pega uns boos brincos no aire, 
Saca ben eses teu pes 
Que jabron non conocenlol 
Nin tiveno para que, 
Toca ben esa tua gaita 
Toca ben, Jan de Carnes 


Pois non tes outra facenda, 
Pois outra ambicion non tes”! 


(1) Simpático mendigo | natural de Sn. Cristóbal | de Carnés, parróquia 
del | distrito de Vimianzo, muy | popular en la comarca | de Bergantiños, 
por su | carácter alegre cuanto | inofensivo. 

Sobre esta redacción foi estabelecida a versión de NP (seguida en XS), 
que erra en diversas pasaxes, ao tempo que omite a lectura dos vv. 9-10, 
substituíndoos pola redacción alternativa do final do manuscrito, que, na 
realidade, corresponde aos vv. 17-18:;7? 


Bendito seas Janiño, 

E que tan feliz ti es, 

Que 1yese pan, nesa alforxa 

Toda tua alegría tes. 

Baila, baila bóo Janiño, 35 
Saca ben esos teus pes, 

Toca ben esa tua gaita, 

Toca ben Jan de Carnés. 


Pois non tes outra facenda, 
Pois outra ambición non tes; 10 
Ti tes o reino de Dios, 


7! Estes dous versos aparecen unidos cunha raia ao verso Eu sempre te quixen 
ben. 

72 Nótense ademais os seguintes erros, para alén da refacción do v. 17: 3: alforxa 
(almanga) - 4: toda tua (toda a tua) - Ó: esos (eses) - 14: fixeches (fixeche) - 19: bos 
(boos) - 2O: esos (eses) - 21: conoceron (conocenlo]) - 22: tiveron (tiveno). 
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E toda riqueza tes; 

Ti neceches bóo, e nunca 

Fixeches mal a ninguén, 

E foches manso, e por eso 15 
Eu sempre te quixen ben. 


Por tanto, vive Janiño 

Onde a tua riqueza tes. 

Pega uns bos brincos no aire, 

Saca ben esos teus pes 20 
Que jabrón non conoceron, 

Nin tiveron para qué. 

Toca ben esa tua gaita, 

Toca ben, Jan de Carnés. 


[30] 


in 

MS (RAG). 

Sen dúbida, este poema procede dunha oitava d'Os Eoas, que sería 
seleccionada por Pondal, como outras máis (vid. PI 29 e 41), para ser 
incorporada como un texto lírico no(s) libro(s) que estaba a preparar nos 
derradeiros anos da súa vida. O texto aparece nunha papeleta amarelenta 
(c. 90x118 mm) co típico encabezamento de moitas outras oitavas do seu 
poema épico: (Armear e Baltar) | costumbres | cantoys. 


H. 

1. O plural dólmenes explícase por razóns métricas, á vista de dolmens 
(PM 20.17; P1 13.59) e dolmes (PM 91.6). 

Dombate: vid. nota a P1 13.0. 

Piosa: vid. nota a QP 33.11. 

2. Arca d'Ogas: vid. nota a QP 31.15. 

3. Para a medida hendecasilábica do verso é necesaria unha violenta 
sinalefa en mus Igo á el dade. 

7. Sobre a forma insinar vid. nota a P18.57. 

Por outra parte, interpretamos que a representa O artigo, non a contrac- 
ción (vid. nota a QP 3.2). 

Breogán: vid. nota a PM 17.17. 
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[31] 


MS (RAG). 
O autógrafo pondaliano aparece cunha escrita coidada, nunha papeleta 
escrita polas dúas caras (108x133 mm), na segunda sección Dos Servosy. 


II. 

“ Este poema presenta unha relación temática clara con QP 20, conti- 
nuada con PM 49. 

5. Buitra: cabo situado cerca da aldea de Lourido, de Moraime, no con- 
cello de Muxía. 

6. Optamos pola redacción alternativa deste verso por causa da presen- 
cia de feas no v. 2. 

13. Para a medida decasilábica do verso é necesario un hiato en o | 
horror. 


NI. 
Na segunda sección “Dos Servosys tamén existe outro papel, amarelento 
(c. VOXI18 mm), que presenta unha redacción fragmentaria, de difícil lectu- 
ra, relacionada tamén con QP 20: 


Queimado 

Ou feo monte das Quenllas 

Monte das Quenllas de Lage 

Preto do mar do Soestallo?, 
monte (no alto das Quenllas? 


OU Proa o ga GA ] 

Que [.—] te ten posto os ventos 
queda 

Asi está nosa alma deserta, 

Se perde o 

Cando perde o amor primeiro; 

O perder 


Asi queda o corazon — 

Cando perde o amor primeiro! 
A min queimanme as penas 
A ti queimante os ventos, 
Así quedámol-os dous 
Desfigurados e feos; 
De pesares e ventos batidos 

dos ventos grandes 
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Quedámol-os dous desertos 
Os dous quedamos desertos 

Cabo Tosto, Cabo Tosto, 

Cabo Tosto, cabo feo, 

Ou cabo de Tosto 

O fea punta da Buitra 

Cabo Buitra, cabo Buitra 

Do sembrante duro e feo 

Ou cabo da Buitra feo, 

Que desolado estás, cabo, 

Que tal te ten posto os ventos! 


Ou feo cabo do inferno 


Así os dous fomos queimados 
Así quedamos desertos! 


[32] 


MS (RAG); NP 7-8; XS 223-224 73 

O texto do poema, presente en dúas papeletas (c. 112x160 mm), na 
segunda sección 4Dos Servosy, xa foi editado en NP con alteracións métri- 
cas e omisión dalgúns versos, xunto con lecturas erradas. Neste caso, aco- 
llemos a rectificación do poeta na nivelación do estribillo, que modifica a 
variación inicialmente introducida por Pondal no estribillo da segunda e 
terceira parte da composición (vid. nota aos vv. 29-30). 


II. 

# O poema presenta como elemento central o vento, o mesmo que PM 
67 e, cunha liña argumental diferente, PM 35 e 58. 

Metricamente, é un romance pentasilábico, con rima toante nos versos 
pares e presencia de estribillo. Vid. QP 24 e PI 2. 

O. Nada autoriza a considerar a presencia dunha contracción no título 
do poema, que recolle o segundo verso do estribillo. 

1. Para a utilización de le por lles (tamén no v. 39), vid. nota a P1 14.369. 

14. A forma plena aposento aparece na redacción fragmentaria de PM 


73 Ademais, en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 163-164. 


328 


Poemas manuscritos 


35. Cfr. tamén [ojdorantes en PM 6.22 e 'lamedas en PM 50.16. A lectura 
albergo é unha invención do anterior editor do poema. 

15. En NP aparece brados no cando de silbos, a forma realmente 
empregada por Pondal. O propio editor recoñece en nota Que a súa hipó- 
tese é produto da dificultade de lectura: sbrados: verba de moi difícil leitu- 
ra no Ms., polo que coidéi ésta sería a máis axeitada neste versos. 

21-24, Estes versos parecen aludir a Os Eoas, como outras pasaxes líri- 
cas diversas (vid. QP 66, 68; PM 35). 

26. Para traguer, vid. nota a P1 59.4. 

29-30, Aceptamos a corrección posterior interliñada do poeta, que nive- 
la o estribillo, mudando a redacción inicial Quedo soñando / ó son do vento 
(e Quedo dormido / ó son do vento, vv. 41-42): O feito de Amado Ricón 
recoller (alterándoo) tamén o verso interliñado rompe a estrutura métrica 
do romance na súa edición. 

41-42. Vid. nota aos vv. 29-30. 


[33] 


MS (RAG) 

No grande grupo de papeis soltos da RAG existe unha papeleta (115x165 
mm) que presenta este fragmento bárdico, que tal vez podería tamén ser 
considerado como unha redacción parcial moi diverxente de PM 90. 


II. 
9, A corrección pondaliana do tempo verbal para presente acae mellor 
ao contido do poema. 


MS (RAG). 

O texto base desta composición aparece no primeiro grupo de papeis 
soltos, nunha papeleta (c. 110x160 mm) moi deteriorada pola podrén na 
parte baixa, á esquerda. 


II. 
# O poema presenta unha combinación de versos octosilábicos e dode- 
casilábicos, cunha estrutura de quintilla na primeira parte e un cuarteto na 
segunda. Vid. QP 10. 
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O. As diversas redaccións manuscritas (vid. III) mostran vacilación no 
título do poema (Jan de Xallas, Boa cea, O carboeiro de Xallas), ao tempo 
que relacionan esta composición con PM 29 (como mostran as variantes do 
texto base) e mais con PI 49, cuxo manuscrito aparece nun grupo conxun- 
to cos deste poema. 

2. A forma analóxica dea como P3 de Presente de Subxuntivo aparece 
condicionada pola rima, pois na lírica pondaliana só se rexistran as formas 
dé (PM 24.22), des (P18.13), dés (P1 11.21; PM 74.15) e dedes (PM 27.2). 

Para a aparición da forma alomórfica do artigo en contextos inhabituais, 
vid. nota a PI 9.15. 

9. Neste verso coa debe contar como unha soa sílaba, en contra da 
oposición xeral na lírica pondaliana c'a vs. coa. Vid. nota a PM 26.3. 


II. 

Na RAG consérvanse varias elaboracións alternativas deste poema, con 
desenvolvementos diversos. A continuación do texto base, na mesma pape- 
leta, aparecen ensaios posteriores, cunha letra diferente e máis pequena, 
con variacións relacionadas con Outros ensaios: 


[1] 
Boa cea, boa cea, 
Para Os que non temos sayo, 
sayo non temos 
Nuite que 
Nuite que te parta un rayo! 
Ouh nuite: ... Véigante os demos! 
Jan de Xallas o probe non céa 
he probe 
Jan de Xallas, cal lobo esfamea 
y cal can 
y Ca fame, esfamea 


As restantes elaboracións aparecen na segunda sección “Dos Servosy, 
todas en papeletas semellantes (c. 112x160 mm), as dúas primeiras segura- 
mente ensaios incompletos: 


[2] 
O carboeiro de Xallas 


Nuite boa, nuite boa 


de xiada 
Véigante os démos, nuite condanada 
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ay desleigada 
Pois paso a tu festa desejada 
tan notada 
soada 
jiC'un anaco de broa 


O carboeiro de Xallas 


Nuite boa, nuite boa 
Cantade tolos, cantade 
Nomes boos, tan viles / nomes 
Boa cea, boa céa 
Alabado se Dios 
Nuite 
Por min que te parta un rayo! 
Este si q'he un mundo boo 
quen 
Come o Que ten, O Que non ten... houbéa 
Cea langrea 
famea 


Canta O 

Come o que ten tan somente 

Cea 

O que non ten ... ese houbéa 

Cea tan solo o que ten 
somente quen 

O que non ten, ...esfaméa 

Ou nuite; pártate un rayo! 

Ou nuite, veigante os demos 

Veigante todol'os demos 


[4] 
O carboeiro de Xallas 


Nuite boa, nuite boa, ... 
Nuite de peperetes tan soada 
Dos señoritos tan agasallada 
pra min nuite 
pra min solo 
Nuite; Véigant'os demos! q'eu como 
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Un rayo te parta! q'eu só como 
iTan só broa 

Unha broa escartada!! 

De frio 

Aire e broa escartada 

De fame e de xiada 

Nuite de broa escartada 

So de broa escartada! 


[35] 


MS (RAG); NP O; XS 225,74 

O manuscrito deste poema aparece na segunda sección 4Dos Servosyx, 
autógrafo nun papel amarelento (131x200 mm), de escrita bastante coida- 
da. 


HI. 

#“ Este texto presenta, na súa segunda parte, alusións a Os Eoas seme- 
llantes ás que se poden rastrexar en QP 66 e 68 e mais PM 32.75 

Metricamente, é un romance hendecasilábico, como PM 67; PAC2, 10. 
Vid. QP 20 e P119. 

4. Subiar é a forma maioritaria do verbo asobiar na lírica pondaliana. 
Vid. nota a PI 26.13. 

7. Para a forma verbal parez, vid. nota a P1 33.9. 

11-12. Pondal vacilou na estrutura sintáctica destes versos, dubidando 
entre a construción intransitiva de falar ou a construción con suplemento 
introducido por de, que, ao final, supomos definitiva, á vista da presencia 
da preposición na cuarta estrofa. Por outra parte, acollemos o adxectivo 
sobreescrito (ignoto) que evita a repetición de rudo, xa presente no verso 
anterior. 

14. Este verso é de lectura dubidosa. 

15-16. Optamos pola versión final destes versos, limpa e clara, que 
mantén a repetición de quezais ao tempo que modifica lixeiramente a pri- 
meira redacción, confusa pola acumulación de redaccións alternativas. 


74 Tamén en RICÓN, A., ibíd., p. 165. 

75 Cfr. O salso abismo á ibera fe sucumbe, / E o largo Isicl pano nas excelsas 
cimas / Parece que co rouco vento zumbe / Unhas salvages e triunfantes rimas (cfr. 
PONDAL, Eduardo, Os Eoas, op. cit., p. 277, oitava LI, vv. 1-4). 
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(UI 
No segundo grupo de papeis soltos da Real Academia aparece outra 
papeleta (103x132 mm) que presenta unha versión moito menos elaborada 
desta composición: 


O austro sopra, e con sublime acento 
Fai gemer a veciña fraga escura 

E polas regandixas e furados 

O austro sopra; e polas regandixas 
Do aposento meu entrando zumba 
Eu no meu leito sin afan tendido 
Tranquilo 

Atento escuito como zulmlba e brua 


Oh como admirada e /jembeblida]? 
Sua sublime voz a alma escuita! 
Como escuita as suas voces (diversas? 
Voces diversas e 

A-seta- voz, sua sSalvage música 


Quezáis me fala d'atrevida nave 

Quezais 

Quezais me fala das ;partanas? burdas 

Das candidas e flotantes? burdas 

Quezais trai O poema das (palmeiras? 

Que se #cimbréan? en soedá #moruna?, 

Quezais o poema das tendidas lonas 
O Vento encurva; 

Quezais de terras bellas e lejanas 

Ou vento?! e pois a vida 

(oda cate tacimetetca ] esquiva e dura 

| Jracion he cousa? dura 

Matame; levame nas tuas alas 

En donde a vida non desperte nunca 


Onde non sufra [............. ] nunca 
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[36] 


I. 
MS (RAG); AG 221; AB 140; XS 144,76 
O autógrafo do poema aparece nun manuscrito limpo e coidado 
(137x211 mm), sen variantes, asinado e rubricado por E. Pondal. Este texto 
aparece tamén recollido tamén nas “Poesías inéditas, dactilografado (coa 
forma gradiador no v. 11) e mais nunha copia manuscrita apógrafa (letra 
B) incluída nas “Poesías escolleitas e nidiass. 


II. 
9. A aparición de como en lugar de coma contrasta cos usos pondalia- 
nos desta conx. comparativa perante as formas pronominais tónicas como 
segundo termo da comparación (vid. QP 4.15 ou QP 37.21).7 


[37] 


L 

MS (RAG); AG 252 (AB 164-165; XS 167-168) t NP 18 OXS 232). 

O manuscrito autógrafo que constitúe a base deste poema aparece na 
segunda sección “Dos Servoss, nun papel amarelento, dobrado (132x202 
mm cada páxina), con escrita coidada, aparecendo subliñados os topóni- 
mos e os estribillos, como é habitual nos manuscritos pondalianos. 

A edición que parte de AG (cunha versión moi coincidente en 3 pp. das 
“Poesías inéditasyo, letra B) é certamente defectuosa, xa que, ao tempo que 
acolle parcialmente redaccións interliñadas polo poeta, substitúe os vv. 11- 
12 pola explícita alternativa de redacción aos vv. 9-10, omite OS VV. 31-48 (2r 
do ms.) e substitúe os seis versos finais do poema (vv. 57-62) por unha 
refacción das dúas últimas estrofas da composición sArantóns recollida no 
Caderno Dos Eidos, Dos Servos (vid. PM 13). Os versos eliminados na edición 
académica son recollidos en NP e editados con ruptura da estrutura métrica 
ao incorporar, acriticamente, as redaccións alternativas dos vv. 40 e 42. 


II. 
# A evocación dos lugares nativos (vid. PM 13 e 60) aparece tamén 
nunha oitava, entre as redaccións manuscritas d'Os Eoas (4Suidades e 


76 Reproducido en RICÓN, A., ibíd., p. 189. 
77 Vid., de todos os xeitos, FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...s, Op. cit., p. 
62. 
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Lembranzas. Alma Mater. Terra verdes), rexistrándose nela a maioría dos 
topónimos presentes no desenvolvemento lírico: 


Contempro o eido donde fun nacido: 

A Ponte, a Bouza, Lestemoño amado; 
Contempro a Graña, a branca Carballido, 
A alta Cepeira, Zrezo ben labrado; 

A Brixería, o Couto conocido, 

E o Briallo na súa costa levantado; 

Vejo Currás..., e preto da ribeira 

A verde e figueirenta Matigueira.”8 


1. A utilización de longe como adxectivo ten precedentes noutros auto- 
res como Rosalía de Castro, para alén da súa presencia en QP 3.19 (longes 
terras) e mais nos materiais manuscritos d'Os Eoas: Foran estes aqueles 
qu'emularan / Os camiños do Sol e longes zonas (sOs fortes, vv. 5-6); Que 
da Aurora e do Ocaso os longes niños / Sabés e tendes todas fortes lonas... 
(4A plegarias, vv. 5-6); Desfallece quezais errante e vago / Indo por longes 
terras [...] (La Ruta. Zozobrass, vv. 4-5),79 

2. Se ben en Pondal aparece con relativa frecuencia, e por motivos 
métricos, a forma reducida -dá como resultado de -TATEM (vid. nota a PM 
1.16), esta é a única ocasión na súa lírica en que aparece utilizada esa solu- 
ción como forma plural. 

3. Para a forma disimilada dispois vid. nota a PI 14.129. 

4. A rima condiciona, como noutros casos (PI 14. 234; PM 56.14), a uti- 
lización neste verso da forma verbal foi, no canto da xeral fui (vid. v. 57),90 

5. Ponte-Ceso: vid. nota a QP 1.5. Todos os topónimos que aparecen ao 
longo do poema son referencias a puntos concretos, menores, nos arredo- 
res da casa do poeta. 

9-10. A redacción alternativa, que acolleu a edición académica, aparece 
ben indicada polo poeta introducindo entre as dúas versións a conx. dis- 
xuntiva O. 

11-56. Nestes versos aparecen numerosos microtopónimos, xa que se 
trata dun percorrido desde a parte posterior da casa nativa de Eduardo 

78 Variantes: 1: o eido] A. a escena - 3: E contempro a costenta Carballido, A. E 
vexo na sua costa a Carballido, a. E branquear a branca Carballido - 5: Brixería] A. 
celta (a. ruda, b. fresca) cova; conocido] A. erguido, a. ardido - 7: e preto da ribeira] 
A. ...e vexo derradeira - 8: verde e figueirenta] a. vistosa e pendente; a. Cabo do 
mar, a fresca (a. a doce) Matigueira. 

79 Vid. tamén PONDAL, Eduardo, Os Eoas, op. cit., p. 446 (oitava XVI, v. 6). 

80 FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...v, Op. cit., p. 59. 


335 


Eduardo Pondal 


Pondal ata a agra de Cospindo; son todos, a excepción da aldea do Couto 
(v. 39), topónimos menores, pertencentes á parroquia da Graña ou, na súa 
maioría, á de Cospindo, ambas as dúas na Ponte-Ceso. 

12. Para a variante soi fronte a soe, vid. nota a PM 2.6. 

13. A Bouza, en palabras de Pondal, é un Pequeño lugarejo de trés 
casas situado en lo alto de la colina de su nombre, muy fresco en el estío, y 
herido en descubierto del norte y del nordestes.“! Vid. tamén nota ao v. 19, 

16. A pesar da forma arroo presente en diversos fragmentos manuscri- 
tos deste poema (fragm. 2, 4 e 7) e doutros (PM 58, fragm. 5), no texto aca- 
bado do poema só aparece arró, en liña con avós (v. 20) e bo (vid. nota ao 
v. 34). Vid. tamén PM 85.24. 

18. A medida octosilábica do verso exixe unha violenta sinalefa en 
ca Irro e o | tempo. Cfr. nota ao v. 39. 

19. Para a forma crus (cfr. cruz nalgúns fragmentos manuscritos,” ou 
voz no v. 24), vid. nota a P1 3.15. 

Desta cruz fala o poeta nas Toponimias del pequeño valle de Puenteceso 
explicando o alto da Bouza: Pequeña eminencia inculta poblada comum- 
mente de torbíscos de abórtegas (asfodelus) y aliagas, a la derecha del 
camino que conduce de Puenteceso al Coto de Amerezo. Le creemos el 
asiento de un antiguo dólmen. Hoy sostiene-una cruz de granitos “3 

22. Fronte ao castelanismo tembror deste verso aparece a forma correc- 
ta noutro contexto. Vid. nota a PI 3.40. 

25-26. Acollemos, como acontece tamén na edición de 1935, a versión 
posterior de Pondal, interliñada, que vai na liña dunha reiteración que 
tamén aparece nos vv. 27-28, con val. 

26. Para O suf. -zón, vid. nota a PM 26.2. 

29, O octosílabo exixe o hiato ti | ére-lo. Cfr. v. 31. 

Para a forma eres, vid. nota a PM 13.21. 

31. Como acontece cos vv. 9-10, Pondal superpuxo posteriormente 
unha redacción alternativa a este verso e introduciu tamén a conx. o entre 
as dúas redaccións. Por outra parte, igual que no v. 29, tamén neste verso é 
necesaria a consideración da existencia dun hiato en Certo, | este. 


81 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M“ / ARIAS FREIXEDO, X. B., Op. cit, p. 44, s. v. 
A Bouza. 

82 Vid. en III os fragm. 1, 2 (1v), 3 (ID) e 4 (V). Véxase tamén a forma pas no 
fragm. 7 (21). 

83 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M# / ARIAS FREIXEDO, X. B., Op. cit, p. 44, S. V. 
O alto da Bouza. Véxase tamén o que di de Os Barrancos da Bouza: “Célebre 
madriguera de la mayor parte de los zorros que devastan el valle de Puentecesos 
(cfr. ibíd.). 
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33-34. San Vicente da Graña: parroquia da Ponte-Ceso, que tamén é 
glosada polo Bardo: “Sitio del antiquísimo convento del mismo nombre, 
perteneciente al siglo VIII o IX. Fué objeto de notables donaciones por 
Rudesindo, obispo de Mondoñedo, y a cuyo obispado perteneció antigua- 
mente la feligresía del Coto de Almerezos 4 

34. Para a forma bo (tamén no v. 54), vid. nota a PI 38.5. Cfr. nota a PM 

35. Carballido: vid. nota a QP 14.20. 

36. Resulta certamente estraña a forma mas dos manuscritos para O 
adverbio de cantidade, reiterado nos vv. 42, 51 e 56, que contrasta coa for- 
ma xeral máis do v. 32, así como coa forma correspondente das restantes 
versións manuscritas do poema. 

37. Do castro de Zrezo, aldea de Cospindo, fala Pondal nas Toponimias 
del pequeño valle de Puenteceso: (Hermoso castro céltico, que se eleva en 
medio del pequeño valle de Puenteceso. Actualmente está cubierto de un 
esbelto grupo de pinosy 5 

Brixería: o topónimo, tamén de Cospindo, é glosado polo propio poe- 
ta: Torrente que suele descender con ímpetu por la abrupta pendiente de 
su nombre, y forma una rugiente catarata y cascada durante el invierno, y 
cuyo sonido se percibe a dos y aun a trés kilómetros de distancias.“ 

39. O mesmo que acontece no v. 18, tamén aquí é necesaria a sinalefa 
Cou lto e o | seu. 

50. Murazós, segundo Pondal, é un 4Paraje inculto en medio del valle 
de Puenteceso que al choque de loS pasos produce un sonido hueco y 
profundo, donde dicen las gentes que hay un encantos.”7 

51. Mularedo aparece glosado polo poeta como sHermosos pradosy. 98 

52. Canaveas, segundo o Bardo, é un “Sitio bien cultivado, a la vista de 
la ría de Puentecesoy .?9 

55. Somas é definido por Pondal como “Sitio bien cultivado del agra 
del Coto de Almerezos.0 


III. 
Á parte do manuscrito base da edición, deste poema pondaliano locali- 


84 Cfr. ibid. p. ÁS, 


S. V. A Graña. 
95 Cfr. ibíd., p. 44, s. v. Castro de Erezo (erro por Zrezo). 
86 Cfr. ibíd., p. 45, s. v. Río da Brixería. 
87 Cfr. ibíd., p. 46, s. v. Murazós. 
88 Cfr. ibíd., p. 46, s. v. Muluredo (erro por Mularedo). 
99 Cfr. ibíd., p. 46, s. v. Canavéas. 
9o Cfr. ibíd., p. 46, s. v. As Somas. 
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zamos outras dezaoito elaboracións autógrafas, moitas delas parciais e frag- 
mentarias, algunhas moi diverxentes con relación ao texto estabelecido. 

Un primeiro grupo de versións caracterízase por presentar unha rima e- 
a, ás veces introducindo versos decasilábicos. Ademais, semella que pri- 
meiramente o poeta fixo ensaios sobre aspectos parciais, como mostra a 
existencia de título no primeiro fragmento, localizado nunha papeleta 
(106x135 mm) da sección “Procellarit: 


[1] 

O alto das Bouzas 
Atopéino coma sempre, 
Cheo de follas gateñas 
De carballos, e queiroas, 

De tojos e de fieitos; 
—7 seus notos 
CossE”? dos vulgares terbiscos 
costumados 
Que cos aires avanean; 
E no medio d'el erguida 
A musgosa cruz de pedra 
van 
Diante #daqueles? que pasan 
Quezais polo balilxo rezan 
E os que van do Couto rezan, 


Mais con esta rima, no mesmo grupo de escritos (na sección 
4Procellarias) existe unha redacción, de base heptasilábica, que abranxe a 
totalidade do poema, aínda que con moitas vacilacións e correccións, 
nunha papeleta dobrada (135x210 mm cada cara), por veces de moi difícil 
lectura: 


E #ca alma sedenta? 
Do-contemprar-ansioso 


Corrin un dia ansioso (Vale) 


1? 44 Dispois de longo tempo 
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4 Vindo de longes terras, 
Quixen-volver-ansioso 
Determinei-dever 

4 Corrin cheo de suidades, 

4 O val en que nacera; 
Por ver se todo estaba, 
Cal cando eu rapaz era 
Pl'o camiño do Couto 

Ja Cando a tarde 
Subin pla correduira, 
Ponte-Ceso costenta 
Pl'o camiño do Couto 


Deixei o pinal a esquerda, (ojo) Plo camiño do Couto 
(E-preto-dosVeleches Cando a tarde agoniza, 
O pinal de Pondal A costa fun subindo 
O das copas ben feitas Da Ponte-Ceso leda?! 
Logo-abrin-a-cancela 
De boos pinos cerriles 

muito ben 


Que soando se queixan: 

E preto dos Veleches 

Logo abrín a cancela; 

Deixei-a-carretera? 

Deixei de miudas pedras 

E do lado de riba 

Fun pl'estreita vereda. Ñ 
E todo, todo estaba 

Cal cando eu rapaz era 


[1v] “Oh? que silencio triste, 
Que soedá, dg'estrañeza! 
22 
Subín o alto das Bouzas, 
Que de follas rateñas 
De cativos carballos 
redouza estérea 


91 Estes versos aparecen escritos en vertical, á esquerda do manuscrito. O primei- 
ro verso aparece unido cunha raia a Deixei o pinal a esquerda. 
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Cinge a redouza seca, 


E de probes queiroas 

E de matas pequenas 
De toxos dg'ind'o gando 
Nojoso n'apacenta 

Por curto desprecia 


Pl'o vran e po-lo inverno 

Cinge a sua [....] estérea Pl'o vran e po-lo inverno 
“E chegei no teu cabo Cruzo a iredouza? estérea?? 

D'a aquela cruz de pedra, 

Que ja ten po-lo tempo 

Desmochada a cabeza 

De liquens amarelos 

Toda cuberta e chea 

E-todartoda 

Tendin os tristes ollos 

Do Couto po-la 

Po-la nativa veiga, 

E todo todo estaba 

Cal cando eu rapaz era, 

As hermosos camiños 

Pronde-neno-eu-corta 

Da miña infancia leda 

Todo; todo era O mesmo 

Mas o mesmo eu non era 


[2r] dE 
Mirei 
Aquel he Lestemoño, 
Saudosa e boa terra; 
Vos seus 


Ledo por-dous-porabales- 


Que de longe branquean: 


San Vicente da Graña, 
Ca sua pequena igresia; 


9? Tamén estes dous versos aparecen escritos en vertical, á esquerda do manus- 
crito, o primeiro deles unido con outra raia a Cinge a sua... 
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Mas longe Carballido, 

CS£NDA sua costa barrenta. 

Cerezo, a Brixería 

a pequena 

E no- medio a Cepeira, 

E o rego da Furoca 

Que Coma (unha) negra fenda 
alto e fondo 

Coma suco profundo, 

Que do dolor o rayo 

Sobre da frente deixa. 

Mas adiante o Briallo, 

pendente 

Na costa amarillenta 

Mas abaixo do Couto, 

A saudosa iglesia, 

Co seu boo campanario 

Que de longe branquea, 

santo e cristiano bautismo 

Onde integro-o-bautismo- 

Un tempo eu recebera 

Todo, todo era o mesmo 

Cal cando eu rapaz era 

O camiño da (Ponte? 

fonte, 

E do bee-eura? a cerca 
écura? a boa cerca 
Todo, todo era O mesmo... 
Mas o mesmo eu non era!! 


A? 

Murazós e Valongo, 

O camiño das Senras 

PorOnde [ans ] misa 
nos Domingos 

Iba de neno a igrexa 

O boo agro de Dego 

A verde Espadaneira, 

ventosa boa 
E a agra de Mares 
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4 


E a de Montes costenta, 


Venll'a 
Lle ven do lado da ;Bea? 
Todortedo 


E Curras que recebe 
Os aires da ribeira. 


Todo, todo era O mesmo 
Que cand'eu rapaz era, 
Os arroos, os valados 

Os camiños e veredas,... 
Mas o mesmo eu non era 


e secas 
Medio verdes, medio-seecas, 
E-toxos-e-ameneiros, 
Sua-cume-pequena 
E de probes queiroas, 
De probes toxos mestas, 
Ergue sobre da agra 
A sua cume pequena: 


Semprebatida-do-vento, 


d 
E combatida dos ventos 
Deccote, decote estérea 


A seguinte elaboración, nunha papeleta igual que a anterior, na mesma 
sección de escritos, corresponde unicamente a unha parte da versión pre- 
cedente, presentando tamén medida heptasilábica: 


[1r] 


[3] 

Subin o alto das Bouzas, 

De cume non grandeira; 

Que-erobe-un-probe-mate, 

Atopeina cal sempre 
mesma maneira 

Na sua maneira mesma, 
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Cheo mesmo 
éCruta? do probe mato, 
ESDe? cativa toxeira, 
E de probes queiroas, 
E de follas rateñas, 


Que fono antig[—] 
Que nos tempos antigos ja fono, 
D'antiga carballeira; 
aires 
E batida dos ventes 
Deccote, decote estérea. 


Fun andando, e chegueime 
A humilde Cruz de Pedra 
Diante da cual as veces, 
Aquel que pasa, reza, 

E contemprei ansioso, 
Miña nativa veiga. 


[1v] ét O pequeno Briallo no alto 
O Briallo no seu alto 
Na pendente barrenta; 
—Na sua costa barrrenta 
Ali as costas do Couto 
Enriba 
Que de longe branquean 
Ali no fondo da agra, 
Aló no 
A agra de Canabéas, 
Murazós e Valongo 


E Curras na sua costa 
Povoada de figueiras 
Garrida e figueirenta; 
Q/as follas ll'estremecen 
As ráfagas 

Os airiños de Béa. 


Outro grupo de elaboracións mostra un desenvolmento conceptual e 
métrico semellante ao anterior, mais agora presentando unha rima o-a. 
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Consérvase na sección “4Procellarias unha papeleta (155x214 mm) que 
contén unha versión completa: 


[4] 
[r] # 
ainda presentes 
d'inda atopar 
d'achar presentes 
ainda 
Cuidando d'atopar n'ela, 
As alegrías que fóran, 
Botéi, cheo de suidades, 
Po-la correduira fonda, 
Onde de neno anduvera 
buscando e as doces amoras 
A OS niños € as amoras, 
po-lo ferro 
Cal quen he sin-piedade aguilloado 
Pungente-memoria 


De memoria punzadora 
lembranza 

Abrin a vella cancela, 

Fun 

E plo camiño das Bouzas 

Preguntando a cada pedra 

Po-las pasadas memorias, 

Mais das alegres fantasmas 

Das ja pasadas memorias 

Que foran meus compañeiros 

(N'atopei que foran? sidos? 


Mais as alegres fantasmas 

E vin cheo de espanto 

Q'as veredas eran outras, 

E vín d'os secos arroos 

Pois-parece-que-S'asombran 

Parece que se interrogan 

E parece que me miraban 
me miran 
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tristes 
Tan demudado nyachaban 
asombran 


Que parece q'o verme s'interrogan- 


[v] Todo cheo de pungentes suidades 
tristes 
Cheguei o alto das Bouzas 
Onde medran queimados do vento 
[......] aquel alto 
Tan so humildes e probes queiroas 
Coma sempre tan so gornecido 
[ Pp p 
Por humildes e probes 
Que tan somente povoan 
Tan somente uns cantos 
Probes e cativos toxos 
Uns cantos toxos gateños 
E algunas probes queiroas, 
Onde a tosca cruz antiga 
Outros tempos me recordan 
Aquel-outeiro-coroa 
O noso fin nos recordan 
O noso fin nos recordan 


Cousas altas nos recordan 
certas 

E vin a agra do Couto 

Mais que nunca triste e soa; 

Vin de longe o #campanario? 

O pe da deserta costa 

De-terra-grande-e-boa 

Que se ergue o pe da costa 

Baixo do qual n'outro tempo 

Eu já bautizado fora; 

E da peregrinazon 
E-boteime a chorar-conrun-telo 

Miña fixera memoria 
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Todo cheo de suidades 

Cheguei o alto das Bouzas 

Tan somente conocido 

De todos ben conocido 
Pl'as humildes e probes queiroas 

E de carballos cerqueiros 

Pr'algunhas rastreiras follas”? 


De forma? / lanzal e boa 


O pé da / sua costa 
E o Briallo na 


93 Este grupo de versos aparecen escritos á esquerda do manuscrito, en vertical. 
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E boteiny a chorar convun tolo, 
Vagoas escuras e gordas 
que lle faltan 
E chorei como a quen lle faltara 
A razon segura e boa 
Da razon as todal'as cordas 


ui e a Brixería 
t E Cerezo e Carballido,“ 
t E o Briallo na sua costa, 


Noutra papeleta (155x214 mm) da mesma sección “Procellarias aparece 
un fragmento do poema, correspondente, grosso modo, aos vv. 15-48: 


[5] 
[r] Terra do meu nacemento 
Terra de doces imansions? 


Fun unha vez cara o Couto 
Po-lo camiño das Bouzas 
N'outro tempo iba pensando 
Cando 
Vin de longe o campanario 
Onde bautizado fora 

(#Diez? silv) E gq'ousaran os vagos? 
Os ollos duros? os gardan 
Camiño, escuro camiño, 
Q'outros tempos me recordas, 
Ja sei d'estás espantado 
De verme con barba longa, 
Roto, #demudado? e feo 
Como os baixos de Carnota 
Despois-d'andar vagamundo 
Despois de que tanto tempo 
Antre vos pasado fora; 
Despois d'andar vagamundo 


Diez silvas) 


“4 Este verso aparece unido cunha raia ao anterior Eu já bautizado fora. 
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E vin (no fondal) O Couto 
E o Briallo na sua costa, 

A Brixería e Cerezo, 

E Carballido 

E Curras e o Monte Branco 


[v] E chorei porque mudado 
E non nyencontro a min / mesmo 
M'a aches e tamen [......] 
Os lugares que testigos, 
Dos alegres dias foran, 
E que non me conocian 
Tamen quezais me derrotan 
Bougos, ermos, desolados, 
Con (fero? silencio sestorvan? 


Aínda se pode relacionar con este estrato de redacción un pequeno 
fragmento manuscrito que aparece no verso dunha papeleta (107x133 mm) 
da sección “Dos Eidos. Dos Servos. Poesías variass, cunha redacción frag- 
mentaria de PM 90 (fragm. 5), antes doutro fragmento relacionado con PM 
53: 


[6] 


(Bouzas) 


E (din) o velo pasar 
As amadas antigas corredoiras 


As gandras irtas e so 

mil penas 
Este lembranzas de ferro 
Tanazano 


cor tan alba 


; Segun ten-a barba-longa 


Dios #imio?, que barba longa! 


O terceiro grupo de elaboracións xa se acerca máis á versión ultima, 
existindo numerosas redaccións fragmentarias. A primeira constitúe unha 
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versión dos vv. 1-52, escritos desordenadamente (o poema iníciase en 2r, 
aparecendo variacións dos vv. 31-48 en lr, e dos vv. 36-52 en 2v) nunha 
papeleta dobrada (117x177 mm cada cara), de difícil lectura, na segunda 
sección de “Dos Servosy: 


[1r] 


[7] 


O lugar de Lestemoño 
Aquel he de Lestemoño 
He aquel, garrido e boo; 
Aquel hé o lugar de Zrezo, 
Carballido na sua costa” 
Aquel he o de Carballido, 
No seu barreiro? e pendor, 
Un pouquiño mais alo. 
Aquela he a Brixería, 
O Briallo no seu altor 

] O Couto he d[......... Pp 
Estoutro he o glugar do Couto? 
Este he o Couto, he o Couto 
Co seu branco compañeiro 


terra O millor? 
Baixo do cal 
Repousan seus pais e avós: 
Aquel he Currás 


Aquela he a Matigueira”ó 
A dos doces figos boos 

Nai de 

Que produce 

Dos figos doces e boos 
Os lugares son OS mesmos 


Lugares tristes lugares, 
Onde o meu tempo pasou 
Non me conoces vos? 


Ca casa do noso (Tiso? 
do leve (Tiso? 
Otra ] patrio 


95 Este verso aparece unido cunha raia ao seguinte Un pouquiño mais alo. 
96 Lateralmente aparece unha nova redacción do verso que resulta ilexíbel. 
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Un vestrondoso? silencio 

Tan solo me contestou 

Os lugares son OS mesmos, 
Mas ay O mesmo eu non son. 
Todo, todo esta O mesmo 

Os mesmos Sitios, OS mesmos, 
Mas eu 


[1v] Non vos esquezás de min 
Q'eu non nYesquezo de vos, 
E recibide lugares 
Recibí, meu triste adios, 


Certo vos sodell]'os mesmos, 
Mas, ay! O mesmo eu non son 


E tornéi a doce pátria 
A terra que me criou 

(en ] as suidades 

Do meu triste 


Do peito 
O peso do 


Pasei po-la Ponte-Ceso: 


[2r] Ausente en estrañas terras, 
Ca morte no corazon 
Cheo de fondas 
Todo cheo 
Denome grandes suidades 
Perdida a pas e o #color? 
Quixen ver por derradeiro 
unha vez soa 
Lixeiro como pra despedir 
por despedir 
Aquel garrido corruncho Chea a alma / de suidades”” 


97 Agás os dous derradeiros versos laterais, escritos orixinalmente en vertical, en 
2r todos os demais aparecen escritos á esquerda do manuscrito. 
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Aquel humilde rincon 
iCando? vou a este desterro 
De aflicion e dolor 

Ausente en estrañas terras 
Ca pena no corazon 


Sentin un grande dolor 
fondas 

Denome grandes suidades, 
probe rincon 

Aquel garrido rincon, 

Quixen ter 

Non Lunarzal Dlgaasos ] 

Non apoubigues 


Hastra que 


A terra que me criou 

A miña éniñes? passou 

Os meus non me conocero, 
Tomanome por ladron 


Pasei po-la Ponte-Ceso 

Andei c'un pouco de sol 

De sol un anaco boo 

Ao soar d'oracion; 
po-la correduira 

Boteime pla correduira 


Q'o carro e tempo afondou; 
Abrin a vella cancela 
Todo cheo d'infame suor 


Q'un triste chirrido dou 

Cheo d'ansia e de tembror; 
Que dou un siniestro son 
Q'un triste chirrido dou 
Fun plo camiño do Couto, 
Solitario e sin verdor 

Entre un e Outro arroo 

E fun para min decindo: 
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Vin 
Fun dispois de / longo tempo 


Ca morte no corazon 
Por ver O caro corruncho 
Por ver O probe rincon 
Chea de [hnnpitarensa ] 

A nova infamia [....... ] 


Todo 
Dentro cheo / de triganza 
Como se fose / un ladron 


E vin Os caros / lugares 
Con estrañeza e / dolor 
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Non sin vagoa e sin dolor 
Con pena no corazon 
Cheo de pena e dolor 
Estes son OS mesmos Sitios 
Este he o camiño-do-Couto- 
mesmo camiño 
Estes OS mesmos arroos 
camiños 
Esta a mesma silveira 
E os mesmos (valeons? 
D'aquel tempo que pasou, 
Esta he a crus de pedra 


Que ja erguio? a devocion Cheo de fonda emocion 
Esta he a crus a que reza Con triganza e con tembror 
Quen pasa con devocion ansiedade 


[2v] Estahea-leira?-dii— 


évaleon? 
Este hé o camiño da Bouza 
Este-he-mesmo-camiño- 
Este he mesmo campiño, 
todo está ína? memoria 
Todo esta cal outro tempo 
O tempo nada mudou: 
Toxos do alto da Bouza 
E os [....] da #redencion? 
redencion 
Camiño estereo 
Camiño estereo do Couto 
Triste camiño do Couto 
|( ESA ] do Couto 
Silveiras e gvaleons? 
Leiras de gavea? de de trigo 
Probes silveiras e arrós 
Recendentes zugameles De doce e / garridos [...]?8 
a min AO 
Non me conocés vosoutros 


98 Variación escrita á esquerda do papel. 
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Non sabedes quen eu son? 
Non me conocedes vós 

Non me conocés a min? 

Non sabedes quen eu son 
Non me ;conocedes? non? 

As penas me despoxano 

Os sodios? non me perdonan; 
Un espantoso silencio 

Tan solo me contestou; 
Somente me 

Todo está, todo está o mesmo 
Os lugares son OS mesmos 
Certo vos sodel'os mesmos 

Pró eu O mesmo non son 


Aquel he Castro de #Dego? 
Canabeas mais alo 
E Mularedo e Valongo 


E-Mularedo-e Valongo 
E E as Senras mais acó 
aló 


Non longe o Agro de Dego 
Canabéas mais aló 


Fono e opróbios 
Fono amargas decepcions 


Noutro grupo diferente debemos incluír sete fragmentos incompletos 
procedentes de papeletas e seccións diversas, cada un deles recollendo un 
reducido número de versos. Así, contamos con dúas diferentes variacións 
dos vv. 15-26 (c. 90x118 mm, segunda sección “Dos Servosys) nos 
Fragmentos 7 e 8; dos vv. 25-42 nos Fragmentos 9 (88X115 mm, na sección 
“Procellarias) e 10 (90x117 mm; sección 4Procellarias), que supón unha 
repetición dalgúns versos; dos vv. 31-62 (117X177 mm cada cara dun papel 
dobrado, na segunda sección Dos Servosv, con escrita parcial e descoloca- 
da) no Fragmento 11; dos vv. 49-56 e, de novo, vv. 49-57 nos fragmentos 
12 e 13 (c. O0X118 mm, na segunda sección (Dos Servosy). 
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[8] (vv. 15-26) 
Fun plo camiño do Couto, 


Quedei un pouco parado, 
Por fartar o corazon 
Fun recorrendo un por un 
Os rotin 
Cal quen atopa os amigos 
longa 
De grande ausencia despois; 
E para min fun decindo 
Non (sin? profunda afliccion: 
Con alegria e afliccion 
Este hé o mesmo camiño 
Estes OS mesmos aAarrós, 


[9] (vv. 15-26) 
Fun pl'o camiño do Couto, 
Por aquel camiño so 
#Estanto?, deserto e so 
E quedei un pouco parado 
Para apagar a emocion, 
Por contenel'a emocion 
Pra conter o corazon 
éd'un palmo? 
Abrin os gavaros? ollos 
E mirei todo o redor, 
Mirei todo d'arredor, 
E-ma qg'a alma que da lingua 
E coa lingua e ca alma 
co profundo da alma 
E fora firsinios ] decindo 
Dixen e co corazon: 
Con alegria e dolor: 
Este hé o mesmo camiño 
Estes OS mesmos arrós 


[10] (vv. 25-42) 

Este hé O mesmo camiño, 
Estes OS mesmos arrós 
Estes os mesmosl[s] valados 
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Estes OS mesmos (rueiros? 

E os mesmos (valeons?, 

Os mesmos cómaros son 
Esta-hé humildes terbiscos, 
Cos seus 

E fieitas e gamons, 

Cas suas silvas e toxos, 


Certo non grandes 
Stan tristes agora e sos,” 
Esta he a crus a quen reza 
Quen pasa con devocion 
Esta a rodeira do carro 
Q'otempo 

inda o tempo non borrou, 


Toxos do alto da Bouza, 
Redentor 

E ti, crus da redencion 
branco 

Camiño estéreo do Couto, 

Silveiras e valeons: 

(Non me conoces vosoutros 

Non me conocedes vos? 

Tan mudado nyatopades 

Tan demudado nyachades 

Tan desfigurado estou? 

Tan outro, tan foutro? estou? 


[11] 
cativos 
pequenos 
Cos Seus [........ ] terbiscos 
Q'arquean co vento e sos 
Cas suas fieitas e abortegas Q'arquean co vento (sos? 
Cas suas silvas gateñas E polvorentos e sos 
cativas desmedrados e sos!00 
rastreiras 


99 Este verso aparece unido cunha raia co seguinte Esta a rodeira do carro. 
100 No autógrafo, estes versos aparecen escritos en vertical, cara abaixo. 
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E silvestres amarons 
Chuchameles 
Zugameles e gamons 
Saltaseves 

E polventos catrillons? 


[12] (vv. 31-62) 
[17] (Tipo) 
Aquel hé o ya terra? do Dego, 
Aqueloutro he Murazós, 
As Senras e Mularedo, 
Canabeas 
E Mularedo e Valongo 
E Cepeira mais aló 
Todos estádel'o mesmo 
Todo está, todo esta O mesmo 
O tempo nada mudou: 
non vos 
querido 
Ou amigo Agro de Dego, 
Ou Cepeira ou Murazós, 
Ou Senrras ou Canabeas, 


Non me conocés vosoutros? 
Non me conocedes vos? 
Non me conoces a min? 
Non me conocedes, non? 
Tan demudado nyachades? 
Tan mudado nyatopades? 
encontrades? 
Tan desfigurado eu estou? 
Non son eu aquel que era? 
Aquel que era eu non son? 


Voso silencio comprendo 
Comprendo voso silencio, 

De calar tendes razon, 
Vosoutros 

Certo vos sodel'os mesmos, 
Mas eu O mesmo non son 
Mas, ay! O mesmo eu non son 
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E os prados de Espadanedo 


Cheos 


de doce verdor 
] garrido 
doce verdor 
ledo verdor 


Eduardo Pondal 


[2r] O lugar de Lestemoño 
He este en tarreo boo 


Este, este he Lestemoño seu (barreiro? 
He este en tarreo boo E na sua branca costa 
Carballido na sua costa Carballido mais aló 


Aqueloutro he Carballido 
Un pouquiño mais aló 
Un pouquiño mais aló 
Aquela he a Brixería 
Cerezo e a Brixería 
E o fresco Briallo no seu altor 
E Cerezo mais acó, 
E o [.....] na sua pena 
o Briallo na sua costa 
Pousado como un azor 
Cabo do icamiño? só 
O Seu (barreiro? 
Como montesio azor 
Aquel he o lugar do Couto 
Sobre a sua Pedra boo, 
Co seu branco compañeiro 


E o ventoso Briállo no alto, 
Pousado como un azor 
Como montesío azor. 


Aquela he a Matigueira 
Dos figos doces e boos 


Ou lugares, ou lugares, 
doces 

Lugares claros e boos 

Lugares, doces lugares 

Un tempo ledos e boos, 


Non me conoces vosoutros? Tan demudado estou 
Non me conocedes vos? Tan desesperado stou 
Vos tendes OS mesmos teitos? TI ] estou 

Eses son OS mesmos Tan: (arando ] stou!90! 


101 Estes catro versos aparecen escritos á esquerda. 
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Mirá 


Mirá 


[2v] 


Os mesmos, mesmos tellados 
Eses 

Os mesmos mesmos balcons 

Esas as 

AS mesmas, mesmas ventanas 
Os 


Todo está, todo esta O mesmo 
O tempo non vos mudou 


Lugares, sódel'os mesmos 
Certo vos sodel os mesmos 
Mas eu mesmo O non son 
ay 

caros 
Lugares doces lugares 
Non son non son un ladron:10? 
Tal silencio non nvestraña 
N'estraño a vosa estrañeza, 
Tan desconocido estou, 
Q'eu mesmo non me conozo, 
Nin sei se fun e que son. 

que 
Eu son aquel desgraciado 
Que nunca repouso achóu 
A quen a sorte abafou 


caros 

doces 
Lugares, caros lugares 
Da miña infancia pasou? 
Non son, non son, un ladron... 
Tan mudado me atopades? 
Tan demudado nyachades? 
Tan desfigurado estou? 


Non me conocés vosoutros? 
Non me conocedes non? 
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Certo vos sodel'os / mesmos 


102 Este verso aparece ligado cunha raia ao mesmo que aparece un pouco máis 


adiante. 
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Amigos da miña infancia,!03 

Alivio do corazon 

No me miredes, lugares, 

Con desconfianza e temor 
VOSOUtros? 

Non me conocés lugares 

No me conocedes vos?? 


[13] (vv. 49-56) 

Aquel he o Agro de Dego 

Aqueloutro he Murazós he 

aquela 

Aquela-a-agra-de Mares 

Aqueloutros-os-Meixons,; 

Aqueloutro he Mularedo 

Tarreo [iunssrcas ] e boo 

E (Cepeira? mais acó 

ASSE as? Senras e #Canabeas? 

| ns ] mais acó; 

Estes son 

Aqueles do Espadanedo? 

Os prados garridos son 
verdes e boos 

Este outro he 

Aqueloutro he Mularedo, 

mediana 
De mui boa condicion 
esterea 

Aquela-he-a-grande Mares- 

E As Senras e Canabeas 

A Cepeira mais acó; 

Aqueles da 

Estes os da Espadaneira? 

Os prados verdes e boos 
ledos e 


[14] (vv. 49-57) 
Aquel hé o Agro de Dego 


103 Verso ligado cunha raia ao anterior Que nunca repouso achóu. 
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Aqueloutro hé Murazós 
Esta he agra de Mares 
Aquel he Vilar de Montes, 
terra de 
E-as-Senras-mais-acó, 
Mularedo-maisacó 
E Mularedo e os Meixóns 
ESAS? as Senras e Canabeas 
E Cepeira mais acó; 
Estoutros da 
E os prados de Espadaneira, 
Os prados verdes e boos; 
garridos son 
pracibres 
alegres 
Lugares, doces lugares, 


No segundo grupo de papeis soltos consérvanse dúas redaccións practi- 
camente completas, inicialmente coidadas pero con moitas alternativas pos- 
teriores. As dúas aparecen en papeis dobrados de, respectivamente, 
115x183 mm e 127x205 mm cada cara. 


[11] 


[15] 

Volvendo de longes terras 

Destrozado o corazon 

Escartado o corazon 

Apenado ó 

Cen-peña no corazon 

Ca morte no corazon 

Con suidas no corazon 

Pasei po-la Ponte-Ceso, 

d'ansia 

Cheo de duda e temor 

Con triganza e con temor: 

Por ver se me conocía 

A terra que me criou 
dudando 

Q'o corazon vai temendo, 

N'atopar o que deixóu 

Subin po-la correduira 

Que vai subindo en pendor 
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Subin po-la correduira 
Que vai? subindo en pendor 
altor 

Q'afondal'o tempo soi 
pendor 

Da Ponte-Ceso no [..] altor 

Cabo 

Contra o pinal de Pondal, 

Antigo 

Garrido e ben soador 


Abrin da Bouza a cancela 
Que chiou con triste son 
Fun plo camiño do Couto 
Que vai po'riba do arróoo 


noto 
Fun pl'o camiño de pedra 
plo [.......] do carro 
antigo 


Q'o carro e O tempo escavou, 
Q'a roda e o tempo escavou 
Seguin por aquel camiño 

Fun plo camiño de pedra 

Que seguir O carro soi, 

Q'o tempo e O Carro escavou. 

E o pe d'aquela crús 
Q'ergueron nosos avos 


Camiños da miña terra 
Lugares, rios, outeiros 
Non me conocedes vos? 
Tan mudado nyvatopádes 
D'aquel tempo que pasou? 
Certo vos sodel'os mesmos 
Mas eu O mesmo non son 
Seguin por aquel camiño 
camiño de pedra 
Fun plo pedrento camiño pedrento 
Q'o carro e o tempo escavou 
E ao pé d'aquela crus 
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[2v] 


[1r] 


E o Couto, e O seu campanario 
Que fixo Gamallo boo, 

Lanzal 

Garrido e branqueador 

Co seu garrido brancor 


Pinales 

Lugares, rios, outeiros 
Prados, fontes e camiños 
Non me conocedes vos 


Aqueloutro he Carballido 
No seu pequeno pendor 


Fun plo pedrento camiño 
Seguin por aquel camiño 

O Carro 
Q'a roda e o tempo escabou 
Logo fun pr'aquel camiño 
Q'o carro e O tempo escavou 


E Currás no seu ;pendor? 

A dos doces amarons, 

E mais longe a Matigueira, 

Criadora de figos bos, 

8 A ; ; 

Temendo que nyesquecera 

A terra que me criou: 
volve 

Q'a ela torna a anduriña, 

E tamen tornamos nos. 
volvemos 

Que no mundo soi cumprírse 

O que teme O corazon 


[16] 

Volvendo de longes terras 
Cheo d'ansia e de temor, 
Volvendo de longes terras, 
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Cheo de triganza e dor 
Donde anduven vagador, 
Cheo de suidade e dor, 
d'ansia e temor 
Pasei po-la Ponte-Ceso 
Na alma c'un pasador 
Batendome o corazon 
Ca morte no corazon 
s'inda algo 
s'algo inda quedaba 
Por ver s'alguen atopaba 
D'aquel meu pasado amor 
D'aquel tempo que pasou. 
Q'amores imuito? adiviña 
O que teme ao? corazon 
Subin po-la correduira 
carro e O tempo 
Q'o tempo e o carro escabou, 
Cabo do pinal de Pondal 
D'acompasado rumor 
De rouco e yescuro? rumor 
Ben alto 
Antigo e ben 
Verdexante 
Murmurante e soador; 
Lanzal e ben soador 
Garrido 
Espeso 
Abrin da Bouza a cancela 
Que dou un triste estridor 
évai Cun? 
Que soou con triste son; 
chiou 
Fun plo camiño do Couto, 
afondano 
Que labrano o carro e os bois 
Plo camiñiño do arró 
Que vai por riba do arró, 
Por riba do valeon 
Fun logo pr'aquel camiño 
Q'afondano o carro e os bois 
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E sobre o alto da Bouza 
povoa o toxo mol 
Que povoar o toxo sói 
d'aquela crus 
Ao pe do-santo-eruceiro 
Ao pe da musguenta crus 
Q'a piedade levantou 
Contemprei o doce val 
meu val nativo 
Con triganza e con tembror; 
Certo-este-val he-o-me 
Non! Non sei como (non) rompío, 
En él nada se mudou 
En min todo se mudou 
Ca pena o meu corazon! 
era 
Certo este val he o mesmo, 
Mas eu O mesmo non son 


doce 
certo verde 
Este he o boo 
Aquel certo hé Lestemoño 
Co seu pombal ao-seu-altor 
branqueador, 
Aqueloutrohe-Car 
Santo Vicente da Graña 
Aquel he de San Vicente 
Ben-te-conozo-santo-boo 
Ca sua igresia ven dispois: 
Da Graña o albergue boo, 
Aqueloutro he Carballido 
en que se fundou 
Na braneor 
Da-sua costa no-pendor, 
E Cerezo e a Brixería, 
E o Briallo no seu altor; 
-O-campanario-do 
O Couto e o seu Campanario 
de ledo e doce brancor 
Vistoso-co-seu-braneor, 
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Baixo do cal n'este mundo 
O crego me bautizou; 

E Curras e a Matigueira 
Criadores de / figos boos 

Ou lugares onde un tempo 
Preto do mar / mais alo 
Pasou miña criazon 

Lugares doces lugares 

Non me conocedes vos? 
Certo vos sodel'os mesmos, 
Ou lugares, ou / lugares, 

Mas eu O mesmo non son 
Non me conocedes vos? 


Aquel he o Agro de Dego, 
Aqueloutro (he) Murazós, 


Mas adiante Mularedo, 
Canabeas mais aló; 
Aqueloutras son as Senras 
Onde se da 

-Criadoras de trigo boo; 

Onde medra o 

A agra de Mares, (e) as Somas 
E a da Bouza mais aco: 
Lugares, que fui lugares 
D'aquel tempo que pasou 
Lugares ben vos conozo 

Ben sodel'os mesmos vos 
Certo vos sodel'os mesmos 
Mas ay! O mesmo eu / non Son. 


En vos nada se mudara 
En min todo se mudou 
Certo 


Paséi po-la Ponte-Ceso 
Cheo de duda e tembror 
Con dubi/danza e / temor 
Con afan e con tembror 
Por chegar;, e ca triganza 
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Batendome o corazon 

n'aquela terra 
Por ver se me conocian 
Os sitios do meu amor 
Todo de min s'olvidou 
Por ver se me coñocian 
Miña terra e meu amor, 
Por ver se da miña terra 
Eu reconocido for; 


Q'a alma vai presentindo 
Sempre algun triste dolor 
Q'o corazon prf[.....Jando 
Vai algun triste dolor 
Sempre algun triste dolor 
Decote un triste dolor. 


Por ver se me conocía 

A terra que me criou: 

Que soemos ir 

Q'o corazon vai cuidando 

Sempre no pasado amor 
d'un 

Cousas de pasado amor 

Sempre no 

Que na terra vai pensando 

O q'esta no mundo só. 

Subin 


Cabo o pinal de Pondal 
Que fungar pracibre soi; 
Abrin 


Que vai po riba do arró, 
da musguenta 

E ó pé d'aquela crus 

Q'ergueran nosos avós, 
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Este certo hé Lestemoño 
Cos seus prados arredor 
Co seu pombal criador 

branqueador 
E mais longe Carballido 
E a Cepeira mais acó, 


E o Couto e O seu campanario 
Garrido, lanzal e boo; 
E Curras e a Matigueira 
Preto do mar mais alo 
Q'o corazon vai temendo 
Sempre algunha perdicion!0 
Que sempr'o home vai pensando 
Na terra que o criou!05 
Q'o corazon vai temendo 

un futuro dolor 
Sempre algun vago dolor 
Decote un vago dolor 
Sempre algunha perdicion 
Vai temendo corazon 


po-las vágoas icon triste pranto? 
E afogado po-lo pranto E escramei po-lo pranto 
Escramei con triste voz Con ventrecortada? voz: 


— Lugares, caros lugares, 


Aínda se conservan outros dous dous fragmentos do poema, tamén no 
segundo grupo de papeis soltos da RAG. O primeiro nunha papeleta de 
127X205 mm, mentres o segundo se rexistra nun fragmento (81x112 mm) 
dunha carta dirixida a Pondal. 


7A 
[1r] Volvendo de longes terras 


Pasei po-la Ponte-Ceso 
Ca morte no corazon; 


104 Este verso e o anterior aparecen reescritos con tinta, sobre lapis. 
105 Este verso e mais O anterior están escritos a lapis. 
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Por ver s'aqueles camiños 
Me conocian ou non 
Cabo o pinal de Pondal 
Que soa con doce son; 
Fora un soño 
Todo acabóu; —Nada queda 
D'aquel tempo que pasou; 
Certo vos sodel'Os mesmos..., 
Mas... eu O mesmo non son 


[1V] por 
E excramei con tristes vágoas 
E con afogada voz 
E escramei por tris[te] pranto 
Con entrecortada voz 


[18] 
Q'afogaba miña voz: 
—Val garrido, val garrido 


querido querido 
O da miña criazon, 
Caro val 


Ou val e non me conoces? 
Tan mudado, (ou) val, estou?? 
Certo ti érél-o mesmo 

Mas eu O mesmo non son 


[38] 


T. 

MS (RAG); NP 32-33; XS 243-244.106 

O autógrafo pondaliano aparece nunha papeleta irregular (112x163 
mm), na sección 4Da Raza, Dos Eidos, Dos Servosys, con varios versos risca- 
dos a lapis (moi probabelmente por unha man allea ao poeta). 

O texto de NP, que omite os vv. 7-8, coincide literalmente coa copia 
apógrafa (letra B) que existe en Poesías escolleitas e nidiass (2 pp.), que 
presenta, aínda, algunha outra deturpación produto dunha segunda man 
que converte o errado levaime en lévame e corrixe pamperos en pampero. 


196 Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 154-155. 
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H. 

# O tema da meniña que evoca o lugar natal desde a emigración, exte- 
rior (en Arxentina neste poema) ou interior (PM 85), xa aparecía tratado en 
QP 12 e18. 

3. Xallas: vid. nota a PM 13.1. 

5. Lémbrese que a raíz troug- nos tempos de pretérito é a única empre- 
gada por Pondal na súa lírica, coherente co maioritario traguer (cfr. nota a 
PM 32.26). 

6. Tandilé unha localidade arxentina. 

7-8. A omisión destes versos en NP débese tanto á versión apógrafa de 
que parte como á dificultade de lectura desta pasaxe no manuscrito autó- 
grafo. 

10 (20, 30). Castrís: Castriz, aldea e parroquia de Santa Comba, atrave- 
sada polo río Xallas. 

13. Cf. 5. 

27. Cfr. o vento pampero en PI 34.1. 


[391 


EL 

MS (RAG); NP 35-37; XS 246-248.107 

O texto deste poema aparece en cinco papeletas irregulares (112x163 
mm), con numeración apógrafa, na sección “Da Raza, Dos Eidos, Dos 
Servosyo da RAG, presentando unha delas (vid. ID unha redacción fragmen- 
taria e dubitativa fronte ás demais. 

A edición de NP presenta un texto de 74 versos, conseguido a base de 
aproveitar a papeleta que contén un bosquexo para o poema (aínda vacila 
entre a medida hexasilábica e heptasilábica), convertendo o final do recto 
nos versos iniciais (vv. 1-8) e incorporando os versos escritos no reverso da 
papeleta como os vv. 21-34 da súa versión (que inventa catro versos 
novos), ao tempo que tamén recolle a redacción alternativa para os vv. 17- 
18 (vid. UD. O resultado é un texto repetitivo, en que se multiplican os 
erros de lectura e as invencións editoriais, coa métrica alterada e a simetría 
estrutural, a base de 12 vv. cada grupo, arruinada; disto é parcialmente 
consciente Amado Ricón, segundo se aprecia nos seus comentarios: “toda 
esta serie varía na conta silábica. Namentras este romanciño está feito a 
base de versos de seis sílabas, Pondal engadíu esta serie de versos feitos de 


107 A versión de NP foi reproducida en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 
221-223, e mais en DOBARRO PAZ, X. Mt etalii, op. cit., p. 43. 
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sete sílabas, o que lle dá ao poema un xeito de pousada, pra logo seguir o 
ritmo lixeiro dos versos de seis sílabasy. 

Por outra banda, a ordenación de NP non é coincidente coa nosa, xa 
que a numeración apógrafa seguida por este editor supón a alternancia das 
estrofas e dos estribillos, de modo que á cada unha das estrofas iniciadas 
pola condicional segue a estrofa en que se apostrofa aos casteláns. 


IE 

3. A forma alarbio (sSár. al-'arab), que conta cunha longa tradición des- 
de a Idade Media (alárave, alarve), é, inicialmente, unha denominación 
despectiva de árabe, documentada tamén en PM 44.23 e 61.4. Cfr. a var. 
alarbe no fragm. 7 de PM 9 e mais en PM 44 (alarbe feral).108 

4. A métrica explica a aparición da inhabitual contracción da prep. con 
con pronomes demostrativos (cfr. co'esto en PA 14.5) ou co pron. el 
(co'el(es) n' Os Eoas XIL5.8 e XIX,8.7). 

6. A lectura de NP constitúe unha refacción disparatada da forma verbal 
do futuro de subxuntivo, tempo que aparece con frecuencia na lírica pon- 
daliana (QP 79.56; PI 11.32, 14.66 e 391, 16.11 e 15, 18:19 e 20, 44.22; PM 
11.3, 27.1, 79.1, 102.40, 121.1; PA 20.1, 11, 13 e 23). 

Para a forma castelanizada da raíz (es)tuv-, vid. nota a PM 16.1. 

7. O hexasílabo leva consigo a contaxe monosilábica de sean. 

8-12, Nótese a oposición entre os gallegos (do norte, suevos, celtas, mais 
tamén galos e francos nos vv. 33, 43 e 45, respectivamente, e, mesmo, 
romanosl0 e gregos no v. 46) e os castellanos (iberos, alarbios, mouros, 
mais tamén zíngaros, gitanos e godos nos vv. 37-41). 

8. Para beigan os demos, vid. nota a PM 28.46. 

16. Fronte ao xeral chan, de abondosa documentación na lírica pondalia- 
na en coherencia coa solución -án para a terminación latina -ANUM/-ANAM, 110 
a forma chao aparece só esporadicamente (vid. PM 41.2, 72.5).11! Nótese, de 
todos os xeitos, a presencia do verso Do chan polvorento en PM 40.2. 


198 Cfr. no glosario elaborado polo poeta: sAlárbio, Alárbia. Hombre o mujer 
que parecen querer comerse la gentes (cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M? / ARIAS 
FREIXEDO, X. B., Op. cit, p. 23). 

109 A pesar da oposición celtas (galegos) / romanos (españois) manifestada expli- 
citamente en diversas pasaxes da lírica pondaliana (vid., especialmente, QP 41 e PM 
20 e 83). 

110 Vid. FERREIRO, M., cA lingua pondaliana...s, op. cit., p. 61. 

11! Tamén nas redaccións previas d'Os Eoas aparece chao esporadicamente. GCfr., 
por exemplo, E o forte e boo Rodrigo d'Escobedo / De quen se lembra o chao segovia- 
no (Catálogos, vv. 3-4); vid. tamén chaos en rima con maos e caos (PONDAL, 
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18. O manuscrito mostra certa indecisión na redacción deste verso, pois 
fronte ao esperado ovella aparece o necesario borrego, por razóns de rima. 

19. Para a utilización de Ile por lles, vid. nota a PM 32.1. 

25. A forma pexorativa castellaos, favorecida pola medida hexasilábica 
do verso, é lectura indubitábel á vista do tamén pexorativo castexaos do v. 
32. Neste sentido, en NP atraizóase a vontade explícita do poeta ao mudar, 
sen base textual, o primeiro en iberos e o segundo en alarbios. 

27. A métrica exixe a eliminación do artigo neste verso, en que O autor 
dubidou á hora da forma definitiva, como mostran as súas vacilacións de 
redacción. 

32. A forma castexaos (como castellaos no v. 25) é resultado dunha 
deformación pexorativa de castellanos. 

41. O manuscrito resulta confuso para o estabelecemento da lección 
correcta, de modo que a escrita inicial non se pode manter, como fixo NP, 
por romper a estrutura métrica. Deste problema debeu ser consciente o poe- 
ta, acumulando alternativas para arranxar sintáctica e metricamente O verso. 

A diérese gráfica no orixinal aínda indica a necesaria sinérese para a 
medida hexasilábica do verso. 

46. A incorporación dos romanos á filiación étnica dos galegos supón 
unha variación a respecto do que é habitual en Pondal; isto é, os celtas 
(galegos) vs. romanos (españois). Neste caso, a presencia de gregos e 
romanos permite estabelecer a oposición fronte aos zíngaros ou gitanos 


(vv. 37, 39). 


NI. 

Xunto coas papeletas que presentan O texto desta composición aparece 
outra cun ensaio previo, que NP incorporou, con numeérosos erros, á súa 
edición do poema (vid. variantes), constituíndo os vv. 1-8 e 21-34 da súa 
versión: 


[r] Seran 
Falaran 


Os fillos do ;Chao? 
Brillantes esplendidos 
De cultos ingenios, 


Eduardo, Os Eoas, Op. cit., p. 278, oitava LI, v. Ó). Significativamente, O verso OS 
peregrinos van p'lo chan polvoso (“Salida de Canariasy, v. 5) presenta a variante OS 
viageiros p'lo chao plollvoroso. 
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tecen con 
Mas nos de Camóes, 
Os rudos gallegos 


Nos somos alanos, 
E celtas e suevos, 
Mas non castellanos 
Non 

Nos somos gallegos 


Serédes (dos) iberos 
Seredes do demo, 
Nos somos dos celtas 
Nos somos gallegos 


Seran 

éFaran? 

Podran os cultos fillos 
Do chao polvorento 
Alabarse do ingenio 
Do fidalgo manchego; 
Podran gabar do Manco 
Seran 

O estilo duro e seco.... 
Como os frutos do espiño, 
Dos montesíos eidos... 
Nos somos de Camóes, 
Os incultos gallegos. 


Seran 
Podran 


Nos somos de Camóes 
Os escuros gallegos 


Podran 
Seran 
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Nos somos de Camoes 
Os rusticos gallegos. 


[40] 


L 

MS (RAG); NP 38-39; XS 249-250.112 

O texto do poema aparece en dúas papeletas irregulares (112xX163 mm), 
en Da Raza, Dos Eidos, Dos Servosys, con certas dúbidas de redacción, xa 
que, despois dun comezo frustrado (vid. III), aparece unha primeira redac- 
ción da primeira parte da composición, como é relativamente frecuente en 
Pondal, que, após unha versión dubitativa, reescribe o mesmo con lixeiras 
diverxencias verbo da redacción inicial. Dun xeito semellante, tamén os 
últimos versos aparecen reescritos ao final do manuscrito. 

Mais como acontece tamén noutros casos (vid. especialmente PM 39), 
en NP recóllese tamén a primeira versión, amplificando repetitivamente o 
texto do poema (41 versos) e alterando —coidamos— a intención do autor. 

Aínda que finalmente en AG non se recolleu esta composición, si apa- 
rece ao longo de tres páxinas, nas “Novas poesías inéditass (letra B), cun 
texto que segue O manuscrito pondaliano con algúns erros reproducidos na 
versión de NP e con correccións doutra man diferente. 


II. 

1. A aparición de brandos no v. 13 lévanos a aceptar a redacción alter- 
nativa fillos. 

2. Cfr. o chao polvorento de PM 39.16 e 41.2. 

3. Nótese o sentido etimolóxico de verbo “palabra, expresión'. 

7. A forma entre, fronte á xeral antre, só se documenta moi esporadica- 
mente na lírica pondaliana: QP 6.2, 29.13, 37.11 e 40; PM 81.2, 89.1 e 9, 
99.1, 107.9. Vid. nota a QP 6.2. 

16. O adx. langorento debe ser unha variante de langoreteiro, á súa vez 
forma popular de lingoreteiro. 

19. A forma estornillo debe ser, tamén, unha variante, por equivalencia 
entre palatais, de estorniño. 

21-22. Estes dous versos aparecen interliñados, moi probabelmente para 
substituír Cal de guirlotes vanos / Os vanos acentos, que resultan repetitivos 
con respeito aos dous versos anteriores e presentan, ademais, problemas 
métricos. 


112 Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 223-224. 
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22. Resulta sorprendente a aparición da forma menguado, fronte ao uso 
xeral pondaliano de minguado (QP 5.9, 75.12, 89.2) e mingua (PM 91.30, 
122.14; PA 4.15). 

23-24. Despois destes versos aparece reescrita, con letra de menor 
tamaño, unha versión amplificada (vid. variantes) que rompe a simetría da 
composición, mais que podería tamén ser aceptada sen problemas para a 
fixación do poema. 


III. 

No recto da primeira papeleta, aparece un comezo frustrado do poema, 
cun posíbel título e dous versos (heptasilábicos) que despois non reapare- 
cen na versión última. Mais, como xa dixemos, antes da redacción máis 
limpa e decidida da primeira estrofa, tamen se rexistra outra redacción 
alternativa, loxicamente inicial, que presenta o mesmo desenvolvemento 
conceptual con profusión de versos alternativos e correccións diversas:113 


[r] betica 


Do parolar fecundo 
D'Ulises fraudulento 


[v] Os acentos 


Hé propio dos brandos 
Hé propio dos necios, 
Dos fillos escuros 
Do chan polvorento, 
Deos-fillos-do-centro, 
As vanas palabras 
duros 
Os duros acentos, 
Cal soe entr'as canas 
ESOPfímero vento 
fatos 
Hé propio dos iferroentos? 
Dos fillos dos celtas 
Os ruidos superfluos 
Hépro 


113 O carácter de ensaio previo non foi considerado en NP que amplifica a com- 
posición con doce versos máis (vid. variantes). 
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O silencio nobre 
Un nobre silencio 
Dos fortes gallegos 


[41] 


I. 
MS (RAG); AG 254-255; AB 166; XS 169.114 
O texto do poema, que aparece en dúas papeletas irregulares (112x163 
mm) de Da Raza, Dos Eidos, Dos Servosy, rexístrase tamén nunha copia 
apógrafa (2 pp., letra B) nas Novas poesías inéditas, cunha transcrición 
máis fiel do que a publicada en 1935, mais coa maioría das innovacións 
recollidas en forma de notas (letra C). 


II. 

# Do punto de vista métrico, o poema presenta unha combinación de 
versos hexasilábicos e heptasilábicos, como PM 68, con rima toante nos 
versos pares. Vid. QP 38. Cfr. PM 102. 

2. Para a aparición da forma chao, vid. nota a PM 39.16. 

3. A lectura que se difundiu a partir de AG altera o orixinal (vid. as 
variantes do MS): inicialmente, o poeta pensaba escribir Do vento azouta- 
dos / E rostro terrento (var. mouresco); ao riscar Pondal o primeiro verso 
debemos eliminar tamén o segundo por cuestións de rima, e non reestrutu- 
rar erradamente como fixo a edición de 1935. 

5. A lectura ferís (Sferot-il, cfr. nota a PM 86.48) é indubitábel (cfr. PM 
104.2, á parte das ferís becatombes no fragm. 5 de PM 88), mais en AG foi 
malinterpretada e substituída por un inexistente de enveja (sen ter en conta 
a universalidade do castelanismo envidia na obra pondaliana), tal vez por 
o non entender. Por outra parte, é certamente minoritaria na obra de 
Pondal a desaparición de -/- nestas formacións plurais, podéndose docu- 
mentar moi limitadamente. 115 


114 A composición foi, ademais, recollida por MONTERROSO DEVESA, X.-M., op. 
cit, p. 37, e por RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 251. 

115 Na realidade, á parte de gentís, relativamente frecuente, só documentamos na 
lírica do Bardo a forma ferás, plural de feral, nunha variante manuscrita de PM 
86.30. Cfr. nota a PI 44.17. 

Nos materiais d'Os Eoas tamén se documenta o uso de ferís: Outros foran ferís 
dominadores / Só polo ferro bárbaro e inhumano (Os fortes, vv. 1-2); Tal dous 
furiosos ventos que, soltados / Das súas altas covas non sabidas, / Acometen os pinos 
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12. A aparición de feitos (por peitos) neste verso constitúe un lapso do 
poeta, como mostra o texto do v. 14. 

14-15. Os demais editores alteran O xogo entre peitos e feitos nestes 
dous versos, reconvertendo a oposición en fastos vs. feitos (AG, en contra- 
dición co v. 7 e alterando a estrutura métrica) e feitos vs. fastos en AB e XS. 

19, Luso: vid. nota a QP 45.93. 

22. Para a formación de pátrido, vid. nota a PM 5.6. 


[42] 


MS (RAG). 

O manuscrito, nunha papeleta irregular de (Da Raza, Dos Eidos, Dos 
Servoss (112x163 mm), presenta bastantes alternativas de redacción, apare- 
cendo ao final, con peor letra, un conxunto de variacións que afectan aos 
vv. 9-10 (vid. variantes). De todos os xeitos, a pesar do ar de bosquexo 
que presenta, as repeticións semellan propositadas. 


II. 

# As referencias “biográficass directas na lírica pondaliana, presentes 
tamén en PM 51, 57 ou 64, aparecen lateralmente noutros poemas éditos, 
como QP 17 e 23, ou, sobre todo, en QP 26, PI 13, 18 e 62. 

11. Este verso presenta a forma verbal puidera, O único caso na lírica 
pondaliana coa raíz puid- nos tempos de Pretérito de poder, fronte á maio- 
ritaria poid- e a frecuente pud-. Vid. nota a PM 16.5. 

12. A este pombal pertencente á familia do poeta faise referencia en 
diversos fragmentos manuscritos de PM 37, especialmente no fragm. 16: 
Aquel certo hé Lestemoño / Co pombal branqueador (1v); Este certo hé 
Lestemoño / Co seu pombal criador (a. branqueadon (2yv). 


[43] 


MS (RAG). 
O texto deste poema aparece nunha papeleta irregular (112x163 mm) 


agrupados / Con duras e ferís acometidas (Éxodo. Temor y Honor. 285, vv. 1-4). 
Vid. tamén PONDAL, Eduardo, Os Eoas, op. cit., p. 136, oitava LXXXVIII, v. 2; p. 246, 
oitava LXXIII, v. 8; p. 381, oitava LXXVII, v. 7. 
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de “Da Raza, Dos Eidos, Dos Servosy, en que a variante interliñada, practi- 
camente ilexíbel, dos vv. 19-20 volve a aparecer escrita lateralmente no 
lado esquerdo do manuscrito. 


1 
1. Xallas: vid. nota a PM 13.1. 
8. Brigandsia: vid. nota a QP 14.61. 
2O. Para o castelanismo coraza, vid. nota a PM 18.6. 


[44] 


1. MS (RAG). 

2. AG 191-192; AB 124-125; XS 126-127.116 

O texto do poema aparece en “(Da Raza, Dos Eidos, Dos Servosys, en 
tres papeletas irregulares de 112Xx163 mm 

A versión de AG (seguida polos editores posteriores) pode proceder do 
mesmo manuscrito coas alteracións habituais da edición da Academia e 
outras intencionadas para resolver as pasaxes máis confusas do autógrafo, 
sen desbotarmos a posibilidade de existencia doutra versión manuscrita 
non conservada actualmente. Á parte de alteracións gráficas e lingúuísticas 
(10: e co - 19: á aqueles - 20: n-unha - 27: oh - 30: forte sin - 33: do - 36: 
envejoso), en AG múdase o íncipit para nivelar os vv. 1-2 cos vv. 13-14 
(Nobre e armoniosa), escÓllense diferentes alternativas de redacción nos vv. 
5 (Ti do celta aos ouvidos), 7-8 (Como soan OS pinos / Na costa de Froxán), 
15 (sinal) e 29 (Serás [a] épica tuba), e refanse aquelas pasaxes de máis 
dificultosa lectura reducindo o texto e introducindo versos inexistentes (23- 
24: E que ainda cobizan / Da terra a libertá - 39-44: [Verbo do gran 
Camoens, / Fala de Breogán!). De todos os xeitos, esta versión xa aparece 
copiada (letra B) en tres páxinas das “Poesías inéditas. 


116 A versión que parte de AG foi tamén recompilada nas seguintes antoloxías: 
FERNÁNDEZ POUSA, R., Selección literaria del idioma gallego (Siglos XI-XX), 
Prólogo de Santiago Montero Díaz, Madrid, 1951, pp. 170-171; ÁLVAREZ GÁNDARA, 
A., Falemos galego. 5O testos de onte e de hoxe, Vigo, Castrelos, 1973, pp. 40-41; 
RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit, pp. 248-249; PONDAL, Eduardo, Poesía. 
Edición de Manuel FORCADELA, Vigo, Xerais, 1989, pp: 173-174; RAÑA, Román, 
Manual e escolma do Rexurdimento, Santiago de Compostela, Sotelo Blanco, 1995, 
pp. 97-98. 
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Mais antes da edición de 1935, o poema xa aparecera impreso no 
Boletín da Real Academia Galega (n? 166, 1-12-1924), recollendo a celebra- 
ción que a institución fixo do IV centenario do nacemento de Cervantes, co 
seguinte comentario: (Fué muy aplaudida asimismo la lectura, hecha por el 
Sr. Lugrís, de una poesía inédita del bardo Pondal, que se titula A Fala y 
que reproducimoss. Así mesmo, antes de 1935 este poema tamén fora 
reproducido por A Nosa Terra (n? 208, 1-1-1925, e n? 290, 1-12-1931 e 
mais por Carré Aldao no sFlorilegio de Poetas Gallegoss publicado en E/ 
Ideal Gallego (25-7-1926), 117 


II. 

“ O tema da lingua como elemento central do poema aparece desen- 
volvido tamén en QP 78. Vid. tamén PI 21 e, sobre todo, PA 4. 

O. Semella significativo que neste poema apareza riscado o título que 
definitivamente o poeta atribuíu a PM 45. 

2. Breogán: vid. nota a PM 17.17. 

8. Froxán: vid. nota a P18.52. 

9. Celtia: vid. nota a P1 1.28. 

19. Para a medida heptasilábica do verso é necesario o hiato e | aque- 
les. 

22-24. Como mostran as variantes manuscritas, O poeta vacilou na orde- 
nación e no cualificativo atribuído aos pobos opositores dos galegos (roma- 
nos, árabes e normandos). 

22. Para a forma román, vid. nota a PM 20.12. 

23. Para alarbio, vid. nota a PM 39.3. 

24. A rima condiciona a aparición dunha forma normán, paralela a 
román, fronte a normando (vid. PM 93.23 e 90). 

32. Os ddillos / qu'aló do Miño estáns son, obviamente, os portugueses. 

33. Luso: vid. nota a PM 41.19. 

34. Acollemos a redacción alternativa para evitar a repetición de están 
(v. 32). 

39. Camóes: vid. nota a PI 33.15. 

40. A forma contracta sán, monosilábica, aparece exixida pola medida, 
fronte a saen, bisilábica (vid. PI 1.11),|"!8 en paralelo coa oposición són vs. 
soen (vid. nota a QP 34.8). 


117 En todas estas publicacións, a versión do texto é basicamente a mesma que a 
que aparecerá na edición académica de 1935, se ben se acumulan os erros produci- 
dos polo feito de aparecer en publicacións periódicas. 

118 Mais a forma plena aparece tamén como monosilábica en PM 45.17 (cfr. nota 
a PM 2.6). 
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41-42. Estes dous versos interliñados son necesarios polo sentido da 
composición, aínda que alteran a simetría estrófica, que, por outra parte, 
non é norma na lírica pondaliana. 


[45] 


T: 

MS (RAG); NP 40-42 (XS 251-253) t AG 219 CAB 139; XS 143).119 

En “Da Raza, Dos Eidos, Dos Servoss existe unha serie de papeletas 
irregulares (112x163 mm) que se poden filiar con este texto, xa que mos- 
tran redaccións inacabadas e desenvolvemento de liñas laterais que nos 
editores anteriores foron consideradas de diverso modo. Por unha banda, 
en AG aparece unicamente a segunda parte da composición, rexistrándose 
tamén nas Poesías escolleitas e nidiass (letra B), cunha significativa nota 
doutra man: Faltan las otras estrofas q. no copións. Á súa vez, este mesmo 
texto aparece dactilografado dentro das “Poesías inéditaso. 

Por outra banda, en NP edítanse tanto a primeira parte da composición 
como as redaccións inacabadas, compondo un texto moi amplo, con 
numerosos erros de lectura (vid., por exemplo, os vv. 1-2) e con ruptura da 
estrutura métrica, en que a maioría dos 74 versos resultantes son produto 
dunha reconstrución de fragmentos e versións inacabadas (vid. TID. 


II. 

# Neste poema aparece explícita unha constante na obra pondaliana: a 
irmandade galego-portuguesa, lingúística e política, xa suxerida en PM 41 e 
44 e plenamente exposta en PA 17, para alén de referencias puntuais espa- 
lladas en toda a obra pondaliana. Vid., por exemplo, QP 45. 

O. De entre as tres formas que aparecen para o título, recollemos a for- 
ma galega, que, neste caso presenta a solución -són para -SIONEM latino (cfr. 
visións en PI 3.11, 30 e 47), a semellanza da vacilación prisón/prisión. Cfr. 
nota a P17.3. 

1. Para a medida hexasilábica do verso é necesario o hiato na | harpa. 

3. Temunde: nome rexistrado en QP 33.5 como antropónimo masculi- 
no, seguramente tirado de Contemunde. Vid. PM 52.2. 

6. A forma manuscrita cuanto deste verso, e cuantos (v. 15), debe ser 
un lapso do poeta á vista da forma canto nos vv. 5, 16, 19 e 20. De todos 


119 A parte editada en NP foi reproducida en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. 
Ci, pp. 225-227: 
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OS xeitos, esta variante documéntase con certa frecuencia na lírica ponda- 
liana (vid. nota a PI 20.3). 

9. A forma hermaos de NP constitúe un claro erro de lectura do orixinal 
hirmans. 

12. Luso: vid. nota a PM 41.19. 

17. A medida exixe a contaxe de saen como unha única sílaba. Cfr. 
nota a PM 44.40. 

23. Dubra: río que nace en Anxeriz (Tordoia) e atravesa O Val do 
Dubra, desembocando na marxe esquerda do Tambre. 

29. Este verso na versión autógrafa é hipermétrico, sendo resolvido en 
AG por medio da substitución da conx. adversativa mas pola copulativa e. 


NI. 

Dentro das redaccións fragmentarias e inacabadas desta composición 
(en “Da Raza, Dos Eidos, Dos Servosy, en papeletas iguais), en primeiro 
lugar aparece unha redacción frustrada do comezo do poema, co mesmo 
título (en galego) que a versión acabada. Non obstante, en NP foi acollido 
como comezo do poema (vv. 1-10):120 


Vison 


Os fillos dos celtas 

De longe estan vendo, 
Cal soen os pinos 
Movido co vento, 

De longe abrazados 
De longe estan vendo, 
Cos fillos de Luso 

De peitos de ferro 

De longe abrazados 
De longe estan vendo 


Mais tamén aparece outra redacción alternativa, con medida heptasilábi- 
ca e de claro carácter fragmentario, en que Temunde aparece con nome de 
Contemunde. Este fragmento tamén foi incorporado por NP ao poema, 
ocupando na súa edición os vv. 30-49)?! aínda acrecentando —e repetin- 


120 Cos seguintes erros: 4: movidos - 7: aos - 8: frentes. 
121 Nótese a multiplicación dos erros: atrevido por aterido, e grandeiro por gan- 
dreiro, e as súas por aís] súas, coa por ca, E decía cantando por E cantando decía. 
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do— a continuación, de novo, o fragmento anterior, inicial na súa edición 
e agora reducido (vv. 50-56): 


O abrigo montesio, 

D'uns carballos cerqueiros, 

Onde con grande forza, 

E brua e funga o vento, 

O aterido e forte 

Vagamundo gandreiro 

Staba a fada de Xallas 

O seu fuso torcendo, 

Contemunde garrida 

A dos longos cabelos, 

Po-lo baixo cantando, 

A sua mans movendo, 

Unhutra no fio dereito, 

Outra no fio esquerdo 

Caso? boca e de cando / en cando 

O fio humedecendo 

E isaudosa? cantaba 

cantando decía: 

Ja S'acercan os tempos 

vexo? 


Nos futuros tempos, 
venideiros 
Enos futuros tempos 


Outro fragmento inacabado, coas mesmas características, constitúe a 
parte final (vv. 57-74) da edición de NP (vid. variantes), que prescinde des- 
te carácter e mais de que, significativamente, o autógrafo pondaliano acabe 
cunha vírgula:1?? 


Da gandra de Xallas, 
Os rapidos ventos, 
iEsventear? facían 


12? Para alén da invención dun verso (Po-los fortes ventos) para completar a lacu- 
na do texto pondaliano, de novo os erros son numerosos: grandra por gandra, pen- 
tear por esventear (lectura dubidosa), parando por torcendo (con ruptura da rima), 
Nos futuros tempos por Nos tempos que veñen ou Nos tempos futuros. 
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Seus brandos cabelos, 
longos 

Cal saen os altos, 

E verdes centeos 

Ondear sacudidos 


E seguiu cantando, 
Seu fuso torcendo, 
futuros 
Nos tempos que veñen 
Ben bexo, ben vexo, 
Dos fillos dos celtas 
Os nobres exempros, 
As grandes proezas, 
Os ilustres feitos 
Ben vexo, ben vexo 
Nos futuros tempos, 


Aínda outro fragmento manuscrito das mesmas características que os 
anteriores (que apareceu no grande grupo de papeis soltos), tamén enca- 
bezado polo mesmo título, completa a serie de versións frustradas desta 
composición: 


Vision 


Que ves craro vidente 
Nese teu rudo afan 
de Gundar? 

—Vexo 

Vexo 

E non d'eesforzo alleo 
Mas por si redimida 
A boa raza celtica 

A raza de Breogan 


Finalmente, coidamos que outro desenvolvemento, de novo inacabado, 
que se centra no río Dubra, tamén pode pertencer a esta mesma serie, aín- 
da que, máis unha vez, foi aproveitado en NP como se fose un novo poe- 
ma pondaliano (NP 50, Texto n?” 29), sendo consciente o editor do seu 
carácter: (Este ms. semella ser un bocado de un posibre poema que 
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Pondal, ou ben non chegóu a finar, Ou si o acabóu e prubricóu non puiden 
dar con el. Falla o topónimo persoificado que nos dá a entender o poeta 
nos Versos sete e oitos:1?3 


Por entre verdes campos 
O Dubra vai correndo 

O Dubra montesío 

O Dubra verde e fresco 

Que nace nas montañas 
D'Erviñou e Arabexo 


E lle leva os garridos 
Ondulantes cabelos, 


que como os trigos ledos 
En sitios montesios 
Arremuina O vento 


[46] 


T; 
MS (RAG); NP 43-44; XS 254-255. 124 
O texto deste poema aparece en dúas papeletas irregulares (112x163 
mm) de Da Raza, Dos Eidos, Dos Servoss. Na edición de NP, como é rela- 
tivamente habitual, a estrutura métrica aparece rota por incluír unha redac- 
ción alternativa do v. 1 e mais por omitir o v. 14, de difícil lectura. 


u. 
2. Nótese a diferente prefixación de encordadas (a forma engastoadas 
de NP constitúe máis outro erro de lectura) fronte ao acordadas dos vv. 18 
er32. 
11. Para o castelanismo solo, vid. nota a PI 14.10. 
22. A forma sosteñen, difundida a partir da versión de NP, non respon- 


123 Véxase O texto de NP, con erros obvios nos dous topónimos do Val do Dubra 
(Erbiñou e Arabexo): Por entre verdes campos / O Dubra vai correndo, / O Dubra 
montesío, / O Dubra verde e fresco / Que nace nas montañas / D'Erviñán e 
Arubexo. / ... / ... / E lle leva os garridos, / Ondulantes cabelos / Que como os tri- 
gos ledos / Se pentean nos eidos. 

124 Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 165-166. 
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de á escrita pondaliana, que presenta indubitabelmente a forma auguran. 
Nótese o razoamento do editor: “no orixinal Pondal deixóu escribido 
Aseguran, pero astrevinme a facer o cambio pra gardar a conta métrica do 
vVersoy. 

23. Frouseira: alusión a Pardo de Cela, a través da referencia á fortaleza 
en que resistiu longo tempo o asedio dos Reis Católicos, contribuíndo á tra- 
dición historiográfica (Vicetto) e literaria de defensa e exaltación do 
Marechal como defensor das liberdades galegas, aparecendo xa en 1874 o 
poema Pedro Pardo de Celas, de Valentín Lamas Carvajal, incluído despois 
en Espiñas, toxos e frores (1875).125 

26. Nótese a forma maguan, con grafía que evidencia a súa estrutura 
paroxítona e lectura bisilábica, fronte ao uso xeral pondaliano da forma 
mágoa (QP 19.6; PM 91.20) e magoar (QP 86.15; PI 14.95 e 246, 66.2). 

30. A medida hexasilábica do verso exixe a lectura monosilábica de 
boa. 

Lusitania: vid. nota a QP 75.23. 

31-32. Estes versos interliñados, de moi difícil lectura, non foron incluí- 
dos na edición de NP. 


[47] 


E 

MS (RAG); NP 45-46; XS 255-256.126 

O autógrafo deste poema rexístrase en dúas papeletas (112x163) de 
“Da Raza, Dos Eidos, Dos Servosys, con escrita limpa e poucas vacilacións 
na súa redacción. 

Sorprendentemente, a pesar de aparecer nunnha copia apógrafa (letra B) 
da RAG, que ocupa tres páxinas nas “Novas poesías inéditas, en AG non 
foi recollido, tal vez por lapso á hora de confeccionar a edición de 1935.127 

Por outra parte, como noutros casos (vid. PM 46), na edición de NP, á 
parte dos erros de lectura, rómpese a estrutura métrica do poema pola 
incorporación de alternativas de redacción (v. 10). 


125 Vid. LAMAS CARVAJAL, Valentin, Poesía Galega. Ed. crítica e introdución de 
Maria Pilar GARCIA NEGRO, Sada-A Coruña, Ed. do Castro, 1998, pp. 125-127. 

126 Máis unha vez, en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 220-221. 

127 Á parte dalgunhas modificacións menores, habituais en AG, e opcións dife- 
rentes no caso de redaccións alternativas, esta copia presenta, significativamente, 
algunhas imaxinativas alteracións naquelas pasaxes de máis dificultosa lectura: 15: 
comestos - 26: Aos boos aldraxalos (r. Escurar os bravos). 


383 


Eduardo Pondal 


M. 

# Desde un punto de vista diferente, este poema desenvolve as mesmas 
ideas que PM 41. 

9. O mesmo que acontece no v. 31, é necesario o hiato certo | eles para 
a correcta contaxe decasilábica do verso. 

12. Igual que no v. 16, a forma de pretérito é obvia no manuscrito e 
necesaria para a estrutura rimática no poema (Que fica destruída na edición 
de NP). 

15. O vocábulo inicial, participio irregular de esmorecer (xa documenta- 
do en PI 40.5) constitúe unha lectura firme, aínda que dificultosa, a pesar do 
lapso métrico do poeta. Non é posíbel, pois, a forma mortos de NP, porque, 
para alén da propia textualidade pondaliana, ficaría un verso hipométrico. 

18. A lectura pasados (para a formación de pátrido, vid. nota a P15.34), 
de NP, é claramente errada, rompendo, ademais, a constante acentuación 
da segunda sílaba dos versos hexasilábicos. 

19-20. Isto é, os casteláns, en liña coa referencia ás apranuras áridas, de 
Castela en PM 61.8. 

25. Pondal dubidou na concordancia verbal e acrecentou posteriormen- 
te un -n final a pode, arrastrado polos restantes suxeitos plurais. 

26. Escurar “escurecer' semella unha formación lexical propia do poeta. 

31. A métrica, e a liña argumental, exixe a restauración da forma de 
antepretérito para resolver o lapso de escrita do poeta. 

32. Sería posíbel manter a lección do manuscrito (Os cantos dos bar- 
dos), mais a repetición do estribillo, con modulación no seu primeiro verso, 
é unha constante na lírica do Bardo. 


[48] 


MS (RAG). 

O manuscrito deste poema aparece nunha papeleta pautada (133x210 
mm), presente na sección “Dos Eidos. Dos Servos. Poesías variaso, en que 
OS vv. 19-20 aparecen interliñados. 


JE 
“A figura do bardo adolescente, que non é recoñecido polos lugares 
nativos, aparece tamén en PM 56 e 59. Vid. PM 113. Cfr. PM 52. De todos os 
xeitos, tematicamente, esta composición está vinculada a PM 102. 
Como PM 50, 51 e PA 22, o poema presenta unha combinación métrica 
de versos octosilábicos e decasilábicos, con rima toante nos versos pares. 
Vid. PI 24. 
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1. Portomeiro: antropónimo baseado no top. Portomeiro, do Val do 
Dubra (vid. nota a QP 51.34). 

5. Para a contracción p'raqueles (e p'rronde, v. 8), vid. nota a PM 21.12. 

12. Anllóns: vid. nota a QP 34.12. 

16-18. Nestes versos, son necesarias, respectivamente, as sinalefas 
cerlto, é un | terrage e mais aquella é a | branca para a contaxe octosilá- 
bica dos versos. 

17. Xallas: neste caso, Xallas debe facer referencia á aldea e parroquia 
de Negreira con este nome (vid. v. 18), aínda que tamén existe outra aldea 
Xallas na parroquia de Castriz (vid. PM 58.7). 

18. Portor: aldea e parroquia de Negreira. Vid. PM 102. 

23. Corriximos a lección orixinal (probabelmente dos que), seguramente 
produto dunha falsa concordancia con avoos (v. 22), marcando a relación 
do relativo que con Portor e evitando a inusual sinalefa en ti amarás. 

28. O octosílabo tamén exixe o hiato non o | atoparás. 


II. 
No APP (135x210 mm) existe un fragmento manuscrito que correspon- 
de a esta composición, cunha redacción aínda afastada da versión completa 
do poema:128 


[r] —Graciosa Portomeiro, 
Convy'a bretoma veloz; 
De pertinaz gneve? branca 
Neve da monte Gonton 
Fada das alas tingidas 
D'Aurora na leda cor; 
A quen vin cruzar un dia 
Preto da Ponte Aranton, 
(Na canle de Rio boo), 
Fugitiva Portomeiro; 
De paso leve e veloz, 

"avanza 

Como' a bretoma que-cerre 
Sobre do monte Gonton; 
Fada das alas garridas; 
D'irisada e leda cor, 
A quen vin cruzar un día, 


128 Na edición de Queixumes dos Pinos, descoñecendo o presente poema manus- 
crito, considerámola variante moi lonxincua de QP 31. 
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Sobre da ponte Aranton 
Dos seus ilustres avos 


o amor largo d'esta 
Mas o boo benquerer d'esta 
Mas po-los amores d'esta, 
Perderál'o corazon 
Custarách'o corazon. 


[v] Se non levas no peito 
Os baixos de Camelle 


D'esa non lle faledes 


—Fugitiva Portomeiro 
Como a bretoma veloz, 
i , 

Fada d'armonilolsa voz, 
Como “ bretoma veloz 
Fada da branca #presencia? 

das faldras tan brancas 
Como” a neve do Gonton; 
Que corres por alnltr'as altas 
Uces da ponte Aranton 


Este he o camiño de Xallallas; 
Aquela que ves aló 


D'ese verde val no fondo 
Aquela he a branca Portor, 
O pé da sua nota costa, 
Qual pomba que se pousou, 


[49] 


MS (RAG). 
O manuscrito base deste poema aparece nunha papeleta pautada 
(133x210 mm), na sección (Dos Eidos. Dos Servos. Poesías variaso, rexis- 
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trándose no verso do papel a redacción última da segunda parte do poe- 
ma, despois dunha versión previa moito máis confusa, con diversas correc- 
cións e alternativas de redacción (vid. ID. 


HI. 

“ Metricamente, o poema combina na súa primeira parte versos decasi- 
lábicos con pentasílabos (cfr. QP 8), mentres na segunda parte aparecen 
versos decasilábicos con hexasílabos (vid. QP 4, PI5, PM 4). Cfr. PM 62. 

5. Para encomenzos, vid. nota a PM 28.37-38. 

15. Bugía: vid. nota a PI 5.29. 

16. Guraia: vid. nota a PI 5.30. 

18. Como noutros casos, sorprende a aparición do castelanismo nom- 
brada, á vista do uso constante de nomear na lírica pondaliana. 

Gelves: a illa de Djerba, no golfo de Trípoli. 

22. Nótese o latinismo sólito “acostumado”, do lat. SOLITUM), tamén pre- 
sente en PM 109.5. 


: 
Antes da última versión da segunda parte aparece na papeleta do poe- 
ma un ensaio con moitas correccións e alternativas redaccionais: 


dispois dos 
da edade cos duros engaños 
Mas cas duras tristezas da edade 
erma e alta 
Asomella a unha costa escarpada 
Se-parece-a-unha-costa-queimada; 
A moura Bugía 
O rudo O pe do Guraya; 
A praya erma, esquiva, 
A rada insidiosa, 
Da estéril Tabarca; 
s'acollen 
En donde repousan 
Das sólitas razzias, 
bárbaras 
As ligeiras e audaces galeras 
feros 
De vagos piratas 
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esquiva 
moura 


A fera Bugía, 


O-pé-do-Gurava Das sólitas razzias, 


O rudo Guraya 

A rada insidiosa 
Da estéril Tabarca 
En donde s'acollen 


Deste poema contamos aínda con outras dúas redaccións previas de 
diversa condición. A primeira delas é fragmentaria, de lectura moi difícil, 
nunha papeleta pautada verticalmente (105x133 mm), na sección sProcella- 


rias: 


[1] 

Oasis vizoso d'esbeltas palmas 

Que se cimbrean cabo das augas 
as queimadas gentes 


Onde 


as gentes repousan cetrinas, 


Das longas marchas, 
gentil 
bes 
He o corazon humano cando he novo 
Ledo e sin ansias 


Mas-eo-progreso-dos ensoños 
tormentos 
Mas da edade cos duros desengaños 
engaños 
cousa 
Asomella unha costa queimada 
A-ruda-Bugía 
Da ruda Bugia 
A esteril praya; 
barbara 
Sin auga e sin erba 
Ós penedos da estéril Tabarca, 
esquiveza 


E cuya soedade 
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De feros piratas, 
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A segunda redacción, noutro papel pautado de maior tamaño (132x210 
mm), na mesma sección de papeis, presenta unha versión máis elaborada 


do poema: 


Por 


[2] 

Cómaro verde, garrido e ledo 
ifrigentes? 
saudabres 
sonorosas 
bata 

PorsDe? donde saltan frigentes augas 


Prado vizoso, garrido e ledo, 
Que regan craras e frescas augas; 
Por onde soando correntes augas 


Que alegre-e ufano 


—Nos Pe-les encomenzos 
Da estacion prácida, 
Mil margaridas 
Mostra espalladas; 
Tal he o corazon cand'iinda hé novo, 
E non ten ansias 


duras tristezas 
cas negras tristuras da edade, 
tristes negruras 
Mas da edade cas penas pungentes 
cousa 
Se parece a unha costa queimada; 
ruda 
praya 
A eosta erma, esquiva, 
Da estéril Tabarca, 
Inhespita-rada 
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estan surtas 
En donde repousan 
Das barbaras rázzias, 
As ligeiras e audaces galeras 
vagos 


De feros piratas. 


En donde estan surtos 
En fera celada, 

En futuras rapiñas soñando, 
E barbáras razzias. 


x 


[SO] 


I. 

MS (RAG). 

O texto deste poema, nunha papeleta (135x210 mm) da sección “(Dos 
Eidos. Dos Servos. Poesías variasys, resulta de difícil lectura pola abundancia 
de versos riscados e de alternativas de redacción. Porén, o estabelecemento 
do texto vén condicionado pola existencia de numerosos signos 4 que 
indican a redacción preferente. A palabra Vago que precede o texto do 
poema non semella o título (vid. PM 51). 


II. 

# A oposición montaña vs. mariña (vid. QP 28), centrada na evocación 
e louvor de lugares concretos, pode verse tamén en PM 53 e 95. Cfr. tamén 
PM 85. 

4. A medida octosilábica do verso exixe o hiato da | alma. Cfr. v. 18. 

6. Vilar de Xallas: O Vilar é o nome dunha aldea da parroquia de Xallas 
(S. Pedro), no concello de Negreira. 

7. Mariña: vid. nota a QP 28.35. 

10, Mabegondo: vid. nota a P1 66.5. 

Aranga: parroquia (S. Paio) do concello coruñés do mesmo nome, 
situada no val do río Mandeo. 

11. Sarandóns: vid. nota a PI 66.23. 

13. Cruña: vid. nota a PI 21.1. 

16. Consideramos este verso como decasílabo pola presencia da forma 
Tamedas e a ausencia de diérese en enfiadas, existente na redacción alter- 
nativa, tamén decasilábica. 

18. Como no v. 4, tamén é necesario o hiato e | uces. 
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[51] 


MS (RAG). 

O manuscrito deste poema, cunha letra moi descoidada e cos catro pri- 
meiros versos riscados cunha aspa, aparece nunha papeleta (135x210 mm) 
da sección “Dos Eidos. Dos Servos. Poesías variass. O texto vai precedido 
da palabra Breogan, que non semella o título do poema, igual que aconte- 
ce con PM 50. 


II. 

4. Grijoa d'Esternande: tanto Esternande como Grixoa son dúas parro- 
quias do concello de Santa Comba; mais cabe a posibilidade de que Grixoa 
sexa tamén un microtopónimo da parroquia de Esternande. 

12. Fontecada: aldea e parroquia (S. Martiño) de Santa Comba. 

20O. A parte final deste verso (han d'alcanzarlle) é lectura conxectural. 


[52] 


MS (RAG). 
O manuscrito aparece nunha papeleta (135x210 mm) da sección Dos 
Eidos. Dos Servos. Poesías variass, aparecendo interliñados os vv. 5-6. 


II. 

“ Do punto de vista métrico, o poema, como PM 60, 64 e PA 21, combi- 
na versos octosilábicos e hendecasilábicos, con rima toante nos versos 
pares. Vid. QP 31. Cfr. PA 19; PI 7 e 49. 

2. Contemunde: vid. nota a QP 43.39 (cfr. PM 45.3). 

3. Nótese a forma correcta rédeas, fronte a rendas, castelanismo presen- 
te na lírica pondaliana (QP 23.15; P1 13.52). 

6. A rima explica a forma analóxica sacude, fronte a sacode (PM 29.26). 
Cfr. nota a PM 29.15 e 93.90. 

8. Este verso é hipermétrico. 

9. Fronte ao xeral resprandor da lírica pondaliana, tanto na impresa 
(QP 20.18, 45.20, 51.48, 81.44) como na manuscrita (PM 14.11, 45.7, 93.57), 
xunto con resprandecente en PM 70.5, neste verso aparece por única vez a 
forma sen rotacismo. 

13. Brandoñas: vid. nota a QP 50.1. 

Olveiroa: aldea e parroquia do concello de Dumbría. 


391 


Eduardo Pondal # 


[53] 


MS (RAG). 
A papeleta que contén esta composición (105x135 mm), de lectura difi- 
cultosa, aparece na sección “Dos Eidos. Dos Servos. Poesías variasys. 


HI. 

“ Do punto de vista métrico, os heptasílabos e hendecasílabos do poe- 
ma (vid. PM 1), despois dos seis versos iniciais, cunha estrutura rimática 
anómala (a modo de quintilla fracasada), aparece organizado en pareados. 
Cfr. PM 66 e 99, 

1. Ousinde: nome que ten a mesma orixe que o da garrida, Ousinde 
de QP 36.11 (vid. ibíd.) e de P18.52, aínda que no presente poema e mais 
en PM 83.9 é un nome masculino. 

6. Castellana: nome dunha coñecida rúa madrileña. 

11-12. A dialéctica entre a montaña e a mariña aparece en máis poemas 
de Pondal. Vid., por exemplo, QP 28. 

13. Ogas: aldea de Cambeda, no concello de Vimianzo. 

14. Vilarvello: este topónimo pode corresponder a un lugar así chama- 
do, de Berdullas, no concello de Muxía. 

Boallo: aldea de Verdoias, no concello de Vimianzo. 

Verdeogas: parroquia de Dumbría. 

15. Anzobre (lectura conxectural) é unha aldea da parroquia de 
Armentón, no concello de Arteixo.129 

16. A rima condiciona a aparición da forma pobre no canto do xeral 
probe (cfr. v. 13) neste verso final en que optamos pola derradeira redac- 
ción do poeta, máis clara do que as vacilantes redaccións anteriores. 


[54] 


MS (RAG). 

O texto desta composición aparece nas dúas caras dunha papeleta (c. 
160x220 mm) conservada na sección “Dos Eidos. Dos Servos. Poesías 
129 Anzobre tamén aparece nalgunha redacción manuscrita d'Os Eoas: E soar 
escoitando docemente / O pracibre fungar dos altos pinos / Naquela parte onde con 
paso nobre / Descende ao máis verde val d'Anzobre (cfr. PONDAL, Eduardo, Os Eoas, 
Op. cit., p. 343, oitava XLIX, vv. 5-8). 
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variaso. Antes da cuarta estrofa aparece riscada unha primeira versión da 
derradeira. Por outra parte, non recollemos algúns versos interliñados, de 
lectura difícil e dubidosa, que romperían a simetría compositiva do poema 
(vid. variantes). 


II. 

# A opresión e escravitude, así como as condicións de vida, dos ilotas 
aparecen amplamente tratadas na Historia de Grecia de Victor Duruy, fonte 
básica de Pondal verbo do mundo helénico.130 

4. Eurotas: río grego, no Peloponeso, cuxo fértil val acolleu moita 
poboación, sendo berce da prepotencia de Esparta (cfr. nota a PM 26.1), a 
nai desleirada / da dura raza dorias (vv. 1-2). 

5-6. Cfr. aínda apreixando o rutilante ferro, / que verte gota a gota (QP 
6.25-26). 

10. O xénero feminino do adxectivo sórdido referido a sangre, vocábu- 
lo unanimemente masculino na lírica pondaliana, aparece condicionado 
pola rima. 

11. Taygeto: macizo montañoso grego que constitúe o punto culminan- 
te do Peloponeso. 

26. Para o castelanismo coraza, vid. nota a PM 18.6. 

29, Sobre cnémides, vid. nota a PM 26.13. 

27. Diana: deusa mitolóxica, correspondente coa Artemisa helénica, 
protectora da caza. A variante do verso aclara que Diana, polo escudo 
redondo, evoca a lúa.!31 

37. Tyrtheo, como en PM 62.62 e 101.7, presenta unha falsa transcrición 
da base grega incorporando -th- inexistente. Vid. nota a PM 16.0. 

A fórmigue (Sgr. phórminx) era unha especie de lira ou cítara, frecuen- 
temente citada na lírica helénica.13? 


130 Vid. op. cit., vol. I, especialmente as pp. 91-93. 

131 N'Os Eoas aparece O mesmo uso: Non verdean os campos; e Díana / Grande 
por antr'os pinos se mostraba (La Partidas, vv. 3-4, coa redacción alternativa Como 
ten por costume a boa Diana / Grande por antr'os pinos s'amostraba), Era a nuite e 
os astros silenciosos / Po-lo profundo azul centelleaban; / Brilla Diana e os ventos 
sonorosos / Po-las cóncavas covas repousaban (cfr. PONDAL, Eduardo, Os Eoas, op. 
cit., p. 367, oitava XXXVI, vv. 1-4); Muitas veces Diana misteriosa / Mostrara o seu 
tranquilo e bello adorno; / Agora como fouce esplendorosa / Mostrando o seu argenteo 
e curvo corno (ibíd., p. 428, oitava CXV, vv. 1-4). 

13? Téñase en conta que en QP 63.8 aparecía fórmide, masculino, que o propio 
poeta corrixiu a prol de fórmigue, segundo recolleu Bouza Brey no exemplar de 
Queixumes revisado por Pondal. Vid. 4A formazón literaria de Eduardo Pondal e a 
necesidade de unha revisión dos seus 'Queixumes's, A Nosa Terra, A Cruña, n? 208 
(1-1-1925), n” 209 (1-2-1925), n” 210 (1-3-1925) e n? 211 (1-4-1925). 
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HI. 
Despois da terceira estrofa, antes da cuarta, aparece unha redacción, 
riscada cunha aspa, da derradeira estrofa, con máis vacilacións e alternati- 
vas que a final: 


porque mentres 

Ay de tí, madre-esquiva, 

Que na nocturna sombra, 

De-escura-raza-doria 

Envolta-en-dura-egveste? En soño idebruzada? 


Ympías rapiñas soñas 


Novo iTerpandro? a [.....] formigue 
é igue? 

Cinguindo novas cordas 

Añadindo-zeenteordas, 
Añ[ajdindo cen cordas 
-Crea-animoso e isoñar? 
Vigila, e certo inermes, 
Non dormen os ilotas! 


[55] 


MS (RAG). 

O manuscrito deste poema aparece nun papel dobrado (132x210 mm 
cada cara), pertencente á sección Dos Eidos. Dos Servos. Poesías variasy, 
ficando en branco 2v. A lectura do manuscrito é dificultosa, con algúns ver- 
sos interliñados, feito que nos impide ler dous versos curtos, riscados, que 
aparecen entre OS VV. 14 e 15. Ademais, os vv. 63-64, inicialmente interliña- 
dos, aparecen reescritos ao final da composición. 


HI. 

# Do punto de vista métrico a composición alterna combinacións de 
versos hendecasilábicos e heptasilábicos (vid. PM 1) e mais de decasílabos 
con hexasílabos (vid. PM 4), sempre con rima toante nos versos pares e 
presencia de estribillo. 

6. O heptasílabo exixe o hiato patria | avergonzan. 
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12. Acollemos a redacción supraliñada á vista do v. 30. 

14. A diérese de radiosa supón un lapso métrico do poeta. 

21. A coherencia semántica aconsellan a selección da redacción gleba 
molente, á vez que obriga a un hiato para confirmar a medida hendecasilá- 
bica do verso. Cfr. nota a PM 91.34. 

26. Thermópylas, igual que en PI 6.4, fronte á forma utilizada en 
Queixumes (Tbermópilas), presenta unha fiel transliteración da base grega. 
Vid. nota a QP 6.16. 

37, Sobre a forma receben, vid. nota a PI 44.2. 

38. A forma sonrisa ficou sen corrixir a prol de risa logo da mudanza 
de con en cunha. 

59, Daiphantos: vid. nota a PM 90.12. 

60. Iólidas: vid. nota a PM 90.12. 

62. Para a formación de mólido, vid. nota a PM 26.23. 


II. 

Semella que está relacionado con esta composición un fragmento 
manuscrito que aparece na primeira sección de Dos Servosy, nunha pape- 
leta dobrada (c. 115X170 mm cada cara) que tamén contén unha versión de 
PM 13: 


Non son servos aqueles 

Q'aman os patrios eidos, 

Q 

Mas 

—— fortes 

Eses de certo libres 

Non son: ... Eses son servos 

Mas aqueles que esquecen 

O doce e patrio verbo, 
ilotas 

Eses son os que imbeciles 

Eses, eses son servos 

Non son: ... eses servos 

Non 


imbeciles 
Mas aqueles que serven 
Que din: —Non son gallego, 
Eses fortes e libres 
Eses 
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Eses son servos 


Non 


Por outra parte, noutra papeleta (107x133 mm) da sección “Dos Eidos. 
Dos Servos. Poesías variaso, que tamén contén unha variación de PM 90 


(fragm. 5) e de PM 37 (fragm. 6), aparece unha redacción moi fragmentaria 
que tamén se podería relacionar coa presente composición: 


(idiotas) 


os que dicen ignaros 


Mas aqueles -que-dicen 


—Son imbéciles cousas; 


infames que 
aqueles que gelidos dixeno 
Mas os-que-frios-dixeno 
Desvarian e soñan 


Mas aqueles infames le escuros) que dixéno 
Desvarían e soñan 


[56] 


I. 
MS (RAG). 


O poema aparece nunha papeleta pautada (130x210 mm) da sección 
aProcellarias, escrita polas dúas caras. 


II. 
# Combinación métrica de versos octosi 


lábicos, decasilábicos e hende- 
casilábicos, con rima toante nos versos pares (cfr. QP 35). Vid. PLO. 


1. Para a forma castelanizada da raíz tuv-, vid. nota a PM 16.1. 


4. A ausencia de rotatización no grupo inicial de flor (e florido) só se 
rexistra en PA 16.2 (florido) e PT 2.3 (flores), para alén do cultismo florente 
(PM 95.16). 


6. Rioboo: vid. nota a QP 34.4. 


8. A forma xiaada, con grafía “x? e duplicación de “a? constitúe un 
evidente lapso de escrita. 
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10. Vilamaior: parroquia do concello de Santa Comba. 

11. A métrica exixe a presencia de ao, con medida bisilábica, como 
acontece normalmente na lírica pondaliana. Vid. nota a PI 1.38. 

14. Sobre a aparición da forma verbal foi, vid. nota a PM 37.4. 

15. Xallas: vid. nota a PM 13.1. 

19. A sintaxe fai necesaria a introdución da prep. de, que, por outra 
parte, xa existía na redacción deste verso riscada polo poeta. 

24. A escrita descoidada de Pondal permitiría ler tamén brando, en 
lugar de bardo. 

28. Roncudo: punta costeira situada na parroquia de Corme-Aldea, no 
Concello da Ponte-Ceso. 


II. 
Nunha papeleta semellante (207x129 mm) da mesma sección consérva- 
se tamén unha versión previa do poema, incompleta e con liñas de desen- 
volvemento conceptual diferentes: 


mouro 
boo do rapaz 
florente 
Que tivo o rapaz garrido 
O adolescente que tivo, 
Que tivo, que lle pasou; 
Cando por aqui pasára, 
Somellaba linda flor, 
Levaba 
Asomellaba unha fror, 
Que s'ergue n'un ledo horto, 
Como un junco ledo e fresco 
cabo un 
Qual medra nalgun arró, 
Que soe medrar 
Da (barra? de (Rio?boo 
A veira d';Anllons? 
Do (COS ] 
as feras e esquivas 
Tal dixeran as desleiradas- 
Uces de Villamayor. 
Desleirada, illa da Toxa!??3 


133 Resulta significativo o confronto destes versos co poema manuscrito, en espa- 
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De perversa condicion 
iHirta? como una madrasta 
Do rio Umia na foz 

Dos ventos batidos? son 

E dixo o rio de Xallas, 
Montesío e gemedor 


—Os seus ollos, 
Matano seu corazon 


Cando 


chegou 


Dixo compañeiros 
os dous 
deches 
E dixo o cabo Roncudo 
Perdeche-o-teu-corazon 
Perdío o seu corazon 


[57] 


MS (RAG). 

O poema aparece escrito en lr e 1v dunha papeleta dobrada (129x207 
mm cada cara), na sección 4Procellarias, en que tamén se rexistra, a conti- 
nuación, unha variante (n? 3) de PM 58, e mais outros versos de PM 62. 

As redaccións e correccións alternativas que recollemos no aparato de 
variantes son, pola tinta e a letra, moi posteriores á escrita inicial da com- 
posición, que semella relativamente temperá, feito confirmado, aparente- 
mente, por existiren tamén variacións nalgúns papeis do APP (vid. ID. 


ñol, titulado #Rescoldo y cenizaso. Véxase O seu comezo: dlsla oscura de la Toja, / 
pobre, sin verdor y yerma; / albergue de humildes pinos / y de indigente maleza; / 
grato asilo de las aves / y de las brisas ligeras: / triste y punzante recuerdo / tú eres 
para el poeta / que, como un dardo en la mente, / siempre clavado te llevas (cfr. 
FERREIRO, M., Obra lírica de Eduardo Pondal, op. cit., p. 1.384). Deste poema existe 
tamén unha edición en CC 50-51. 
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II. 

# A estrutura métrica desta composición é complexa xa que presenta 
versos de cinco medidas diferentes (hexasílabos, octosílabos, decasílabos, 
hendecasílabos e dodecasílabos), mais agrupadas por medida e rima de 
diferente xeito (quintillas, pareados e cuartetos): SA8SB8A11A11B / 10C12C 
/ 10A12B10A12B12A12B / I0OAIT0AGA10A12A6B12A6. 

2. Actualmente, o monte de Vite xa forma parte da zona urbana de 
Santiago. 

9. O propio manuscrito marca a maiúscula de Medicina, probábel refe- 
rencia autobiográfica de Eduardo Pondal, que, lembremos, se licenciou e 
exerceu moi esporadicamente como médico. 

15. Neste verso aparece a única documentación da forma trago, como 
P1 do Presente de Indicativo de traguer, tal vez inducida por trague, se 
non representa a forma medieval. Vid. nota a PM 32.26. 

18. Sobre cumprida, vid. nota a P1 43.9. 


NI. 

No APP consérvanse dous autógrafos!?é que mostran unha redacción 
fragmentaria e vacilante desta composición. O primeiro manuscrito 
(130x210 mm), un papel pautado, presenta unha versión moi próxima, aín- 
da que incompleta, deste texto. No segundo (105x132 mm), a figura do 
estudiante santiagués pode relacionarse moi directamente con a4La camisas, 
poema en español, manuscrito,??$ e con 4O dolmen de Dombates (P1 13) o 
segundo. 


[1] 

[r] De queiroas tan soo povoado 
espiñazo [......]ado 
de frores povoado: 

—Monte de Vite do trato alongado 

1344 Que, no seu momento, incluímos erradamente como variacións arredor de 
QP 23. 

135 Vid. a edición do poema en FERREIRO, M., Obra lírica de Eduardo Pondal, 
op. cit. pp. 1.365-1.368; unha edición anterior pode verse en CC 45-49. Cfr. os 
seguintes versos: £Y como un joven halcón, / cansado de la refriega, / descansa de 
sus fatigas / y desde lejos contempla / la alegre cuenca de Vite, / que riega humilde 
el Sarela, / en donde las mil camisas / de las lindas santiaguesas, / cual señuelos 
amorosos, / tendidas al sol blanquean, / aquí mil dulces recuerdos / su abrasada 
mente inquietan, / y cree ver, en la fiebre / amorosa que le aqueja, / entre aquellas 
mil camisas / que encienden fuego en sus venas, / de la niña que él adora / la blan- 
ca camisa bellas (vv. 39-56). 
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coroado lombo cerval 
Monte de Vite da barba cabral do lonbo curval 
Cal duro camello do rostro gibado 
Monte de Vite cal castron barbado 
Soo-d'espiñas de toxo povoado 
Monte-de Vite da barba longal 
De modo esquivo e cabral 
Das buena 


Que tes hoxe que tanto branqueas 

Con tantas tendidas branquísimas teas;? 
preciosas 

Como as duas son boas e graciosas 

O sol sacas us (velos? graciosos 

Seique sacas 


—Estudante das cores perdidas 
De Medicina, que estudial'o mal, 

entende] 
Estas son as camisas garridas 
Das santiaguesiñas que non ten igual, 
Que dan mil ausencias e tiran as vidas 
Contra quen medicina non val 
Que causan mil mortes e dan doces vidas 
Por quen suspirades nas nuites cumpridas, 
Contra de quen medicina non val. 


monte 
—Aquela, garrida que flota na brisa 
Da miña rapaza he a 
Ben na conozo plo branca e sutil, 


—Ben se distingue pola sua brancura 
Mas q/as outras mais clara e mais pura, 
Esa 

Aquela he a camisa da tua gentil 


Monte de Vite que estas apartado 


Monte de Vite do modo cerval, 
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silveira 
Monte de Vite do-trato alargado 
Que te compraces d'estar apartado 
Cal castron bravo de barba longal 


dos ventos queimado 
Monte de Vite do trato apartado 
trazo 
Monte de Vite do modo cerval, 
que tes O 
Monte do duro espiñazo gibado, 
Cal-duro camello do lombo gibado, 
De queiroas somente povoado 
Que te praces de estar apartado 
Monte de Vite da barba cabral, 
Cal cabrio da barba 
Cal castron da perilla longal; 
mostacho 


Monte do feo espiñazo gibado 
Que te praces d'estar apartado 
Cal 


do trato apartado, 
Monte de Vite dos ventos queimado, 
Monte de Vite do modo cerval 

curvado 

Monte de Vite do lombo gibade 
Que te compraces d'estar alongado, 
Monte de Vite da barba cabral 
Cal castron do mostacho longal 


Estudiante das cores perdidas, 

De medicina q'estudial'o mal; 

Son as brancas 

Estas son as camisas tendidas 

Das santiaguesiñas rapazas garridas, 
Das santiaguesiñas que non tén igual; 
Q'abren no peito mil doces feridas 
Contra de quen medicina non val. 
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[2] 

Estudiante que estudías, 
A Villafañe tal vez 

A Cejador e Nebrija. 


Non conocel'a camisa 
Decía o monte de Vite 
A un estudiante unha vez 


Ou monte, ben a' conozo, 
Monte de Vite, a bo fé, 


Aquela mas branca e pura 
Aquela, aquela mas n'he 
Ben a conozo, he amais branca 


—Ou camisa, OU Camisa 
Bandeira da miña fé; 


Ou aires, aires-ligeiros- 


ligeiros aires 


[58] 


MS (RAG). 

O texto deste poema, nunha papeleta de 130x207 mm da sección 
“Procellarias, aparece encabezado por Eyroas, seguramente o título dunha 
serie de poemas (o mesmo aparece perante a variante n” 8 de PI 45, nunha 
papeleta das mesmas características). Os vv. 11-12 aparecen interliñados. 


II. 

# Cunha estrutura semellante a PM 26 e PM 63, esta composición com- 
bina versos de tres medidas diferentes, con rima toante nos versos pares: 
heptasílabos, octosílabos e un decasílabo. 

6. O vocábulo servitude (“servidume”) é un galicismo evidente, seme- 
llante a outros presentes na obra pondaliana, como solitude ('soidade”) n' Os 
Eoas: O esprito que ve desenrolarse / Das aguas a grandiosa solitude 
(XVIL,7.1-2); Solitudes a inmensals] solitudes / Sucederse [...] (XVIL15.2-3). 

7. Xallas: seguramente se refire á aldea de Xallas, na parroquia de 
Castriz, no concello de Santa Comba (cfr. PM 48.17). 
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8. Salgueiroas: aldea da parroquia de Ser, no concello de Santa Comba. 

10. Maroñas: vid. nota a QP 41.11. Lémbrese que, nos parámetros poé- 
ticos pondalianos, Maroñas recibe este nome por a virxe celta deste nome 
estar enterrada alí nun dolmen: Desde entondes, jouhb Maroñas!, / de Xallas 
probe lugar, / tomache o nome garrido / da valente sin rival, / pois no teu 
escuro eido / Maroñas descansa en paz (QP 41.103-108). 

13. A medida heptasilábica do verso implica a violenta sinalefa igna lro 
e escuro. 


II. 
Desta composición existen outros ensaios, todos eles en papeletas per- 
tencentes á mesma sección “Procellarias. 
Os dous primeiros, en cadansúas papeletas de 105x135 mm, son clara- 
mente incompletos, rexistrándose só o comezo da composición e un frag- 
mento sen desenvolver no segundo: 


[1] 
(O Vento) 


Funga vento, funga vento, 
Po-lo burato da porta, 
Con gigantes armonias 

Que me falan de prayas remotas: 
De donde ves, rouco vento, 


[2] 


Funga vento 


De Brandomil e Brandoñas, 
Aquel que da outra patria 
As memoranzas ignora, 
Aquel — 
Ese ESE 
Mas aquel q'a mente ejerce 
En non imbeciles cousas 
Ese E 


Sabe o que din as miñas roucas notas 
miñas salvages notas 


O terceiro, nas dúas caras dunha papeleta de 115x135 mm, presenta un 
desenvolvemento amplo, mais tamén incompleto: 
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[r] 


[V] 


[3] 


Nas vagorosas e tendidas lonas 


Cortando van as fortes naos hispanas 


As belicosas ondas caribanas136 


Funga vento, funga vento 
rouco 
De donde vés, rudo vento, 
Que din tuas tristes notas 
de barrer o Sahara 

Veño de-Sahara-areoso, 
AsS£Das? pranuras areosas; 
D'estremecer d'as palmeiras 
De brandear 
As altas e verdes copas 
D'erguer roucas armonías 
Veño 

naves hinchadas 


Das vosas naos tendidas longas??? 


Das naos nas brancas lonas 
Tan so Dios sabe o que din 
As miñas canoras cordas 


D'esas prayas apartadas 

De donde ves que me contas: 
De donde ves rouco vento, 
Que din tuas tristes notas? 


Veño 


O que din, so Dios o sabe??? 
As miñas canoras cordas 
Mas o que din só Dios sabe 
Miñas cordas sonoras 


Vuelta, 


136 Estes dous versos, pertencentes a Os Eoas, foron escritos posteriormente, 
como indica o tipo de letra. 
137 Este verso aparece unido cunha raia co primeiro do manuscrito, unha redac- 
ción alternativa. 
138 Estes catro versos aparecen escritos en vertical, neste mesmo lado dereito do 
manuscrito. 
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Finalmente, aínda se documenta unha outra versión do poema, que 
podería ser completa, cun desenvolvemento conceptual diferente, tal vez 
cunha alusión a Os Eoas. Esta versión aparece na mesma papeleta que PM 
57, inmediatamente despois, en 1v: 


[4] 
Funga vento, funga vento, 
Na fendedura da porta; 
N'esa mal segura porta; 
Tuas salvages e roucas armonías 
A atencion toda 
Mesmo de pracer me rouban: 
'O barro escuro 
E anqg/os sentidos non, 
A alma non sei que cousas, 
dicindo 
Estás decote falando, 
De prayas misteriosas e remotas 


Relacionada con esta composición aparece tamén a resposta do vento, 
nunha papeleta de 135x210 mm, que semella continuación dunha primeira 
parte que non aparece nos papeis pondalianos: 


[5] 
Que me trágue sin falla pl'o tempo 
Unhas brandas coles boas 


éprado curto? 
—Deixaréi meu ledo- prado ledo, 
Miña cortiña non longa, 
Meus verdexantes 
OS meus nativos arroos 
A miña pequena horta, 
E que aló po-lo seu tempo 
Que-me-trague-phospolossen-tempo 


Que me trague sin falta139 


Unhas brandas coles boas 


139 Este verso aparece unido cunha raia co primeiro do manuscrito. 
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Me trague unhas-coles-boas 

n'un lado? 
C'un un boo loureiro antigo 
Que mui ben co bento soa 
Onde doce o vento soa. 


—Quen'o sabe? Levo as veces 
Sobr'as miñas alas roucas, 
Unha miuda semente, 

Que logo en apartadas terras brota; 
Mas as veces cai do Atlántico, 
Sobr'as inhóspitas ondas, 

As veces acha a sua tumba, 
queda esquecida 
Pampa 

Do Sahara cas soedades espaciosas 
Consumida de suidades, 

Pl'terra onde nada fora! 


[59] 


L 
MS (RAG). 
O texto do poema aparece nunha papeleta de 130x207 mm, na sección 
“Procellarias, escrita con tinta azul polas dúas caras do papel. 


II. 

2. Morón: descoñecemos a orixe deste antropónimo poético, se cadra 
un microtopónimo que designa unha fonte. 

5. A presencia do castelanismo pleno voluntá mostra como a solución 
-tá (£TATEM), igual que -dá (vid. nota a PM 1.16), aparece condicionada por 
necesidades métricas (cfr. tempestá, QP 41.64; PI 26.10; PM 86.2; voluptá, 
PM 119.8; deslealtá, PA 17.24). Cfr. nota a QP 14.37. 

18. Neste verso seleccionamos a derradeira versión do poeta, escrita 
con letra máis grande e clara, máis acorde co contido da composición. Para 
a utilización de le por lles, vid. nota a PM 321. 

19-22. Estes versos aparecen con escrita limpa nunha versión lixeira- 
mente diferente ao final do manuscrito (vid. variantes), mais non acollemos 
esta derradeira redacción pola hipometría do v. 21. 
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19. Agoeiro aparece definido polo poeta en dúas ocasións: Pequeña 
caucera para regar los pradosvs; sAgujero en la base de un vallado para el 
paso de las aguas de regadíoy.149 

21. É necesario o hiato e | as para a medida hendecasilábica do verso. 

23-26. O motivo da ausencia de recoñecemento do bardo, mudado 
polo paso do tempo, é o tema central de PM 37 e PM 60. 


[60] 


MS (RAG). 

Este poema aparece con dúas versións moi semellantes, escritas en 
cadansúa cara dunha papeleta (un sobre) de 111x143 mm, presente na sec- 
ción “Procellarias. Escollemos a versión que presenta menos vacilacións e 
alternativas, cos vv. 3-4 interliñados e reescritos lateralmente, á esquerda, 
en vertical, coa anotación (a la vuelta sigue), que suxire o evidente parale- 
lismo entre as dúas versións conservadas da composición. 


II. 

3. Valarés: aldea costeira de Cospindo, no concello da Ponte-Ceso. 

As Salgueiras: aldea da parroquia de Pazos, no concello da Ponte-Ceso. 

4. Gondomil: vid. nota a QP 30.26. 

5. Para a contracción p'ronde, vid. nota a PM 21.12. 

9. No glosario toponímico elaborado polo poeta descríbese Vilar de 
Montes (cfr. PM 68): sAgreste tajo de la abrupta divisoria que separa el 
puerto de Corme del valle de Puenteceso. En medio de esta agreste canle 
(tajo), brota la hermosa fuente de Vilar de Montes con tal abundancia que 
a poco de su origen forma un copioso y sonoro riachuelo. Esta fuente nada 
tiene que envidiar a la de Castalia. 

En este poético paraje dice la tradición popular que hay un encanto; y 
ciertamente lo hays.!141 

10. Tamén a Furoca aparece glosada polo poeta nas súas Toponimias 
del pequeño valle de Puenteceso: (Paraje de donde brota la fuente del mis- 
mo nombre, un poco más abajo de la precedente [Vilar de Montesl, con la 
cual rivaliza en la belleza y en la abundancia. Son dos hermosas gemelas. 
iBendita Galicia, cuyas frescas y abundantes aguas podrían convertir a la 


140 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M£ / ARIAS FREIXEDO, X. B., Op. cit, p. 22, S.V. 
141 Cfr. ibid., p. 44, s. v. Vilar de Montes. 
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seca y polvorienta Castilla en un verdadero paraíso!s.1#? Cfr. nota a P125.4. 
16. Efectuamos, por necesidade métricas, a substitución de miña por 
nativa, que xa Pondal fixo na versión alternativa do poema (vid. ID. 


pau 
A redacción alternativa é basicamente coincidente coa que selecciona- 
mos co texto base da composición: 


Montes, non me conocedes, 
Non me conocedes, chousas, 
De Balarés e as Salgueiras, 

E de Gondomil a costa; 


boo 

Nin tí ou Vilar de Montes, Que con (mirada? esquiva! 

Nin tí rego da Furoca, Desconfiada e torva, 

Pr'onde cand'era pequeno E c'unha dura 

Con unha gorra de lontra Cal quen já non me conoce 
— Que salvage libertade E mirada d'estrañeza 

Prometía e bellas cousas Me estades mirando agora 

Andaba-a-caza-das-lebres contemprades 

Seguia as viageiras lebres 

timicdlas 


Po-las vosas gandras soas? 


E os montes me contestaran 
non contestan 


Ó ver miña barba longa, 
E todos me contempraran 
Como s'strangeiro fora; 

E atopei que ninguen me conocía 

nativa 

Na miña terra propia 
Tan demudado nyvacharan 
Dos ledos tempos que foran! 
D'aqueles 
122 Cfr. ibid. p. 44, s. v. A Furoca. 
143 Este grupo de versos aparece escrito en vertical. 
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[61] 


MS (RAG). 

O manuscrito base desta composición aparece nunha papeleta 
(135x210 mm) da sección “Da vanguardia o Postrema o Dos Servoss. A 
redacción alternativa para os vv. 13-18 aparece escrita en vertical, cara 
abaixo, mentres que a redacción final dos últimos versos aparece inmedia- 
tamente a continuación da primeira redacción, aínda vacilante. 


HI. 

4. Para alarbio, vid. nota a PM 39.3. 

6. Nótese que na variante manuscrita de PM 39.39 os gitanos tamén 
aparecen cualificados como vazos (“bazos, mouros, escuros”). 

10. A alusión á bandeira de Castela fica máis clara na redacción alterna- 
tiva: De leóns e castelos coroada (cfr., tamén, Os Eoas XXVIL,10). 

13. Sobre a oposición virgevs. virgen, vid. nota a PM 26.21. 

16. Seleccionamos a variante supraliñada do adxectivo, que evita a 
repetición de seca (v. 1) e dura (v. 3), ao tempo que é confirmada pola 
redacción lateral alternativa. 

30. Nótese a forma color fronte a cornos w. 6 e 25. Vid. nota a PI 40.8. 

33-38. Optamos pola redacción alternativa posterior, que aparece a con- 
tinuación da primeira, porque resulta máis coherente a presencia de vós (v. 
37) en relación con serés (v. 38), diferenciando claramente entre as dúas 
personaxes de que se fala na composición. 144 

33. A necia Oliba (disoluta e prostituta nas variantes de redacción) 
parece representar a Ooliba bíblica, que con súa irmá Oolla, exerceu a 
prostitución en Exipto cos Asirios, recibindo a morte deles mesmos por 
castigo divino. Segundo o libro de Ezequiel, as dúas irmás simbolizan 
Xerusalén e Samaría, respectivamente: -Nomina autem earum, Oolla maior, 
et Ooliba soror eius minor; et habui eas, et pepeperunt filios et filias. Porro 
earum nomina, Samaria Oolla, et Ierusalem Oolibas (Ezeg. 23,4). Neste 
poema, pois, a prostituta Oliba aplaude a acción de Castela (vv. 29-32), a 
esquiva madrasta que xa en PM 22 e 23 aparece caracterizada como 
Babilonia, a nai das prostitutas, a prostituta d'España.14 


144 Nas outras redaccións inacabadas, Castela identifícase directamente con Oliba. 
145 Segundo a tradición lendaria medieval, reflectida en crónicas latinas e roman- 
ces, Oliba é tamén unha personaxe implicada na entrega de España aos árabes, con 
versións contraditorias segundo as fontes. Así, por exemplo, na Chronica Gotborum 
Pseudo-Isidoriana, Oliba é a filla do conde D. Julián, que, por ter sido seducida polo 
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38. Sobre a necesaria medida monosilábica de coa neste verso, vid. 
nota a PM 34.12. 


HI. 
Na mesma sección “Da vanguardia o Postrema o Dos Servoss consér- 
vanse outros dous ensaios de redacción deste poema. O primeiro deles, 
nunha papeleta de 112x143 mm, aínda é moi incompleto: 


[1] 

[rc] No-ecrepúseulo-fuseo 

No silencio da nuite 
inesperada 
Chegóuse unhmadrasta 
A unha vírgen formosa, 
Que dorme descuidada, 
Unha ladrona moura, 
De frente altiva e alta 
De faz esquiva e dura 
ESDe? soberbios castillos coroada 
atezada 

E color azoutada 
-Como-negra-—;chinela? 
Como 
—Non se defende, dijo, 
—Está dormindo a candida, 
E roubárall'os fillos 
E o manto lle roubara 
E sainda fuise? espallando 
Q'estaba deshonrada 
E aplaudil[olllo outra necia 
Da color africana 


Ay de ti! seca e dura Oliva 
Da color atezada 


E soberbios castillos coroada! 


rei Witiza, provoca a traizón de seu pai a Don Rodrigo, como vinganza pola afronta. 
Entón, no poema, Oliba representaría a Andalucía, a necia “de color africanas que 
aplaude a Castela (vv. 29-32). 
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Que con palabras focas 
isalidas? 
E ventosas palabras 
Pretendeche 
Ay de ti esquiva 
E de duras palabras 


a tua hora 
Certo será chegada 
De corpo fraco e alto 
E de faz alongada 
Envolta en negras trebas 
A barbara [............ ] 


[.....] e alto 
De corpo enfraquecido- 
De (dura) faz escualida, uns gigantes 
Onde os dentes resaltan Onde os dentes eortantes 
De dentes cal penedos Tansomente resaltan,146 
De cor escura e baza 
Onde se ven [........ ] 
Como pranuras aridas 


iAcercandose? a soberbia 

De leons e castillos coroada 
ferreos 

A vírgen que dormia, 

Gentil e delicada, 

E dandolle no rostro 

éCoa man? longa e fraca 

Cabde 

Unha dura pancada 

Lle digera: Ainda dormes 

No-teu-velo 

Nas-tuas gasas candidas 


Envolta nas tuas gasas? 


146 Estes dous versos aparecen escritos en vertical, á esquerda do manuscrito. 
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A segunda redacción, nunha papeleta igual que a base do poema 
(135x210 mm), con máis vacilacións e alternativas de redacción, xa se 
aproxima bastante ao texto da composición: 


[2] 
[r] parda 
en seca veste 
Envolta en-negras-treboas 
Cal rígida 
A-barbara madrasta, 
Con un corpo d'estriga, 


De corpo fraco e alta 


Esquiva-e-desleirada 
E-de-faz-alongada 
E de faz longa esqualida, 
urgente 
EqDer-defaz-Hdonga-e-esqualida, 
Onde uns-dentes-gigantes 
cal de ferruge 
Chea de feas costuras, 
Pr'onde (fea? se estende, 
Cal de fea ferruge, 
De cor escura e baza; 
Onde se ven cal[.......] 
Como pranuras aridas; 
De boca enjuita e dura, 
Cal crater de durísimas 
E-de duras palabras 
COÑO: [posso ] soo duras palabras 
quen diga soo enormes, 
Onde uns dentes esquivos 
feos 
Tan somente resaltan; 
Acercóuse a soberbia 
De férreos castillos coroada, 
A virgen que dormía 
Gentil e descuidada, 
E dandolle no rostro 
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MS (RAG). 

Dos numerosos intentos de redacción deste poema (vid. ID, seleccio- 
namos como manuscritos base os dous autógrafos (vv. 1-22 e vv. 23-80, 
respectivamente) que presentan unha escrita limpa e un desenvolvemento 
coherente, caracterizándose, ademais, por seren dunha mesma medida 
(132x210 mm), ambos os dous na sección “Da vanguardia o Postrema o 
Dos Servosys. 
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puñada 
Unha dura pancada 
éSe digera?: 
Lle dixera: Ainda dormes! 


Cinta das tuas virginales gasas 


Envolta nas tuas gasas 
iverdexantes veigas? 

De jvagarosas? (brétomas? 

E de correntes [.............. ] 

E roubaralV'os fillos 

E o manto lle roubara 

E ainda fora decindo 

Q'estaba idesprocatada? 

Q'era estólida e ignara 

ignava 


Ay de tí, dura e moura, 


De férreos castillos coroada, 


A de feitos esquivos 
E de duras palabra; 
Q'así como mediches, 


Tí medida serás (con dura vara) 
Que medida serás coa mesma vara 
Tamen te medirán con dura vara 


[62] 


H. 


# Metricamente, a composición presenta unha estrutura única na produ- 
ción de Pondal, desenvolvéndose con versos pentasilábicos e decasilábicos 
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e introducindo hexasílabos no estribillo, sempre con rima toante nos versos 
pares. A combinación das mesmas medidas aparece tamén en PM 49 e QP 
89, cunha distribución diferente. Cfr. PM 49. 

3. Sofrenza é a única mostra na lírica pondaliana de utilización de 
sofrer como verbo da segunda conxugación. Vid. nota a PM 76.1. 

11. Rotar é variante de arrotar, coherente co subst. roto, tal e como é 
definido no glosario elaborado polo poeta: cEructo, regúeldos 147 

15. Para aleijoados, vid. nota a P114.93. 

22. Este verso, como os vv. 38, 58 e 80, debe considerarse hexasilábico, 
sen sinalefa en honra... | ou, tal e como indica a súa posición no manus- 
Crito. 

33. Sobre o cultismo imbele, vid. nota a PM 7.1. 

36. O cualificativo duros é un lapso do poeta á vista de rudos nos vv. 
20, 56 e 78. 

39-58. A amplificación dos brandos godos afasta excesivamente os ver- 
bos fostes (v. 39) e insinaches (v. 51), unidos copulativamente. Asemade, 
fica lonxe o suxeito de todo o período (gentes, v. 39) do correspondente 
verbo (decide, v. 55). 

51. Para a utilización de le por lles, vid. nota a PM 32.1. 

Por outra parte, insinaches (vid. nota a PM 30.7) mostra a aparición de 
-ches como morfema de PS5 de Pretérito, que xa aparecía en QP 28.18 
(naciches), fronte ao uso maioritario de -stes na lírica pondaliana. Gfr. nota 
á PL.31.3. 

59-62. Cfr. PM 16.1-8. 

59, Para a forma castelanizada da raíz tuv-, vid. nota a PM 16.1. 

62. Tyrtheo: vid. nota a PM 54.37. 

64-65. GCheochenko: nome que seguramente corresponde a Tarás 
Chevchenco (1814-1861), o máis importante poeta de Ucrania (unha parte 
desta nación en tempos pertenceu a Polonia), activista e patriota contra 
Rusia. Cfr. PM 76.19. 

Este personaxe debía ser de interese para Pondal, xa que, nunha pape- 
leta do ADR (c. 135x160 mm), aparecen, entre outras diversas anotacións, 
uns versos sobre Cheochenko: 


Cheo de suidades 
No escuro desterro 
Da doce patria amada 


147 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M? / ARIAS FREIXEDO, X. B., op. cit., p. 40, s. v. 
Roto. 
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As suaves lembranzas 
No-longinqueo-desterro, 
Da espaciosa Ukrania 
Cantára Cheochenko; 
Partira de 

Sobra as rudas estepas 
Do asiatico centro 


67. Os pesmas, que tamén aparecen citados nas redaccións previas ao 
primeiro texto do Himno Galego enviado a Pascual Veiga (2v), son cantos 
populares servios de tipo épico-lírico, en que se revive a constante loita 
contra os Turcos por parte de Servia. Estes cantos tornáronse célebres lite- 
rariamente a partir da colección publicada (1814-1833) polo erudito 
Stefanovic Karadzic, considerada o punto de partida da literatura nacional 
servia. 

69. A diérese en montuosa é produto dun lapso métrico do poeta. 

Cernagora: vid. nota a QP 45.125. 

76. Corcoesto: vid. nota a QP 12.38. 

80. Introducimos os puntos suspensivos ausentes no autógrafo, mais 
que aparecen nos vv. 22, 38 e 58. 


NI. 

No verso da primeira papeleta do manuscrito base, xunto cunha varia- 
ción dos versos longos (Ynfamados e duros gallegos / Denodados e rudos 
gallegos) aparecen unhas observacións sobre o contido do poema ou da 
sección do libro que preparaba Pondal: “Serán esparcidos en el, de cuando 
| en cuando: Doces (Dulees) memoranzas | Saudades | Suidades | Pun- 
zantes y verdaderos afectos | Melancolicas | Nostálgias | Vaguedadesy. 

Pola súa parte, na segunda papeleta aparecen seis versos escritos con 
posterioridade á redacción desta parte do poema, que poden ser variación 
dalgunha pasaxe ou acrecentamento inicial anterior ao v. 23: 


Antes que digan 
Con vil desprecio 
—Foran escuros 
Fracos e servos 
Que nos [......... ] 
Da terra o centro! 


Por outra parte, dentro dunha folla xeral na sección “Da vanguardia O 
Postrema o Dos Servoss que envolve todos os papeis desta sección, con 
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títulos en 1r (De-carcere-Duro | Dura | Da vanguardia | De-Vage | o | 
Postrema | o | Dos Servos) e 1v (Dos llotas, Dos Idiotas, Ou | honra ou 
Ferro!), aparece outra folla (c. 150x220 mm cada cara), con novos títulos en 
1r (Da Vanguardia | Da Luita | Dos Servos | Des—-Idietas), xunto cunha 
citación de Calinos en francés: 


Jusque a quand cette indolence, Ó | jeunes filles gens? et quand donc | 
aurez-vous un coeur vaillant? 

Ne roussigez-vous pas de | vous abandonner (lácheniez? | vous-memes? 

[...|...] Marchez-donec—ldevan-—vous—la-lance-haute, | que votre coeur, 
sous le bouclier, | je ramasse en sa vaillance, au | moment oú commence- 
ra la | mélée; et qu'en mourant on | lance encore un derniere trait, | car il 
est honorable pour un | brave de combattre pour son | pays. 


Ademais, en 1v aparecen as primeiras variacións sobre este poema, que 
corresponden aos vv. 1-28 (sobre os catro primeiros versos Pondal super- 
puxo Mal): 


[1] 

Nunca domados 
E bos gallegos, 
Que de rudeza 
Sodes exempro; 
Non estimados 


respetados E logo vindes 
14 Nunca domados Rudos e feos 
Esfarrapados Ca cor escura 

2 E boos gallegos Como agarenos 


Fortes e grandes 


4 E nos combates 
4 Duros e recios 


3 Fillos dos celtas 


DUTosE [ira ] 
No-sufrimento: 

4 Fillos dos suevos Mentres OS Outros 
Que do banquete Do bando ibero 
Fostes exentos; | DOER REDE EIIAA ] 
Mentres-vosoutros Cunha [.cvsuaanss ] 

E entanto OS VOSOS D'orgullo necio 
Duros e acerbos Faran iconvosco? 
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acerbos Duros e gacerbos? 
Hirmans [—— iDeci conmigo? 
O viño rotan 
Da festa cheos, 
Andás vosoutros 
estraños 
Pr'alleos eidos, 
Batendo os dentes 
Cal cans famentos; 
Decí comigo 
2 Esforzados e duros gallegos 

4 (Decí conmigo? 
Vallentes gallegos 
Decide esquivos 
jOu honra ou ferro! 


rudo 
Do vento Bóreas, 


Leval'o sello 

Filos robustos 

Do esquivo vento 
Que hai nos días 
Do frio inverno, 
Os castellanos 
iPerden os tentos? 
Que traballando 
Seus secos eidos 


Nunha papeleta de 132x205 mm, na sección “Dos Eidos. Dos Servos. 
Poesías variass, encontramos outra elaboración dos vv. 1-22: 


[2] 
Nunca domados 
E bools] Gallegos, 
Que 
Ja de firmeza, 
Sodes 
Glorioso ejempro; 
E nos combates 
Fortes 
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Duros e recios; 

Firmes 

ESQue? do banquete 

Fostes exentos; 

E pois 

Mentres q'Os Outros 

Do bando ibero, 

Sempre esqueceran 

Con vil desprecio, 

Vosos gloriosos 

Nobres empeños; 

Decide comigo, 
Valerosos-e-firmes-gallegos 
Esforzados e rudos gallegos 

Decide comigo: 

jOu honra ou ferro! 


Na mesma sección “Dos Eidos. Dos Servos. Poesías variass, noutra 
papeleta das mesmas características que a anterior: 


[3] 
[r] Que do banquete 
Fostes exentos 
VOSOS 
Mentras Os outros 
Esquivos deudos 
Do bando ibero, 
Con necia risa 
Mofa 
Gala facendo 
D'un oprobioso e duro esquecemento 
injusto 
€ escuro 
| rea ] e longo apartamento 
inmerecido 
Decide comigo 
nobres 
Valerosos e rudos gallegos 
Decide comigo 
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4 Da vosa escuridade e apartamento: 
[......] inmerecido 
oprobioso 
S'he que queredes 


Decide comigo 
Valerosos e rudos gallegos 

Decide comigo 

Ou honra ou ferro! 


[v] 2? 


Fillos dos celtas 
Filles-des suevos 

E roxos 

Fillos das brétomas 
E duros cerzos, 


Por outra parte, nunha papeleta pautada (130x210 mm) da sección Da 
vanguardia o Postrema o Dos Servoss achamos unha redacción para OS vv. 
23-58, prolongada lateralmente tamén para os vv. 59-80: 


[4] 
bretoma 
Fillos dado? abrego, 
Fillos do cerzo, 
nobres luitas 
NascsE nos? combates 


Duros e recios iíPorg'os fugentes? 
Fillos das bre Os agarenos 
Deches un tempo Do escuro rostro 
Nas patrias prayas A cor perdeno 


[ARTES ] Nos leves prantas 
Os turbulentos 
Vagos wikingues 
Duro escarmento 
Decide comigo, valentes gallegos 
Decí comigo 
Ou honra ou ferro! 
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Q'o povo ibero 
Y dia ca collendo 
Que fugitivo 

Co torpe medo, 
Diante do escuro 
Bando agareno, 
Deches amigo 
Acollemento, 

E ll'insinache, 
Rostro volvendo 
Como se luita 

Cal se defenden 
Como se morre 

Os patrios eidos 
Pl'os 


2 Yndomabres e rudos gallegos 
1 Valerosos e recios gallegos 


Do rudo Nerio 
Q'a punta lanza 
No grande e inmenso 


tuvera 
Oh! quen pudera 
Cun-nobre-empeño 
N'alma-ginspirado? 
Nobres-ejempros 
iousado? 
O rudo acento 
Das rudas cordas 
audaz 
Do bee Tyrtheo 
fortes 
Os feros cantos 
nobres 
Do boo Cheochenko 
Da vasta Ukrania 
Vos fago? [......] 
Para inspir[.....] 
Fortes 
Neses intentos 
Os rudos pesmas 
Do povo servio 
Da Zernagora 
Os bos exempros 
Os fortes feitos 
Cal quen dixera 


E os altos pinos 
De Corcoesto 


Decide comigo valentes g[allegos] 


Decí comigo 
Ou honra ou ferro! 


Esta redacción inicial ten a súa continuación (vv. 59-80) noutra papeleta 


igual do mesmo grupo: 


[5] 


E c'un gigante 
Férvido acento, 
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- ee 
i gFñés. 

Q'uen en si conteña 

Todol'os ventos, 

Todal'as furias 
éimetros? 

Roucos acentos 

E ritmos feros, 

Das rudas cordas 

Do boo Tyrtheo; 

Todol'os cantos, 

Do boo Cheochenko, 

Da vasta Ukrania 

Vastago egregio; 

Tod'los pesmas 

Do povo servio; 

Decí comigo, valentes galllegos] 
-Cun-grito-inmenso: 
Decide comigo 
jOu honra ou ferro! 


Á parte destas redaccións, entre os manuscritos autógrafos pondalianos 
encontramos diversos ensaios extremamente fragmentarios, que seguen a 
mostrar variacións sobre algúns versos. Os dous primeiros son a penas ras- 
cuños, aparecendo na sección Dos Eidos. Dos Servos. Poesías varias 
(155x215 mm) e na sección 4Procellarias (129x207 mm cada cara), respecti- 
vamente: 


[6] 
Que de rudeza 
Sodes exempro,148 


148 Entre os dous grupos de versos aparecen outros que non deben pertencer a 
esta composición: 
Abandonando uns lares non gunidos?, 
Cal quen soo de rapiñas folga e vive, 
Cal de duras rapiñas tan soo vive 
injustas 
feas 
esquivas 
Como quen de rapiñas tan soo vive: 
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Esforzados e duros gallegos 
Yndonmitos e fortes tallegos 
Laboriosos e duros gallegos 


Os escasos versos que aparecen no segundo están mesturados cuns 
versos de redacción fragmentaria sen adscrición clara: 


[7] 
Nunca domados 
E boos gallegos, 
Já de firmeza, 
Glorioso ejempro, 


Fillos dos celtas 
E feros suevos, 


Finalmente, en dúas papeletas moi semellantes (c. 105x135 mm), per- 
tencentes ao sección Da vanguardia o Postrema o Dos Servosy, aparecen 
outros dous fragmentos que fan referencia a este poema: 


[8] 
(Dialogismos) 
De quen fui dito 
1? Con dito necio;: 
Nacéno escuros 


D'animo 
De gloria exentos 
D'esforzo D'audacia exentos 
Otro dialogismo 
2? Naceno rudos —Foran imbeles 
D'escuro ingenio —De gloria exentos, 


Antes que digan 
Con vil desprecio 
3” Foran imbeles 
Fracos e servos 
s'oen 
Antes que digan 
s'ouzan 
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Tales acentos 
Que nos engula 
Da terra o centro 


Non secunda, non ousa 
pungentes 

As pasadas injurias 

Ygnavos non recordan, 


[9] 

De nos non digan 
Os venideiros 
Non? merecéno 
Foran imbeles 
Viles e servos 
Antes que soen 
jAqueles acentos 
Antes nos trague 
Que nos engula 
Da terra o centro! 


[63] 


Os dous manuscritos que conteñen o texto deste poema (sección “Da 
vanguardia o Postrema o Dos Servoss, 132x210 mm) son moi semellantes, 
razón por que seleccionamos como base da edición o que contén título e 
triángulo de asteriscos, ao tempo que mostra menos vacilacións e riscadu- 
ras. Por outra parte, a escolla entre as diferentes alternativas vén dada polo 
signo 4 que o poeta colocou á esquerda de cada versión seleccionada.149 


149 Este texto xa foi editado en FERREIRO, M., De Anacreonte a Pondal: un 
novo poemas, in I. de RIQUER / E. LOSADA / H. GONZÁLEZ (eds.): Professor 
Basilio Losada. Ensinar a pensar con liberdade e risco, Xunta de Galicia / Universitat 
de Barcelona, 2000, pp. 376-386. 
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II. 

# Como indica o propio título do poema, esta composición constitúe 
unha versión, moi amplificada e reelaborada, dun texto de Anacreonte, 
poeta grego influente na lírica pondaliana (vid. PM 100), como mostra a 
existencia na biblioteca do Bardo dunha edición das odas de Anacreonte,! 
para alén da aparición en 1897 dunha tradución das odas do autor grego 
realizada por Florencio Vaamonde Lores, amigo e admirador de Pondal. O 
texto, titulado scÁ sua liras na versión de Vaamonde, é o seguinte: 


Quero cantar dos Atridas, 
Quero de Cadmo cantar; 

Pero só doces amores 
Miña lira quer soar. 

Lle arremudo as cordas todas, 
Cantar de Alcides pretendo; 
Mais ela tan só de amores 
Intérprete sigue sendo. 

Héroes, adiós para sempre: 
A gloria ja non me ispira, 

Que á cantar tan só de amores 
Consagrouse a miña lira 15? 


Metricamente, O poema, con rima asoante nos versos pares, presenta 
unha combinación de tres medidas (como QP 7, 35, 48, 52, 72) única na 
poesía pondaliana: versos heptasilábicos e hendecasilábicos combinados 
con un dodecasilábico (o v. 29), estrutura moi semellante á de QP 39, en 
que se combinaban versos octosilábicos e hendecasilábicos con un verso 
dodecasilábico. Cfr. PM 26 e 58. 

O. No autógrafo o título aparece riscado e convertido en nota (1), indi- 
cación colocada ao final do primeiro e mais do derradeiro versos: (im. de 
Anacreonte). O poeta grego inspirou outros poemas de Pondal, especial- 
mente PM 100 (vid. ibíd.). 

4. Para a presencia do adxectivo férrido (tamén no v. 26), vid. nota a PI 
8:22. 


150 Sobre estas influencias, vid. FERREIRO, M., ibíd.., onde se expoñen máis 
detalladamente. 

151 Odes d'Anacreon avec LIV compositions par Girodet. Traduction d'Amb. 
Firmin Didot. Typographie de Firmin Didot Fréres. Paris - 1864. 

152 Cfr. VAAMONDE, Florencio, Odas de Anacreonte. Version gallega de... A 
Cruña, 1897, pp. 3-4. 
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Para a forma Gastilla (tamén no v. 26), vid. nota a P1 21.5. 

9. O sintagma pequena patria referido á Galiza documéntase con certa 
frecuencia na lírica pondaliana édita: e da pequena patria a servidume / 
parece recordar... (QP 90.17-18). Mais tamén se rexistra na lírica manuscri- 
ta: Non aqueles que pensan / en redencións gloriosas; / non aqueles que lui- 
tan / pola pequena patria escura e boa, / non son estes os seres certamente / 
qu'a patria avergonzan (PM 55.1-6). 

10. Para a forma soo, vid. nota a PM 85.6. 

11. Resulta sorprendente a aparición da forma tod'as, con representa- 
ción gráfica (ausente na lírica impresa) dunha anómala crase: todas cousas 
resoan (QP 48.14), todas cousas deste mundo (PI 14.114),153 

16. A referencia á pranenta Medina (en liña con prano e pranura), 
seguramente Medina del Campo, cidade moi ligada ao imperialismo caste- 
lán, evidencia o anticastelanismo expreso de Pondal en numerosas compo- 
sicións. 

2O. A medida heptasilábica do verso exixe o hiato no | ausente. 

23. Os criterios que utilizamos para a fixación do texto tamén permitirí- 
an estabelecer a lección Da patria doce e verde para este verso, en cohe- 
rencia coa primeira redacción do poeta. Mais optamos por recoller o verso 
longo, en que se introduce a alusión a Suevia, frecuente na lírica pondalia- 
na (vid. nota a PM 26.31-32). 

27. Como acontecía con esligar (v. 18; cfr. PM 22.11), frementes só se 
rexistra noutro contexto moi semellante a este, nunha variante manuscrita 
dos vv. 17-18 de PM 4 (fragm. 2): Cand'ó son d'unhas cordas frementes / de 
doce guitarra. 


II. 
Nunha papeleta das mesmas características, a outra versión do poema, 
con máis vacilacións, presenta un intento de redacción moi semellante á do 
manuscrito base da composición: 


[r] curta 
Cousas da breve patria 
verde 
Cousas doces e brandas 
Quixen cantar un dia 
Nos esquivos acentos 


1533 Mais tamén é certo que unha forma semellante aparece nun fragmento 
manuscrito (RAG) da versión de 1895 deste mesmo poema (vid. PI 14, fragm. 2). 
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non verde 
De Castilla indigente e polvorenta 
Da-polvoresa-e-áspera-Castilla; 
De Castilla non verde e denegrida, 

Mas as tendidas cordas 

Da sonorosa lira, 
A tal se rebelaban, escuras e remisas 
E da pequena patria, doce e verde, 


Tan so cousas decían. 
OS feitos erguia: 


Mudeille tod'as cordas 
As douradas e ledas caravillas 

As douradas cr£lsavixas, 
D'ambos graciosos cornos recurvados, 
Dos graciosos cornos recurvados, 

Lle gobernei 

E-grandes garridas; 

A cantar comenzaba 

boo 
De Ruiz Diaz de Vivar, 
sinalados 

Os feitos esforzados 

Nas veiras do gentil Guadalaviar 


soantes 
Mas os tirantes nervos 


€ $ “6 L S É # t, 
Rebeldes-prorrumpenr 
As lembranzas garridas 

N ] ; id. 

E-as dembranzas-da-patria-doce-e-verde 
Da patria doce e verde 
Novamente-s'obstinan 
Obstinados suspiran 


remisos 
4 Mas os tirantes nervos 
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Novamente s'obstinan 
t Asdlembranzas-garridas- 
t. As notas saudesas sonorosas 
t Elembranzas garridas 
4 Da patria doce e verde 


Da-patria-doce-e verde 


Somente repetían 


[v] Oh fala, 
Quédate en paz, oh-terra, 
Queimada-de 
Adusta de Castilla 

trementes 
Porg'as #tan-doees? cordas 
4 D'esta para tí estraña e allea lira 
allea dura 
B iña ia: 
Os Sonoros acentos 
As lembranzas garridas 
molente 

Da pátria pequena dos cómaros verdes, 

Tan somente suspiran 


t D'esta para ti allea e estraña lira. 
[64] 


MS (RAG). 

Este poema aparece nunha papeleta (135x210 mm), na sección “Dura. 
Postremas. Como noutras ocasións, os riscados, a reescritura limpa de 
interliñados e os signos t condicionan a fixación do texto. 


II. 
1. Farruco da Bouza: Bouza Brey recolleu nos papeis da Real 
Sociedade Económica de Amigos do País, de Santiago, unha nota do poeta 
que aclara a personalidade do criado (Farruco era o nome do noso bon e 
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leal criado que iba na nosa compaña cando os nosos viaxes a cabalo a 
Vilela de Nemiña, lugar do distrito de Muxía, onde estudábamos gramática 
latinas), xunto cunha redacción fragmentaria do poema: 154 


Meu criado e compañeiro 

Da Bouza, Farruco amigo, 
Paremos un pouco eiquí 
Práceme o fungar dos pinos 
Que cando os sinto de preto 
Na alma non sei que sinto 
Se he pracer ou son suidades 
D'un pasado tempo antigo. 


4. Para sallan, vid. nota a PI 4.21. 

5. O torgo (tamén no v. 13) é o “ton ou modulación da voz con que fala 
cada persoa'. 

13. Para a aparición da forma alomórfica do artigo en contextos inhabi- 
tuais, vid. nota a PM 34.2. 

14. Gontón: neste monte céntrase un poema de Pondal publicado en 
español en 1868, no Almanaque de Galicia para uso de la juventud elegan- 
te y de buen tono dedicado á todas las bellas hijas del país. En nota ao 
texto, explícase a situación do monte: Está del monte Gontón entre las 
feligresías de San Juan de Borneiro y San Estéban de Cesullas, cerca de la 
desembocadura del Alloness 156 

16. Salgueirón: debe referirse a un lugar da parroquia de Serantes, no 
concello de Laxe. 


154 Cfr. 4A formazón literaria...s, Op. cit, pp. 2-3. Con toda a seguridade, o erudi- 
to citado traduciu a nota, que orixinalmente estaría redactada en español como é o 
costume en Pondal. Tamén debemos atribuír a presencia da forma eiquí por aquí no 
terceiro verso á intervención de Bouza Brey. 

155 Lugo, Imprenta de Soto Freire, 1868. 

156 Vid. FERREIRO, M., Obra lírica de Eduardo Pondal, op. cit., pp. 1.324-1326. 
Este poema xa mostra a influencia ossiánica na poesía do Bardo: Los peñascos, las 
cumbres ignoradas, / los torrentes, los rudos matorrales / que huyen del trato huma- 
no, las calladas / selvas de las pendientes desiguales, / asilo de las tribus ya pasadas 
/ del celta, y mis ensueños ideales, / objetos intratables y severos, / fueron mis rudos 
cólegas primeros. El croimlch del celta, el canto perezoso / del highlander, su 
hoguera rutilante / de la montaña al viento impetúoso / dando su cabellera de humo 
errante, / el dolmen gigantesco y misterioso / que encierra al héroe y su segur cor- 
tante / traían a mi mente transitoria / de los antepasados la memorias (vv. 9-24). Esta 
composición aparece tamén editada en NP 111-115. 
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19. Na rectoral de Vilela de Nemiña é onde Pondal estudiou durante os 
primeiros anos (vid. QP 26). 

21. Vilaseco: vid. nota a P1 13.11. 

23. Para estudíos, vid. nota a P1 14.301. 

29. Sobre a oposición dorido/dolorido, vid. nota a PI 4.8. 

32. A medida hendecasilábica do verso exixe o hiato na | alma. 


OI. 

As elaboracións poéticas arredor da viaxe do Pondal rapacete que viña 
de estudiar da rectoral de Nemiña aparecen en varios papeis manuscritos 
de diversa condición, onde se ensaian múltiplas redaccións, algunhas moi 
diverxentes, en xeral fragmentarias, do poema que ficou inédito. 

Os primeiros ensaios deben ser Os que aparecen no ADR, dous textos 
fragmentarios claramente conectados con esta composición, aparecendo a 
medida hexasilábica nun dos fragmentos e rexistrándose un título que non 
coallou: 


[1] 


Nin musica 


Como aos meus oidos 
O soar dos pinos 
fungar 


Como me he pracibre 
fungar 
O soar dos pinos 


[2] 
O fungar dos pinos (Estudiante y su criado) 


piratas 
Los [......] adolescentes 


O estudiante adolescente, 

Marchaba pro estudío; 

E iba montado a cabalo, 

Soñando po-lo camiño: En que pensaba? non era 


429 


Eduardo Pondal 


En Nebrija nin #Castillo? 


Chegando preto de ... 
Das torres de Prazaduiro 


Dijolle; Farruco amigo, 
Paremos un pouco aqui 
Praceme o fungar dos pinos; 
Cando 

non sei que sinto 


ivalente? 
Decide vos que soñaba” Certamente aquel rapas, 
Doces ventos de Lourido? Era tan doce e garrido, 


Ou ventos de Tabúido 


Tamén semellan ensaios iniciais Os que se conservan en catro papeis do 
APP, constituíndo a maioría deles pequenos fragmentos, O primeiro con 
medida hexasilábica: 


[3] 
[r] Cand'eu 


Sempr'iba comigo; 
Farruco da Bouza. 


Ou Farruco 
Como os pinos soan 
y señorito, 


a sua cabeza 

Vosté sempre, soña, 
Que ten eses pinos 
D'unísonas copas, 
Que estas lle viran 
A mente, saudosa? 
Eu, leveme o demo, 


157 Estes versos aparecen escritos pola esquerda, en vertical. 
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[v] Así se espresaba 
Farruco d'a Bouza 


[4] 

O meu señorito he tolo 

Que demo de cousas raras, 

Terá q'oir neses pinos, 

Que estan fungando e que estalan 


Co vento: Bato a Dios De bran ] a taberna 

Que eu non lle encontro gracia Non stá lonxe e nos / aguarda 
A.oeaeseddss ] Farruco; 

Marica he mais regalada Para tí que o entendes 


Para calquer que home cordo 


Pola villa #torneada? Cando [. 

Do pichel, a taberneira Dunha villa torneada? 
Sobre todo cando o serve 
Unha rapaza guapa. 


[5] 
Que nos vamos pondo en tardo [sicl, 
E o luceiro vai saindo. 
E recollense as arceas 
O costumado albergue montesio, 
Que teñen para vostede 
Eses demos deses pinos? 


Non me conocedes monte 
Non me conocedes ichousas? 
Porque me védel'a barba 
Hirta, descuidada e longa;!$8 
Branca 


O cuarto fragmento do APP é bastante diverxente das redaccións con- 
servadas na RAG, presentando rima a-a: 


158 Este grupo de catro versos deben pertencer, sen dúbida, a PM 60 (vid. ibíd.). 
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[6] 

[r] Cando eu era inda rapas 
E en Quinto Curcio estudiaba, 
Para ir ao estudío 
Sempre saia da casa, 
Montado sobre unha egua, 
A quen eu Queria e amaba, 
(Porque nacera coma eu 

branca 

Na sea e doce morada, 
Que a veira do rio Anllons 
Se esta mirando nas augas.) 


O espolista, fiel criado, 

Que sempre me acompañaba 
Ainda-ben 

Era Farruco da Bouza, 

Moy querido da #minha? casa 
-Ou-Farruco-compañeiro, 
Mozo recio e non cobard: 

E que moito ben cantaba 
Ou Farruco compañeiro 
Por moito que a eda pasada 
Voa e con ela o pracer 
Ainda ben 

Sempre terei na alma 


[v] amo e criado, 
Ainda ben nen 
Non perdían de vista casa, 
Do alto de Vilaseco 
O pisar a doce terra 
De Sinde, Revolta esou? Cánduas, 
Daballeeeste an ha aso 
Botabamos-un-vasete pagaballe o amo / un bo vaso 
[....] con 
D'aquel que he tinto e sin auga. 
E non muy tristes volviamos amo e criado 
A emprender a suasnosa? marcha: 
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Cando dispois d'un galope 
A costa d'Ures pasada 
Do alto de Vilaseco 
Respirabamos as auras 
Vovíase O amo o criado 
ESLle? decia: Farruco; canta, 
E o bo Farruco rompia 
A cantar un allallalla 

aquel eido adiante 


Que por aqueles-camiños Perdendose alo na gandra 
Saindo nas uces altas Parece [...] que o ouvia 


As quaes (A ] suídades daba 


Parece que se incrinaban 
Despois 

Amo e criado calaban 

Cada un as suas lembranzas 


Desta redacción fragmentaria compúxose un texto que aparece en CC 
158-159 (recollido despois en AB 180-181 e XS 185-186),!9 coa indicación 
de que é un sborrador incompletos 160 

Mais na RAG tamén se conservan varios fragmentos desta composición, 
en papeletas recollidas na sección “Dura. Postremay: 


159 E mais en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 140-141. 

160 (Cando eu era inda rapás / e a Qinto Curcio estudiaba, / para ir ao estudío / 
sempre saía da casa / montado sobre unha egua / a quen eu quería e amaba / por- 
que nacera como eu / na branca e doce morada / que á beira do río Anllóns / se 
está mirando nas augas. / O espolista, fiel criado, / que sempre me acompañaba / 
era Farruco da Bouza, / moi querido en miña casa, / mozo recio e non cobarde, / e 
que moito ben cantaba. / jOuh Farruco, compañeiro, / por moito que a edá pasada / 
voa, e con ela o pracer, / sempre teréina na alma! / Aínda ben amo e criado / non 
perdían de vista a casa, / ao pisar a doce terra / de onde a Revolta de Canduas, / 
botábamos un bo vaso / de aquel que é tinto e sin auga, / e non moi tristes volvían 
/ a emprender a súa marcha. / Cando dispóis dun galope, / a costa de Ures pasada, 
/ do alto de Vilaseco / respirábamos as auras, / volvíase o amo ó criado / e decía: 
Farruco, canta; / e o bo Farruco rompía /a cantar un alalala. /... ... ... / ius leo. 
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[7] (105x133 ma) 

Meu? boo Farruco da Bouza, 
rudo 

Leal icanto rudo? amigo, 


no brazo 
no colo 
Que me trougueches nos brazos 


ndo su 


Cand'era neno garrido 


Vánll'a volvél'a cabeza 
Eses demos d'eses libros 
Déixese, non pense tanto, 
Neses demos d'eses libros, 
4 Porque Dios? fará de todo 
Aquelo que for servido: 
Porque d'estes pinos altos 
Nos rumorosos zumbidos 
dos verdes eidos 
-Q'escuito da patria verde 
Os misteriosos destinos, 


| ] 
Q'un dia seran redentos 
Os nosos eidos nativos? 


[8] (135x210 ma) 
Ou boo Farruco da Bouza 
Da Bouza do alto garrido, 
A do alto ledo e garrido 
Q'esta no alto garrido; 
A ben batida dos ventos, 

aspecto 

A do modo montesío, 
A dos carballos rateños 
Que fan mato conocido; 
Onde teñen os raposos 
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Seu noto reparo antigo; 
Que s'ergue na Ponte-Ceso, 
CarasMira? Ó nordés mirando seco e frio: 


Criado da miña casa, 


[9] (106x135 mm) 
(Ojo) (Vale) 
Vale 
de Traba 
Ou boo Farruco da-Bouza, 
A dos verdexantes trigos 


Da boa Traba leda e longa 
Criado-da-miña-easa 
De chan ben cultivado e largazío; 
Boo criado da miña casa 
Ras ] veciño 
Dos mais queridos e antigos 
E Que me-trougueche-no-colo 
Q'algun dia no colo me trougueche, 
Cando era neno garrido: 
eu era pequeniño 


vale 


(ojo) 
En verdade, eu boo Farruco, 
En verda non sei que sinto 


Cando a estas horas escuito 
Cando-escuito-oson-dos-pinos 
O rouco son dos sacudidos pinos 
Eu non sei se son d'agora 
presentes 
Ou son recordos antigos, 
OS Q'0? seu son armonioso e salvage 
Fai soñar O meu espírito; 
Que d'estes meus compañeiros 
Por que d'estes sonorosos 
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ben arpados 
Nos armonieses zumbidos 
Creo escuitar dos nosos patrios eidos 
Eseuito dos nosos eidos 
Creo oir 
Os misteriosos destinos 


[10] (105x133) 
Pique ben ese cabalo, 
Píqueo ben, señorito, 


saes J con tendidos leños 
Con mástiles de navios; 
Eu non sei 

Con que leños peregrinos 


recios 
fortes 
longos 
Estes son os mais altos pinales 
Da terra de Bergantiños; 
Das garzas do rio Anllons, 
E dos corvos noto abrigo; 
Nus [...] d'eles [..] dereitos 
cingidos 
Os Outros de edra vestidos, 
Piqueo ben, que ven a nuite 
E o luceiro ven saindo... 
celtas 
Onde din que dos pasa pasados'61 
Andan vagando os espíritos 


[11] (105x133 mm) 
Pique ben ese cabalo, 
Píqueo ben, señorito, 
A tarde tórnase fusca 
E o luceiro vai saindo 
A arcea volve o seu mato 
E o vento isopra? icorisco? 


161 Este verso aparece unido cunha raia ao anterior Os Outros de edra vestidos. 
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Que teñen para vostede 

Eses demos d'eses pinos; 

Deixe d'esas ideas 

canto 
Que con tantos estudíos 
antigas que fono 
D'esas cousas des-seeltas? pasados 


Vanll'a volvél'o sentido 


Vale 
Ou boo Faruco de Traba 
(ojo) 
E 
Pique ben ese cabalo (Vale) 
Píqueo ben, señorito; 
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Que nos vamos pondo en tarde 4 E/nos? azouta o sembrante 
E o luceiro vai saindo Este vento duro e corisco 
as arceas se recollen De novo as illas Sisargas 


E-recóllense-as-arceas, Retíranse OS maza/ricos 


canle 
mato 

O costumado albergue montesío 
niño 

Ao noto regueiro montesío 


Que teñen para vostede 
Eses demos d'eses pinos? 
Que sempre escuita e para 
Seus misteriosos gemidos 
Déixese d'esas ideas 
Que con tantos estudíos 
sublimes sin nome 
D'esas cousas antigas-que-fono 
escuras e grandes 
Vánlle a volvel'o sentido 


[12] (112x143 mm) 


[r] Po-la gandra de ;Castris? 
Van criado e e señorito 
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Van icansados c'o seu curso? 
E antre os dous van decindo 


Pique ben ese cabalo, De Gundar po-los altos pinares!6? 
Delle espora—señorito Facian O seu camiño 

Vaya, seique ven durmindo; O estudiante e seu criado 
Que nos ven a nuite encima E asi os dous iban decindo: 


Ja o moucho no penedo esta gemindo 
Non saímos do camiño; 
Esas cousas de estudiante 
Traguenlle revolto o juicio 
Que teñen para vostede, 
Eses demos d'eses pinos, 
Que sempre os está escuitando 
Coma un home que queda estantio? 
Cal se estuvera estantío? 
Que ten eso de pararse 
E d'apricar os oidos? Que quer oir destes pinos? 
Vaya, pique, ande ligeiro, Arbres vellos [......usissnssso y 
Se da neses estudíos 
Non chegamos oge a casa, 
E van a (levar un? ruido. 

4 —Farruco, certo en verdade 
En verda non sei que sinto; 
Non sei se teño 
Pois-me-morro de suidades 
Cando escuito o son dos pinos; 
Eu non sei se 
Se son recordos d'agora 
lembranzas presentes 
Se son de tempos antigos; 

O seu son armonioso e salvage 
Fai soñar o meu espírito 
E paréceme que son 
D'outro mundo peregrino. 
E da nosa verde terra 
da nosa 
Leo os futuros destinos 


162 Estes versos aparecen escritos en vertical. 
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[v] —oOu boo Farruco da Bouza, 
Xogoral Farruco amigo, 
Criado da miña casa 
Que te criache comigo 
Que cando eu era pequeno 

me adormecias 

Con doces cantos garridos 

Se son arpas gentis, ben cordadas 
Ou dg'instrumentos divinos 
Porque cando os ventos sopran, 
Deste galto monte? frio 
Deses ibarciales? bravíos 
Erguen 
Deixan un yicanto? sublime 
Nos seu[s] arumes fendidos 


[13] (105x130 mm) 

Baixo de cuyos barrancos, 
Po-lo-nordeste-batidos 
Do norte esquivo batidos, 
Fan os raposos arteiros 
Os seus reparos antigos 


Finalmente, tamén na RAG, entre os papeis de Murguía apareceu unha 
papeleta (120x135 mm) que recolle cinco versos que pertencen a esta com- 
posición: 


[14] 
Exodo 

espallando 

alongando 
Canta; e seu torgo espallando 
Saudade en torno... responde 
E vái no esprito espallando 

despertando 

Memoranzas de non sei onde 
Suidades de non sei cando 
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MS (RAG). 

O autógrafo deste poema, nunha papeleta (130x210 mm) da sección 
“Dura. Postremayx, aparece escrito con letra moi coidada e clara, asinado e 
rubricado con E. Pondal. 


II. 

# O poema presenta unha relación clara con PI 49, especialmente na 
segunda parte. 

Metricamente, é unha combinación de versos heptasilábicos con versos 
decasilábicos, con rima asoante nos versos pares, como PM 79 e PA 17. 
Cfr. PM 117. Vid. QP 19. 

11-14. Estes versos parecen expresar a mesma idea expresada en PI 
49.7-8: do seu sono o desperta un rei de ferro, / unha pantasma aspérrima g 
grandoña. 

16. O #“Tormentorio cabos pode ser o mesmo que o spromontorio dos 
celtass (vid. nota a PM 87.2); isto é, o cabo Nerio, que aparece citado no 
poema A! mar Cántabros (Mar Cántabro, si acaso / haces bramar tus 
retorcidas ondas, / por donde el Nerio el gigantesco paso / abre entre peñas y 
cavernas ondas... vv. 1-4),168 para alén do cabo descrito en QP 20, cuxa 
versión inicial en español se titulaba, precisamente, 4E/ cabos. Nótese, aín- 
da, as alusións ao cabo Tormentorio (o Cabo das Tormentas) existentes 
n'Os Lusíadas (V 50 e 65, X.37). 

18. O heptasílabo exixe a presencia dun hiato neste verso. 


NI. 
Na sección 4Dos Eidos. Dos Servos. Poesias variass, existe Outra pape- 
leta pautada (130x210 mm), de difícil lectura, que presenta unha versión 
inicial desta mesma composición, bastante afastada da versión definitiva:104 


163 Cfr. FERREIRO, M., Obra lírica de Eduardo Pondal, op. cit. p. 1277. Pode 
verse tamén o texto do poema en CC 96-103. 
164 Ao final aparecen tres versos que tal vez se poidan relacionar con PM 48: 
Coma a costa d'Arou e a ruda Trece, 
o corazon non fondos [sic], 
D'esa non lle falédes 
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OS seus duros 
diuturnos 
t Ainda ben des-esquivos traballos 
Da ruta 
Nen--laresquecendo, 
O esprito cansado, 
Do camiño ermo 
Breva [sic] tregua dos rudos traballos 


E rudos empeños Levando a sua / icarga? 

En pracido sono Cal forte camello 

Busquei refrigerio PAO isas ] feos e esquivos 
Cal (en) oasis de ledas palmeiras LO AA ] deserto 


O vago camello 


Nas duras areas 
Do rudo deserto 
Tal (sento? meu peito 

rouca 

Como de altiva voz como de trono 
Mas-eando do sono M'atopo desperto 
Dichoso-desperto E vexo sentado 
Mas-cando-desperto: 
Encontro sentado 
Do meu leito preto 
A cabo meu leito, 
Despois do 
Un duro fantasma, 
Un esquivo monarca de ferro, 
Q'os ollos me-erava 
cravando 

En mín con imperio; 
Me espanta da esfinge 
Co fondo misterio 

mudo silencio 

Urgente Me di (fero) anda! anda 

De marchar he tempo. 
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[66] 


MS (RAG). 

Papeleta de 130x203 mm, podre polo lado esquerdo, presente no pri- 
meiro grupo de papeis soltos. A escrita do poema é limpa, aparecendo ao 
final, con peor letra, unha variación que afecta aos vv. 11-14. 


II. 

#“ Este poema, xunto con PM 79, semellan desabafos persoais irreveren- 
tes, mostrando unha faceta descoñecida ata agora de Eduardo Pondal. 

A combinación de versos heptasilábicos e hendecasilábicos (vid. PM 1), 
presenta neste poema e mais en PM 99 unha estrutura que combina parea- 
dos con un cuarteto. 

1. O vocábulo feridade (tamén en PM 104.5), como outras formacións 
lexicais innovadoras, xa aparece n'Os Lusíadas (IIL.129, IV.39) e tamén nal- 
gunhas redaccións d'Os Eoas: Sea amansada a súa feridade, / Ou castigada 
a súa atrocidade (A América Descuberta, vv. 239-240). 

3. Para a forma madre, vid. nota a P1 55.8. 

6. Ceos é, neste caso, monosilábico. Vid. nota a PM 24.19. 

8. Para béigana os demos, vid. nota a PM 28.46. 

9. Santa Eufemia: santa localizada cronoloxicamente no século IV, o 
mesmo que Macario e Cirilo (vid. v. 16). 

11. Para a presencia de -ble en horrible, vid. nota a QP 83.5 (cfr. tamén 
PI 51.6). 

13. A medida hendecasilábica do verso exixe a violenta sinalefa du lra 
e a lleivosa. 

Sobre a forma aleivosa, vid. nota a PM 17.2. 

14. Roncudo: vid. nota a PM 56.28. 

Touriñán: vid. nota a QP 26.46. 

16. Igual que acontece con cuanto (vid. nota a PM 45.6) e cuan (vid. 
nota a PM 82.1), a forma antiga e dialectal cual aparece, en xeral baixo a 
grafía qual, esporadicamente na lírica pondaliana (vid. PM 71.2, 101.2, así 
como diversos fragmentos manuscritos de QP 36, PI 47 e 54, ou de PM 39, 
48, 56 e 64), aínda que no proceso de corrección dos Queixumes fora xa 
eliminada a favor de cal (vid. nota a QP 37.17). Cfr. nota a P113.25. 

Macario e Cirilo deben facer referencia a dous bispos de Xerusalén, 
tamén do século IV, ambos os dous participantes no Concilio de Nicea. 


II. 
Nunha papeleta das mesmas características, aparece unha redacción 
previa deste poema, co título sA miña pregariay, de lectura extremamente 
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dificultosa, case inintelixíbel pola acumulación de redaccións alternativas, 
versos riscados e polo estado do papel, permitindo só ler algúns fragmen- 
tos que remiten a esta composición. 


[67] 


MS (RAG). 
O manuscrito do poema está recollido nunha papeleta (103x132 mm) 
do segundo grupo de papeis soltos. 


II. 
5. Neste verso é necesaria a violenta sinalefa do Ice é o | sonido. 
8. A gradación do poema condiciona a elección da segunda redacción 
para este verso (portas-copas-lonas). 
12. Para o contido semántico de candorosas, vid. nota a P1 48.2. 


[68] 


MS (RAG). 

Das catro papeletas que presentan redaccións do poema, todas no 
segundo grupo de papeis soltos, eliximos aquela escrita a lapis, dobrada 
(115x175 mm), que non presenta practicamente ningunha vacilación, coin- 
cidente, por outra parte, con todas as demais redaccións da composición. 
O poema aparece escrito en lr, coa citación Tout ce qui vit au mon lde est 
destiné á la sou |-ffrance de Anatole France en 2v. 

Por outra parte, na edición da lírica pondaliana realizada en 1935 pola 
Academia Galega aparece un texto, titulado O Verbos, sobre a fonte de 
Vilar de Montes, cuxa primeira documentación se rexistra á morte do poeta 
no Boletín de la Real Academia Gallega (n? 116, 1-4-1917), onde é cualifi- 
cado como csinéditos:165 


165 A súa vez, tamén se conserva unha copia apógrafa (letra B) nas Novas poe- 
sías inéditass, onde se mantén a lección correcta no v. 7. A oitava sofreu un proceso 
de alteración textual progresivo. Na edición do Boletín, á parte de modificacións grá- 
ficas e da opción diferente no v. 3 (gentil), nótese a mudanza de bruando en brilan- 
do e mais a de pola en par'a, mentres que na edición de AG 243 (e AB 16 e mais XS 
163) o imperativo inspira xa aparece convertido en presente (inspiras). 
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Ti, de Vilar de Montes soadora 

e rumorosa fonte que brilando 

da túa canle cerval, murmuradora 
par'a salvage costa vas baixando, 

e da fada dos celtas qu'en ti mora 
van os antigos cantos celebrando: 
ti n'inspira decote un son barudo 
do ilustre Breogán no verbo rudo. 


Este texto corresponde á oitava sO verbos, da Sección 18 dos materiais 
manuscritos d'Os Eoas (sOs acentos, os eidos, os destinoss), que presenta 
moi poucas vacilacións de redacción:166 


Ti, de Vilar de Montes soadora 

E rumorosa fonte, que bruando 

Da túa canle gentil, murmuradora, 

Pola salvage costa vas baixando, 

E da fada dos celtas qu'en ti mora 

Vas os antigos cantos celebrando, 

Ti nv'inspira; e n'inspira un son barudo 
Do ilustre Breogan no verbo rudo.167 


(H.: 
3. Para a utilización de lle por lles (tamén no v. 19), vid. nota a PM 32.1. 
7. Mantemos neste verso (e mais no v. 21) a secuencia coma a, a pesar 
da esperábel presencia da contracción, que se rexistra noutras elaboracións 


199 Variantes: 3: gentil] a. cerval - 4: Pola] Vas plo; vas] yr. mur - 6: celebrando] 
a. murmurando - 7: nv''inspira] A. me dicta. 

197 N'Os Eoas aínda encontramos outra oitava, co título £Os Eidosys, que constitúe 
outra variación sobre o mesmo motivo (2: nacida no alto] A. filla da canle - 5: creen] 
r. dicen - 7; correndol 7. vertendo - 8: A. Mil vágoas, de suidade esmorecendo): 

Ti, de Vilar de Montes rumorosa 

Fonte, nacida no alto, que, brotando 
Da túa bella furoca gasallosa, 

Non vas alegres cantos murmurando 
Como creen as gentes..., mas, chorosa, 
Os ausentes gallegos vas chorando, 

Os fillos de Breogán, que van correndo 
Mil terras, tris[tes] vágoas vertendo. 
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manuscritas (vid. UD, e da forma coma, anómala neste contexto. Vid. nota 
á PM 36.9. 

8. Vilar de Montes: vid. nota a PM 60.9. 

11. Para a voz furoca, vid. nota a PI 10.13. 

20. Téñase en conta o sentido da voz chorido, definida polo propio 
poeta: “Gusto, sabor. Este caldo non ten choridos 168 

22. A aparición de unha na redacción orixinal deste verso (N'bai unha 
fonte coma a fonte) rompe a estrutura métrica, debéndose, por tanto, supri- 
mir o indefinido, en liña con todas as redaccións manuscritas (agás no 
fragm. 1, 11). 

23. Optamos pola derradeira redacción para evitar a repetición do adx. 
montesía, xa presente no v. 15. 


II. 
No segundo grupo de papeis soltos, consérvanse Outros ensaios de 
redacción do poema, todos eles moi semellantes. 
O primeiro, nun papel dobrado (115x175 mm cada cara), aparecen 
varias redaccións para cada estrofa, dando a impresión que as dúas últimas 
estrofas foron reescritas ao final en 2v con mais limpeza: 


[1] 
[1r] 4 Ben 

Mil estudiados nomes 

Agarimosos 

Mil ben soantes nomes 
rebuscados nomes 

Enrevesados 

Por muito que no mundo 

S'alaben outras fontes; 

Por muito que as adornen 

Mil feiticeiros 


estudiados nomes sugestivos 
Con mil pomposos nomes; Mil armoniosos nomes? 
sugestivos feiticeiros 


escollidos escollidos 
Non hai fonte tan fresca 


68O. GÓMEZ CLEMENTE, X. M£ / ARIAS FREIXEDO, X. B., D. 27, S. V. 
169 Todos os versos marxinais de 1r aparecen escritos en vertical, pola dereita do 
MANUSCTriIto. 


Eduardo Pondal 


D'unhas áugas tan doces, 
Convya fonte garrida 
De Vilar de Montes 


Nace preto do céo, 
Cal toda cousa nobre; 
Borbotando da canle 
ruda 
Sai da esquiva canle 
Pois sae da curota 
Gorgolando da canle 
Gurgullando 
Saindo da furoca 
Do seu nativo monte 
Filla da vaga bretoma 
Filla dos #puros? aires 
das bretomas 
Ela he filla dos aires, 
das nubes 
E dos resíos nobres, 
fresca 
doce e fría 
crara 
A fonte montesía 
sonorosa 
A crara fonte fria 
A doce 
fresca 
De Vilar de Montes 


Por eso cando bebo 

Das augas d'outras fontes, 
...Béboas;... pró non ll'atopo 
Chorido e sabor doce; 

E pra min vou decindo: ... 
—N'hai unha fonte coma a fonte, 
Nin augas coma as augas 

De Vilar de Montes 


Ela hé filla das brétomas 
E dos resíos nobres; 
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Pois sai da esquiva canle 
ruda 
sae d'alta canle 
da excelsa canle 


[2r] 


Saíndo da furoca 
Do seu nativo monte: 
Logo en nacendo hé rio 
Ao nacer hé rio 
Apenas nace, he rio 
raudo 
Q'que con pé rouco corre 
Q'estrepitoso corre; 
Que con soberba corre; 
sonido 
sonorosa 
A fonte prodigiosa 
De Vilar de Montes 


Por eso cando bebo 
Das augas d'outras fontes 
mas 

Béboas... pro non ll'atopo 
Aquel sabor tan doce 
Aquel chorido nobre 

E pra min vou decindo: ... 
—N'hai fonte conva fonte, 
Encantada e garrida 

De Vilar de Montes 


do ceo 
Nace preto dos ceos 
Cal toda cousa nobre, 

furoca 
Saindo da curota 

soberbio 

Do seu nativo monte: 
Ela he filla dos aires, 
E dos resíos nobres, 
A fonte doce e fría 
De Vilar de Montes 


Por eso cando bebo 

Da auga d'outras fontes... 
mas 

—Beboa... pro non ll'atopo 
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Aquel chorido doce 
E pra min vou decindo:... 
—N'hai fonte coma a fonte, 
sabrosa 
4 Saudabre e garrida 
saudosa 
4 Pracibre e deleitosa 
tan Pracente e sabrosa 
Garrida e rumorosa 
sonorosa 
De Vilar de Montes 


[2v] Nace preto dos ceos 

Cal toda cousa nobre; 
curota 

Saindo da furoca 
Do seu nativo monte: 
Ela he filla dos aires 
E dos resíos nobres, 
A fonte doce e fria 
De Vilar de Montes 


Por eso, cando bebo, 
Das augas d'outras fontes, 
mas 

...Béboa; ...pro non ll'atopo 
Chorido e sabor doce 
Alquel chorido doce: 

nobre 
E pra min vou decindo: ... 
—N'hai fonte conva fonte, 
Pracibre e deleitosa 
De Vilar de Montes. 


A segunda redacción que documentamos aparece escrita nun sobre 
(108x140 mm), como é relativamente frecuente en Pondal, co texto completo 
do poema, aínda con múltiplas variacións e alternativas: 


[2] 


Por muito que no mundo, 
S'alaben outras fontes; 
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Por muito que lle poñan 
Doces 
Ledos e lindos nomes; 
no mundo 
Non hai fonte tan fresca 
boa 
D'auga tan boa e doce 
D'uhas augas tan doces 
dos celtas 
Coma a fonte garrida 
De Vilar de Montes 


Como nace tan preto 
Do ceo, he icousa? nobre 
fonte nobre 
Como he filla do ceo 
He cousa excelsa e nobre 
Por tanto he cousa nobre; 
Pois nace na curota 
soberbio 
Do seu nativo monte; 
Ela he filla das brétomas 
informes 
Dos penedos enormes 
Dos encantos? 
E dos resíos nobres, 
A filla da furoca 
A fonte sonorosa 
Saindo da furoca 
De Vilar de Montes. 


eso 
Por tanto, cando bebo 
Das augas d'outras fontes 
non Il 
Béboas; pro n'atopo 
Chorido e sabor doce: 
Aquel chorido nobre 
sabor tan doce 
E pra min vou decindo: 
N'hai fonte coma a fonte 
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Nin augas coma as augas 
Garrida e sonorosa 
De Vilar de Montes 


Aínda se conserva un terceiro ensaio, nun pequeno papel (95x118 mm) 
escrito a lapis, repasado a tinta nalgúns fragmentos, de modo que non é 
posíbel ler todo o texto: 


[3] 

ceo 
Nace preto dos ceos 
Cal toda 
Saindo 
Brotando da curota 
Saltando 

soberbio 

Do seu nativo monte 


Filla dos frescos aires 
épuros nimbos? 
Filla das vagas bretomas 
das nubes [.......... ] 
E dos orballos nobres 
Hé a fonte sonorosa abundosa 
misteriosa 
encantada 
Hé a garrida fontl[e] 
De Vilar de montes 


Tamén nos derradeiros papeis da RAG aparecen dúas papeletas que 
conteñen o inicio (120x175 mm) e mais un desenvolvemento importante 
desta composición (c. 115x170 mm): 


[4] 

De todas cousas q'eu vin 
Ningunha me he tan doce 
Cal ver nacel'a garrida 
Fonte de Vilar de Montes 


450 


v] 


[5] 

De todas cousas que vin 
N'he cousa ben cara e doce 
Cal ver nacer a garrida 
Fonte de Vilar de Montes 


Ela nace n'un campete 
Alo no alto do moñte 
N'un campete pequeniño 
Todo espallado de flores 
Ela nace con tal forza 

E con tanta forza rompe 
E suas augas de cristal 
De modo torce e retorce 
Buligando, buligando 
Con tanta forza se move 


Que n'ela un branco (peixiño? 


Anda (bulindo? decote 
Para aqui, para acola 
Con tanta forza ela rompe 


De todas cousas q'eu vin 

A pouco tempo Que sai 

E sua furoca rompe 

Ja vai todas murmurando 
Como un regato que corre 
Murmurando, murmurando 
Po-la sua canle abaixo 
Falangueira, falangueira 
[PATAS ] entende 

Mas q'escuitalas he doce 


Un! Ta 
Sendo-rapacete: 


As suas augas son frescas 
Garridas, puras e doces; 
O aires galo se respira 
Hé 

E o ruido con que sae 
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Todos sentidos adorne 
E fai esquecer Os pesares 
Do home que traballa e sofre 


De todas cousas q'eu vin 


Ela sale d'un campete 

Muy verde e cheo de flores 
Ao pe d'un certo penedo 
Que ali 


[69] 


MS (RAG). 

A papeleta que contén o poema (89x111 mm) aparece no segundo gru- 
po de papeis soltos, dentro dun sobre en que aparece escrito: 4Varias. 
Esbozos para los Eidos), escrita a tinta sobre lapis, aparecendo reescritos ao 
final do texto os vv. 5-6 con evidente mellora na súa corrección sintáctica. 


II. 
7. A escolla da primeira redacción neste verso implica un hiato en Pode 
| ela, pola necesaria medida hendecasilábica da oitava. 


[70] 


MS (RAG). 

Como o poema anterior, a papeleta que contén o poema (90x120 mm) 
aparece no segundo grupo de papeis soltos, nun sobre en que aparece 
escrito: “Varias. Esbozos para los Eidosx), escrita a tinta sobre lapis. 


HI. 
# Para alén da métrica, esta composición é moi semellante á anterior, 
aínda que o ton do tratamento da figura feminina é máis mesurado.!70 


170 De todos os xeitos, a análise da diferencia sexual en Pondal e das respostas 
que os textos dan á cuestión da muller son máis complexas do que queren facer ver 
algunhas aproximacións simplificadoras: eis un dos desafíos abertos da exéxese pon- 
daliana. 
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1. Para a forma lus (tamén no v. 5), vid. nota a P1 3.14. 

6. A conxunción inicial foi acrecentada marxinalmente, ao tempo que o 
poeta riscou o artigo de multitude. 

Delusa é o participio de deludir (escarnecer, enganar”). Gfr. iludir, ver- 
bo frecuente n'Os Eoas: XIIL4.3; XVI,2.7; etc. 

8. Para voluble, sen rotacismo no sufixo, vid. nota a PM 6.16. 


[71] 


Xi 
MS (RAG). 
O texto desta oitava real aparece nunha papeleta (c. 110x162) do gran- 
de grupo de papeis soltos. 


II. 

# As evocacións descritivas de figuras femininas, dun punto de vista 
amoroso, son infrecuentes na poesía pondaliana. Vid., sobre todo, PM 72. 
Cfr. PM 82. 

2. Para a forma cual, vid. nota a PM 66.16. 

3. É esta a única ocasión en que na lírica pondaliana aparece a forma 
correcta lúa fronte ao castelanismo luna (Que se rexistra en QP 33.36, 
79.77; P1 14.412), do mesmo xeito que alterna no uso de luar e lunar. 

3-4. Nestes dous versos aparece a forma como, en contradición cos 
usos pondalianos que exixirían coma perante a forma masc. do art. e do 
indef. un. Tal vez o carácter de manuscrito non preparado para a súa 
publicación explique a súa aparición. Cfr. nota a PM 36.9. 


[72] 


L 
MS (RAG). 
A papeleta (c. 110x162) do grande grupo de papeis soltos que presenta 
este poema aparece cunha escrita limpa, rexistrándose só alternativas de 
redacción para os vv. 8 e 12. 


HI. 
1. O decasílabo exixe, O mesmo que no v. 2, O hiato no | alto. 
5. Para a aparición da forma chao, vid. nota a PM 39.16. 
6. Para a forma madre, vid. nota a PM 66.3. 
8. Para o inhabitual castelanismo estrella, vid. nota a PI 12.29. 
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UI. 
Tamén no mesmo grupo de papeis soltos se encontra outra papeleta 
das mesmas características que presenta unha redacción previa, máis longa, 
con versos hendecasilábicos, deste mesmo poema: 


esa esplendida belleza 
ben alto 
Levantade no alto esa belleza 
Levantade da terra indigna e [......] 
De modo que da sua nobre alteza 
De maneira que chea de grandeza 
De modo que na sua alta nobre alteza 
nobre 
Se destaque sua gloria sua icrudeza? 
Levantade esa Musa esa igrandeza? 
Q'o vento #imova? 
Que toda estraña escura formosura 


[o ] na sua bella vestidura 
4 Q'a brisa de Galicia lisongeira 
Q'erga a brisa nocturna lisongeira 
Bellos cantos na bella cabeleira 
4 Agite a sua volta 
Levantade en alto; ... ao sol radioso 
a ben 
Q'amostre ben a bella e fusca frente 
De modo que na tersa, escura frente? 
Pra dg'o sol de Galicia esplendoroso 
O genio 
Estampe o sol eterno bico ardente 
na sua frente un 
un 
Para que no seu trono sumptuoso 
marbre 
Escrame ao vela a venideira gente 
—Esta hé a Musa q'alumbrou radiante 
ilustrou 
De Breogan a terra verdexante 


De modo que da sua nobre alteza, 
Se destaquen sua gracia e formosura: 
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[73] 


MS (RAG). 

O manuscrito, tal e como aparece nunha papeleta (c. 110x162 mm) do 
grande grupo de papeis soltos, semella inicialmente un texto ben acabado 
(presenta os tres asteriscos habituais en Pondal), con redaccións interliña- 
das e alternativas laterais e finais claramente posteriores, cunha letra de 
peor calidade e menor tamaño. Mais as posibilidades de fixación do poema 
e as variantes multiplícanse, pois a redacción inicial do final da primeira 
parte (catro versos) é amplificada con novos interliñamentos, de moi difícil 
lectura, que, finalmente, o poeta seguiu desenvolvendo obsesivamente ao 
final da composición. É por isto que só acollemos na fixación do poema o 
interliñamento dos vv. 3-4 (que aparecen de novo lateralmente) e mais dos 
vv. 11-12, ben integrados gráfica e conceptualmente no texto autógrafo. 


II. 

# A relación desta composición con QP 47 é obvia, cun desenvolve- 
mento paródico e excesivo, especialmente nas amplificacións interliñadas, 
en consonancia co carácter de texto manuscrito que, seguramente, nunca 
chegaría a ser editado polo poeta. Vid. PM 78. 

3-4. Incorporamos estes dous versos interliñados, pois reaparecen escri- 
tos tamén (aínda que non se poidan ler na súa totalidade) en vertical na 
parte esquerda do manuscrito. 

14. A medida octosilábica do verso exixe o hiato e | eu. 


[74] 


MS (RAG). 

A composición, con bastantes correccións e vacilacións, aparece escrita 
polas dúas caras dunha papeleta (c. 162x110) incluída no grande grupo de 
papeis soltos. 


II. 

“ As relacións deste poema, xunto con PM 75 e PI 6, con QP 2 e QP [9] 
son evidentes, constituíndo un conxunto de variacións sobre un mesmo 
tema, como acontece co motivo do regreso das andoriñas (QP 7, 63 e 88) 
ou o motivo dos corvos (QP 60 e 62 e PM 1). 

8. Cfr. envolto en duro ferro (QP 6.15 e PI 6.1). 


455 


Eduardo Pondal 


12. Brásidas: vid. nota a QP 2.10.177! 

25-26. Estes versos aparecen interliñados no manuscrito. 

26. A idea do cadáver que ocupa, pola estatura, espacio grande xa apa- 
recía, atribuída a Leónidas (vid. nota a PM 75.8), na versión de PI 6 existen- 
te no Caderno Dos Eidos, Dos Servos da RAG. 

27-28. Recollemos a derradeira redacción destes dous versos, máis con- 
dicente cos hábitos pondalianos. 


A, 
A continuación da redacción do poema aparecen uns versos que pode- 
mos ligar coa figura de Leónidas (vid. PM 75): 


Odio entre brandas flores 

Oidio entre brandas brondas 
Espero temeroso 

A miña ultima hora 

Eu amo un fin sublime 

E morte estrepitosa 

E que digan: ;Morrio? como morrera 
O forte e boo Leonidas 


Por unha futil vida, 
Por unha futil causa 
Mas 


[75] 


MS (RAG). 

O poema aparece en dúas papeletas (c. 162x110 mm) do grande grupo 
de papeis soltos, cunha escrita máis limpa que o poema anterior (vid. PM 
74). 


II. 
1-4. Cfr. Morrer en brando leito, / entre molentes brondas (QP 6.1-2), 
ou, aínda, Coroados de frores, / en alegre banquete (QP 73.1-2). 


171 A figura de Brásidas aparece amplamente tratada por Victor Duruy, op. cit., 
vol. II, especialmente nas pp. 24-31 e 45-49. 
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6. A rima exixe a corrección da forma luita do manuscrito. Vid. outros 
casos semellantes en PM 37.4 (fui/foi), PM 76.6 (tumba/tomba), PM 79.14 
C(ingua/lengua). 

8. Leónidas: vid. nota a QP 6.14 e P16. 

14. A antecipación pleonástica da conx. e rexístrase con relativa fre- 
cuencia na produción pondaliana, especialmente n' OS Eoas. 

18. Sobre o cultismo imbele, vid. nota a PM 7.1. 

23. Substituímos o fragor deste verso por honor, nivelando o estribillo e 
seguindo a intención do poeta, confirmada pola outra versión manuscrita 
da composición (vid. II). 


NA. 

Á parte dos versos que aparecen na papeleta que contén PM 74 (vid. 
ibíd.), no grande grupo de papeis soltos existen outras dúas papeletas das 
mesmas características que presentan fragmentos inacabados por volta do 
mesmo tema: 


[1] 
[r] Non-morrer-en- 
Non sucumbir sin gloria 
Cal són as freres brandas, 
Por unha causa idonda? 
Sin nome e sin estrepito 
futil causa 
Por unha nobre patria 
sucumbir merecendo 
Mas morrer alcanzando 
longa 
Eterna e nobre fama 
Unha fama gloriosa 
E caer con fragor como caera 
Caendo 
O forte e boo Leónidas 


Mas prunha causa ruda 
Sublime e esplendorosa 
gloria 

E con fragor caer como caera 
O forte e bóo Leonidas 
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[v] merecer 
Eu alcanzar quixera 
Unha morte gloriosa 
con gloria caer 
E caer con fragor como caera 
O forte e boo Leónidas 


[2] 
Non entre brandas preces 
molidas 
Non entre frores brandas 
morrer como morrera 
Non entre brandas purpuras 
As gentes temerosas 
E perfumes d'Arabia; 
morrer fortemente 
Mas caer con estrepito 
dignamente 
Entre as brillantes armas 
as armas radiosas, 
fragor 
E caer con honor como caéra 
Caendo 
Gal f Brásid 
O forte e boo Leonidas 
Non ocupando un leito 
de delicadas roupas, 
De roupas delicadas, 
En un lugar indigno 
estreito 
Digno d'eestreitas almas, 
febles 
fortemente 
Mas caer longamente 
N'unha aberta campaña 
ruda batalla 
E morrer ocupando un longo espacio 
cubrindo 
E caer con fragor como caera 
Caendo 
O grande ferreo 
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O nobre e forte Brásidas 
O forte e boo Leonidas 


[76] 


L; 
MS (RAG). 
O texto do poema aparece ao longo de tres papeletas (c. 162X110 mm) 
que se achan no grande grupo de papeis soltos, con vacilacións de redac- 
ción e algúns versos interliñados, especialmente nas dúas primeiras estrofas. 


HI. 

# Do punto de vista métrico, este poema presenta unha combinación 
de versos heptasilábicos e pentasilábicos (no estribillo), con rima asoante 
nos versos pares, estrutura única na lírica pondaliana. Para outras combina- 
cións semellantes, vid. QP 38; PM 41, 68. Cfr., tamén, QP 56. 

O. Polska é a denominación orixinal de Polonia. 

1. A forma sofrida, con mantemento da vogal radical antiga, é minorita- 
ria na lírica pondaliana, rexistrándose unicamente sofrindo (QP' 22.7) é 
sofrenza (PM 62.3), fronte á forma xeral sufrir. Vid., de todos os xeitos, PI 
1.6. 

Para Cincenta “Galiza', vid. nota a PI 44.14. 

á. Non recollemos os dous versos interliñados (Dos castros verdexantes 
/E mamoas numerosas) porque romperían a regularidade estrófica. 

5. A solución estándar gardar é minoritaria na lírica pondaliana (apare- 
ce tamén en QP 51.60), fronte á solución antiga e dialectal (a)guardar (QP 
11.10 e 15, 73.37; PM 65.18, 113.12; PA 13.5, 16.8). Vid. nota a PI 20.3. 

Outra referencia ao apóstolo Santiago rexístrase en PI 12.18 (coa deno- 
minación de Boanerges, que agora aparece só como alternativa de redac- 
ción) e mais en PM 79.7. 

6. Como ocorre noutros casos (vid. v. 44), a rima condiciona a apari- 
ción da forma tomba, fronte ao xeral tumba (QP 41.98; PM 11.8). 

8. A corrección do v. 7 feita polo poeta (ibertou azafugentou d” leva 
consigo que modifiquemos o da inicial neste verso. 

13. Poniatouski: Józef Poniatowski (1762-1813), xefe militar, político e 
patriota polaco, era sobriño do rei Estanislao e distinguírase na guerra aus- 
tro-turca de 1788. Nas sucesivas loitas ruso-polacas dirixiu a división de 
Ucrania, téndose aliado ao patriota Kosciuszko (vid. v. 18) na defensa da 
independencia de Polonia. Foi enterrado na catedral de Cracovia a carón 
de Kosciuszko e de Sobieski (vid. v. 43). 
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[v] merecer 
Eu alcanzar quixera 
Unha morte gloriosa 
con gloria caer 
E caer con fragor como caera 
O forte e boo Leónidas 


[2] 
Non entre brandas preces 
molidas 
Non entre frores brandas 
morrer como morrera 
Non entre brandas purpuras 
As gentes temerosas 
E perfumes d'Arabia; 
morrer fortemente 
Mas caer con estrepito 
dignamente 
Entre as brillantes armas 
as armas radiosas, 
fragor 
E caer con honor como caéra 
Caendo 
O-nobre-eforte Brásidas 
O forte e boo Leonidas 
Non ocupando un leito 
de delicadas roupas, 
De roupas delicadas, 
En un lugar indigno 
estreito 
Digno d'estreitas almas, 
febles 
fortemente 
Mas caer longamente 
N'unha aberta campaña 
ruda batalla 
E morrer ocupando un longo espacio 
cubrindo 
E caer con fragor como caera 
Caendo 
O grande ferreo 
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O nobre e forte Brásidas 
O forte e boo Leonidas 


MS (RAO). 

O texto do poema aparece ao longo de tres papeletas (c. 162x110 mny) 
que se achan no grande grupo de papeis soltos, con vacilacións de redac- 
ción e algúns versos interliñados, especialmente nas dúas primeiras estrofas. 


HI. 

“ Do punto de vista métrico, este poema presenta unha combinación 
de versos heptasilábicos e pentasilábicos (no estribillo), con rima asoante 
nos versos pares, estrutura única na lírica pondaliana. Para outras combina- 
cións semellantes, vid. QP 38; PM 41, 68. Cfr., tamén, QP 56. 

O. Polska é a denominación orixinal de Polonia. 

1. A forma sofrida, con mantemento da vogal radical antiga, é minorita- 
ria na lírica pondaliana, rexistrándose unicamente sofrindo (QP 22:77): e 
sofrenza (PM 62.3), fronte á forma xeral sufrir. Vid., de todos os xeitos, PI 
1.6. 

Para Cincenta “'Galiza', vid. nota a PI 44.14. 

4. Non recollemos os dous versos interliñados (Dos castros verdexantes 
/E mamoas numerosas) porque romperían a regularidade estrófica. 

5. A solución estándar gardar é minoritaria na lírica pondaliana (apare- 
ce tamén en QP 51.60), fronte á solución antiga e dialectal (alguardar (QP 
11.10 e 15, 73.37; PM 65.18, 113.12; PA 135, 16.8). Vid. nota a PI 20.3. 

Outra referencia ao apóstolo Santiago rexístrase en PI 12.18 (coa deno- 
minación de Boanerges, que agora aparece só como alternativa de redac- 
ción) e mais en PM 79.7. 

6. Como ocorre noutros casos (vid. v. 44), a rima condiciona a apari- 
ción da forma tomba, fronte ao xeral tumba (QP 41.98; PM 11.8). 

8. A corrección do v. 7 feita polo poeta (libertou azafugentou d” leva 
consigo que modifiquemos o da inicial neste verso. 

13. Poniatouski: Józef Poniatowski (1762-1813), xefe militar, político e 
patriota polaco, era sobriño do rei Estanislao e distinguírase na guerra aus- 
tro-turca de 1788. Nas sucesivas loitas ruso-polacas dirixiu a división de 
Ucrania, téndose aliado ao patriota Kosciuszko (vid. v. 18) na defensa da 
independencia de Polonia. Foi enterrado na catedral de Cracovia a carón 
de Kosciuszko e de Sobieski (vid. v. 43). 
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O Boleslao da variante deste verso debe referirse a Boleslaw Wyslouch, 
importante personaxe na Polonia do século XIX. 

15. Walkiria: vid. nota a PM 93.89. 

16. Wistala: É o Vístula (pol. Wisla), o principal río de Polonia. 

17. Ladislao: nome de varios reis polacos, entre os que destaca Ladislao 
VII (1595-1648). 

18. Kosciusko: Tadeusz Kosciuszko!?? (1746-1817) foi un patriota polaco 
que participou como voluntario na guerra de independencia norte-ameérica- 
na; posteriormente voltou a Polonia, onde se converteu en xefe da resisten- 
cia contra Rusia, tomando parte na insurrección de 1788. 

Lotar, solución conxectural pola ilexibilidade da palabra no manuscrito, 
é o nome de varios reis polacos. 

19. Cheochenko: vid. nota a PM 62.64-65. 

20. Sienkiewich: Henryk Sienkiewicz (1846-1916) era un importante 
escritor polaco, patriótico, moi popular desde cedo pola súa produción lite- 
raria, que acabou recibindo o premio Nobel en 1905. A súa obra máis 
coñecida é Quo vadis? (1895). 

25-32. A besta apocalípticas, a “dura loba da estepas fai referencia a 
Rusia, permanente ameaza para Polonia, cunha caracterización que lembra 
a de Castela (fronte á Galiza) en PM 22, especialmente nas redaccións frag- 
mentarias manuscritas. 

43. Neste verso preferimos a redacción alternativa que substitúe 
Kochiusko por Soviewski, evitando, deste xeito, a repetición do primeiro 
personaxe, que xa aparecía no v. 18. Por outra banda, a métrica impón a 
supresión da conxunción inicial, que, de calquera maneira, xa non aparece 
na redacción alternativa do verso. 

Kossuth: Lajos Kossuth (1802-1894), patriota húngaro, avogado e xorna- 
lista, que loitou contra Austria, foi xefe da revolución de 1848-49. 

Soviewski: este nome presenta unha grafía pseudopolaca, xa que ten de 
corresponder a Jan Sobieski (1629-1696), patriota polaco que foi xeneral e 
despois rei. Tivo un comportamento heroico na guerra contra OS Suecos, 
que atacaban polo Oeste, e mais contra os Turcos, que viñan desde o 
Leste. 

O Dombrewski que aparece na redacción alternativa debe referirse a 
Jan Henryk Dabrowski ou Dombrowski (1755-1818), xeneral polaco, que 
participou na insurreccción de Kosciuszko e loitou con éxito contra OS aus- 
tríacos. 

44. A variante loita aparece por necesidades rimáticas (vid. v. 6). Vid. 
nota a PM 75.6. 


172 Nótese a grafía Cochiusco fronte a Koschiusko na var. do v. 43. 
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HI. 
No verso da primeira papeleta, que contén as dúas primeiras estrofas, 
aparece unha redacción inacabada da terceira estrofa, que despois foi rees- 
crita completa noutra papeleta: 


Jaz 
Geme a gigante besta 
Nas regions da Aurora, 
E seus grandes bramidos 
O universo atroa 
E roda ensangrentada 
A sua formacion roda? 
Desperta do teu sono, 
Apresta o duro ferro 
Desperta, Polska! 


Á súa vez, ao final da papeleta en que aparece a terceira estrofa, apare- 
cen con peor letra algunhas variacións sobre os últimos versos, que poden 
corresponder tanto a esta estrofa como á segunda (probabelmente aos vv. 


33-30): 


A alma de Cheochenko 
En ti alenta e razoa 
Dentro de ti razoa 
Apreixa 

Apresta o duro ferro 
Apresta, Polska. 


[77] 


MS (RAG). 

Este poema aparece no grande grupo de papeis soltos, con dúas ver- 
sións recollidas, respectivamente, en dúas papeletas (c. 110x162 mm), 
constituíndo unha das versións un texto máis acabado por canto dispón de 
título e presenta menos vacilacións. 


IT. 
“A orixe do poema pondaliano está na cantiga Pela ribeira do rio sali- 
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do (B 1158/V 760), de Joan Zorro, divulgada por Antonio de la Iglesia en 
1886:173 


Pela ribeira do rio salido 
trebelhey, madre, con meu amigo; 
amor ey migo 
que nom ouvesse; 
fiz por amigo 
que nom fezesse. 


Pela ribeira do rio levado 
trebelhey, madre, con meu amado; 
amor ey migo 
que nom ouvesse; 
fiz por amigo 
que nom fezesse. 


A cantiga de Joan Zorro consta de dous dísticos, con paralelismo verbal 
sinonímico, presentando un esquema a10' a90' A4' B4' A4' B4', estrutura que 
basicamente mantén Pondal, se ben na elaboración do Bergantiñán se acre- 
centa unha sílaba nos dísticos; mais o seguimento é completo xa que per- 
siste a irregularidade métrica do poema orixinal (a11' a10”); por outra parte, 
mantense a rima consoante, aínda que Pondal reitera a rima do primeiro 
dístico (na cantiga -ido/-igo) tamén no seguinte, unificándoa en -ido. 

Canto ao refrán, a elaboración pondaliana mantén globalmente a medi- 
da tetrasilábica do orixinal, se ben de novo se introduce unha irregularida- 
de métrica no refrán do segundo dístico, aumentando unha sílaba métrica 
nos dos últimos versos; no que di respecto á rima, aparece a mesma distri- 
bución con mudanza fonética (-igo, -esse ?-Oora, -ara). 

A unificación rimática na cantiga pondaliana fica compensada pola 
introdución dunha variación sinonímica tamén no refrán, que distancia a 


173 Vid. DE LA IGLESIA, Antonio, E! idioma gallego. Su antigúedad y vida, La 
Coruña, Latorre y Martínez.- Editores, 1886, vol. II, p. 105 (seguindo o texto de BRA- 
GA, Theóphilo, Cancioneiro Portuguez da Vaticana. Edigcáo crítica restituida sobre o 
texto diplomatico de Halle, acompanhada de um glossario e de uma introduccádo 
sobre os trovadores e cancioneiros portuguezes, Lisboa, Imprensa Nacional, 
MDCCCLXXVII, pp. 143-144), con lapsos nos vv. 2 e 8, en que aparece con por com. 

Véxase a edición crítica desta cantiga en CUNHA, Celso Ferreira da, O 
Cancioneiro de Joan Zorro. Aspectos Lingúísticos. Texto Crítico. Glossário, Rio de 
Janeiro, 1949, pp. 57-58. 
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elaboración moderna con relación ao orixinal trobadoresco, que, conforme 
aos usos habituais na escola, mantén inalterado o refrán.174 

1. A forma bosco, como belido ou trebellar v. 2), son mostras de léxico 
arcaizante propositadamente utilizado nesta cantiga neotrobadoresca, a pri- 
meira documentada na literatura galega.!7 

2. Para a forma madre, vid. nota a PM 72.6. 


II. 
Noutra papeleta das mesmas características existe unha versión seme- 
llante, seguramente anterior pola ausencia de título e as vacilacións no 
refrán: 


Debaixo da sombra de bosco frorido 
Trebellei, madre, c'un mozo garrido 
Trebellei tanto 
Que non trebellara, 
prouguera 
Amor fixera 
Que me cansara 


Debaixo da sombra de bosco tecido 
Trebellei, madre, c'un mozo belido, 
Agora cuido 
Que non cuidara; 
Pregue a Deus madre, 
A Dios prouguera, 
Que non traballara. 


[78] 


MS (RAG). 
Esta composición presenta dúas redaccións en senllas papeletas (c. 


174 Vid. FERREIRO, M., “Eduardo Pondal “ao estilo” de Joan Zorro (A primeira 
cantiga neotrobadoresca galega), in Congreso O Mar das Cantigas, Xunta de Galicia, 
1997, pp. 213-234. 

175 Ibíd., pp. 225-232. De todos os xeitos, bosco aparece utilizado n'Os Eoas, con- 
dicionado pola rima: Tal soe murmurar áspero bosco / Combatido do vento escuro e 
fosco (cfr. PONDAL, Eduardo, Os Eoas, op. cit., p. 360, oitava XVIII, vv. 7-8). 
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110Xx162 mm) do grande grupo de papeis soltos, unha delas con mellor 
letra e menos vacilacións. 


II. 

# Como acontece cos poemas irreverentes (PM 66 e 79) ou con PM 73, 
esta composición #pornográficas semella un texto dificilmente publicábel 
polo propio poeta. 

1. Na lírica pondaliana resulta insólita a separación gráfica do pronome 
enclítico en relación ao verbo de que depende. 

4. Para a aparición do suf. -ble en terrible, vid. nota a QP 83.5. Cfr. nota 
a PM 6.16. 

5. Sorprende a aparición de desejado, fronte á forma castelanizada habi- 
tual en Pondal (QP 14.13 e 16, 54.20), aínda que tamén se rexistra espora- 
dicamente en variantes rexeitadas PM 34, fragm. 2). 


III. 
A outra redacción do texto presenta peor letra e máis vacilacións do 
que a que constituíu a base da nosa edición: 


Quixera a ver des:..., € NOS Meus brazos 
Forte e potentemente constringida, 
E entre brandos e molidos abrazos 

OS abrazos meus e seus abrazos 
Achar a morte por lle dar a vida: 
Quixera a ver des; ...e #chuparazos? 
Mil ll'afincar na parte sua? escondida 
Mil lle dar na gentil parte 
E con forza e grandísima ousadía 
Achar o ansiado fin da longa vía 

no s'ensumindo 

Meu corpo co seu corpo se cinguindo 
Meu esprito co seu se confundindo. 


[79] 


MS (RAG). 

O texto do poema aparece distribuído en dúas papeletas (c. 110x162 
mm) do grande grupo de papeis soltos, presentando a segunda parte unha 
escrita algo máis vacilante do que a primeira. 
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HI. 

4-6. Para O probábel carácter popular de esperencia e pacencia, vid. 
nota a PI 14.151.176 

5. O pío Francisco refírese a San Francisco de Asís. 

7. Santiago: vid. nota a PM 765. 

10. A utilización do presente de indicativo, algo forzada (cfr. v. 9), vén 
exixida pola rima. 

12. A lección que seleccionamos, por coherencia co estribillo da segun- 
da parte, é posterior á primeira redacción curta (Se mingalla aproveitas) e 
anterior á variante redaccional dodecasilábica do verso. 

14. Como no v. 10, a aparición de lengua, fronte ao xeral lingua, apa- 
rece tamén condicionada pola rima. Vid. nota a PM 75.6. 


[80] 


MS (RAG). 
Esta oitava real aparece nunha papeleta (c. 110x162 mm) do grande 
grupo de papeis soltos. 


II. 

3. Partia: territorio na zona do Cáucaso que formou parte do imperio 
persa, sendo despois conquistado por Alexandre. Posteriormente foi un rei- 
no independente durante parte do s. III a. C. 

5, Contrasta a escasa utilización do suf. -esco na lírica pondaliana, onde 
só podemos documentar turquesco (e mais mouresco como var. de terrento 
en PM 41.3), coa relativamente abondosa utilización de adxectivos como 
arabesco, barbaresco, gigantesco ou mouresco, entre outros, en materiais 
previos d'Os Eoas. 

6. Nótese que amagar é sinónimo de esmagar.17? 

8. Cfr. Ela é o norte, ela é a vida: / ela é a morte / do trovador (QP 8.28- 
30). 


176 De todos os xeitos, n'Os Eoas aparece utilizada a forma esperencia: OS capita- 
es eran animosos / Baroes de saber e d'esperencia (cfr. PONDAL, Eduardo, Os Eoas, 
Op. cit., p. 125, oitava LVIII, vv. 1-2). 

17 Vid. RODRÍGUEZ GONZÁLEZ, E., Diccionario Enciclopédico Gallego- 
Castellano, Vigo, Galaxia, 1958-61, s. v. amagar. 
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[81] 


MS (RAG). 
O texto do poema aparece en lr e lv dunha papeleta dobrada (c. 
110x162 cada cara), pertencente ao grande grupo de papeis soltos. 


HI. 

# Metricamente, o poema desenvólvese en qQquintillas octosilábicas, 
como PM 82, 95 e 103, agrupadas con estrutura Qquiasmática 
(ABBAA#TCCODDO) e estribillo fixo. Vid. QP 79 e P1 14. Cfr. PM 108. 

2. Para o esporádico uso de entre, fronte a antre, vid. nota a PM 40.7. 

16. Sobre a aparición de donde no canto de onde, vid. nota a PM 1.12. 

17. Zolás ('solaz”) é a única forma utilizada por Eduardo Pondal na lírica 
(vid. QP 32.6, 36.6, 46.8). 

25. Emendamos minimamente a redacción do verso para resolver o 
anacoluto xerado na redacción orixinal. 


III. 

Na segunda sección “Dos Servoss existen varias elaboracións fragmen- 
tarias que se poden relacionar co presente poema, aínda compartindo liñas 
de pensamento comúns con, por exemplo, QP 20. 

A primeira delas aparece nunha papeleta dobrada (117x177 mm cada 
cara), de difícil lectura: 


[1] 
[11] Ou Monte 
Ou ti 
ébaleon? 
Un-oasis-deverdor 


E d'un estraño pracer 

Non sei quen son nin que son 
O que fun eu no-no sei 
Non sei se son un demonio 
Ou algun angel serei, 
Señor, de que duro ferro 
De q'escoria, de que lei; 

De que (vulgar? de que lava 
De que rayo de Luzbel 

De que trono que lostrego 
Fixeche este corpo meu? 
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[1v] 


[2r] 


[2v] 


De que duro mistral Ou S$irocco, 
De que duro penedo (ou) que baixo, 


De que tempo (eu) serei? 
Que fulminante, que (ruido? 

Mezclaches a o me facer 
q'abismo 


De que rayo? de que vétrtigo, 


De q'abismo terrible e sin fondo 
De que remuiño tal vez 

De q'inferno desterrado, 

Eu a este mundo virei? 


Porque sempre vou cuidando 
Cousas que non poden ser? 


Procellaria 


Ou monte, 

-Ou-ti que 

Eu non sei de donde veño, 
Eu a donde vou non sei, 
Unha-illa-de-verdor- 

Non sei se son d'esta terra 
Ou d'outra terra serei: 
Eterna contradicion 
Eterno amor e temor, 
Eterna melancolía, 

Eterno estemorecer, 
Eterno, eterno esperar 
Eterno, eterno temer 


Quezais veño do caos profundo, 
Quezais do abismo virei 


Porque sempre vou pensando 
Cousas que non poden ser 


Non sei quen son nin que son 


O que fun eu no-no sei 
Non sei se son un demonio 
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Ou algun angel serei 
Parece que boto xufre 
As veces d'este meu ser, 
como 
A materia he /de? Luzbel 
escura 
O corpo hé 
e fraco 
O espirito he de Luzbel 
Cand'aínda era perfecto 
As veces que teño jun nimbo? 
O redor d'ardente ser, 
Como o tivera Moisés,: 
Non sei quen son nin que son, 
O que fun eu no-no sei 


Da mansion dos pl.......... do prelo 
Quezais eu veño tal vez, profundo 


Porque sempre vou pensando 
Cousas que non poden ser 


Os outros dous fragmentos localízanse tamén na segunda sección “(Dos 
Servosy, en papeletas de 105x130 mm: 


[2] 

Deixádeme, pois matárme 
Non podés, meus pensamentos, 
Para que tales tormentos 
Podan unha vez deixárme: 
Deixade d'atormentárme, 
Non me veñas halagando 
Non me veñas amostrando 
AMil-ensoños -de-pracer 

E deix'eu de padecer 

Pois que 

Porque sempre vou pensando 
Cousas que no poden ser 


Nun penedo me tornando 
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Poda pra sempre esquecer 
Poda d'unha ves perder 
De min non poda? saber; 


[3] 

Eu non sei 

Nin quen nin que son 

Nin que d'estraña condicion 


Non sei quen son nin que son: 
Tan so sei g'a razon 
(Ninguen? d[.....] pensando? 
Algun vestigio #nefando? 

Ou demonio debo ser, 


Porque sempre vou pensando 
Cousas que non poden ser 


[82] 


I. 
MS (RAG) 
As dúas quintillas que compoñen o poema aparecen nunha papeleta 
(110x162 mm) do grande grupo de papeis soltos. 


II. 

“ O poema lembra parcialmente, en primeira persoa, o desenvolvemen- 
to final de QP 85. Cfr. PM71. 

1. O mesmo que acontecía con cuanto (vid. nota a PM 45.6), tamén a 
forma cuan é minoritaria na lírica pondaliana, rexistrándose unicamente 
neste poema e mais en PM 106.41, fronte á xeral cán (QP 20.21, 30.94; PI 
9.37; PM 13.17). Cfr. nota a PM 66.16. 

3. Para O castelanismo solas, vid. nota a PM 46.11. 

5. Sabón: aldea costeira de Oseiro, no concello de Arteixo. 

Barrañán: vid. nota a QP 45.46. 


[83] 


MS (RAG). 
O poema aparece escrito a tinta sobre lapis nunha cara dunha papeleta, 
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no grande grupo de papeis soltos (c. 110x162 mm). Os catro últimos versos 
aparecen escritos á esquerda, por falta de espacio no papel. 
K xv 
HI. 

1. Ao apareceren escritas sucesivamente, e co mesmo tipo de letra, as 
tres alternativas de redacción para este verso, non é posíbel determinar con 
seguranza a súa orde de escrita. 

Arou: nome dunha aldea de Camelle, no concello de Camariñas, así 
como dunha enseada situada na parroquia de Xaviña, do mesmo concello. 

2. Gundar: vid. nota a QP 145. 

6. A forma pod'rás (como pod'rán en PI 20.14) permite a contaxe hep- 
tasilábica do verso. 

9. Ousinde: vid. nota a PM 53.1. 

10. Porcar: vid. nota a QP 50.2. 

17. O hexasílabo implica o hiato a | harpa. 

28. Baltar: vid. nota a PM 20.0. 

32. Para a forma román, vid. nota a PM 20.12. 

34. Xallas: vid. nota a PM 13.1. 

36. Bazar: freguesía anexa da parroquia de Vilamaior, no concello de 
Santa Comba. 

38. Cfr. v. 30. 


[84] 


I. 
MS (RAG) 
O texto desde poema aparece escrito a tinta sobre lapis, nunha papele- 
ta (C. 110xI60 mm) existente no grande grupo de papeis soltos. 


H. 

2. Gondomil: vid. nota a PM 60.4. 

10. A forma esquencer, fronte ao esquecer do verso anterior, debe cons- 
tituír un lapso, tendo en conta que Pondal substituía o inicial olvidar de 
Rumores de los Pinos por esquecer en Queixumes (vid., por exemplo, QP 
30.117). 


III. 
Deste poema consérvanse outras tres redaccións, seguramente comple- 
tas, de diversa condición. En primeiro lugar, rexístrase unha versión no 
APP, nun manuscrito autógrafo cuxa presentación é limpa, sen a penas 


470 


Poemas manuscritos 


presentar correccións, aínda que pode constituír unha redacción incomple- 
ta, pois o papel está roto ao final.178 


Como soan, como soan, 
Os pinos co vendabal; 
Soade, pinos, soade 
Q'hé doce vos escuitar. 


rouca 
A Vosa salvage armonía, 
O voso doce compás, 
están decindo 
Mil cousas me fan sentir 
Mas no-nas podo espricar. 


Por outra parte, coñécese outra versión, moi próxima á do APP, dada á 
luz por Martínez López,!?? que a atopou autógrafa nun papel que apareceu 
dentro dun exemplar d'A tecedeira de Bonaval que pertenceu ao Bardo: 


Coma soan, como soan 
Os pinos co vendabal; 
Soade, pinos, soade, 
q'he doce vos escuitar. 


Mas ay! do 

Do ledo tempo pasado 

Ou pinos non me falés; 

Se hé que matarme, ou pinos 
De suidades non querés. 


Segundo este erudito, sa data da poesía pódese dexergar aproisimada- 
mente pol-a filigrana do papel que é do 1896, ano siguinte ó da novela en 
que foi atopadays.!?? Esta datación pode ser certa, xa que o texto conserva- 


178 Editado en CC 134-135 (AB 169; AR 141-142; XS 172), coas habituais adapta- 
cións gráficas e con un único erro no v. 7 (dicindo). 

1799 Vid. (Unha poesía inédita e autógrafa do noso Bardos, Nós, Ourense, ne 36, 
15-12-1926, p. 3. 

180 Jbíd., p. 3. En CC coméntase que esta versión “semella menos elaborada que 
a do APP, non só pola inferior calidade da cobra diferente, senón polos indicios dun 
verso abandonado (4Mas jai! do...v) que afinal redactaría de outro xeitos. En realida- 
de, non se trata dun verso abandonado senón dunha alternativa ao verso 5, que, se 
se admitir, quedaría redactado do seguinte xeito: Mas, jai!, do tempo pasado. 
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do no APP seguramente tamén é serodio posto que o poeta utiliza a con- 
xunción mas (frente a mais), forma que comezou a xeneralizar a partir de 
1890281 

Finalmente, no AMB existe unha versión apógrafa (letra B), de maior 
extensión, datado en “La Coruña 16/2/916s, que constitúe a cuarta versión 
do poema: 


Como soan, como soan, 

movidos do vento saán; 

os pinales de Nsndariga, 
Os pinales de Froxán. 


Soade, pinos, soade, 
Q he doce vos escoitar. 


O voso rouco murmullo, 
ten un garrido compas, 
asomellantea o das arpas, 
das arpas de Beogan 

cando as gloriras celebraban 
que foron, ou que dirán. 


Como soan, como soan, 
movidos do vento soán; 
Os pinales de Nariga, 
Os pinales de Froxán. 


MS (RAG). 
Tres papeletas (c. T10x160 mm) do grande grupo de papeis soltos, con 
letra coidada e sen vacilacións na escrita. 


H. 
2. Nantón: parroquia interior, da parte montañosa do concello de 


Cabana. 


181 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...v, Op. cit., p. 69. 
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3. Lage: vid. nota a QP 18.45. 

4. Para a contracción p'run, vid. nota a PM 21.12. 

6. Resulta anómala a aparición da grafía soo dada a presencia de só nos 
vv. 17 e 18. De todos os xeitos, a grafía antiga neste adxectivo é minoritaria 
na lírica pondaliana, documentándose en QP 2.29, 16.10, 30.105, 33.7, 
46.17, 70.16, 73.27, 84.17, 86.1; PM 63.10, 105.3. Vid. nota a PM 22.21. 

15-18. A cualificación de Laxe como areosa xa aparecía en QP 18.45. 

24. Sobre arvó, vid. nota a PM 37.16. 

36. Téñase en conta o probábel contido semántico de nazón 'nacenza' 
neste contexto. Para O suf. -zón, vid. nota a PM 2622. 

38. Para O uso pronominal de morrer, vid. nota a PM 25.2. 


[86] 


MS (RAG). 

Este romance hexasilábico aparece escrito en tres papeletas (c. 110x160 
mm) —a segunda delas dobrada con texto só en lr— do grande grupo de 
papeis soltos, cunha letra miúda que dificulta a lectura dos acrecentamen- 
tos e redaccións alternativas que aparecen lateralmente, á dereita, no papel. 

Por outra parte, Pondal inverte, numerando con 1 e 2, dous fragmentos 
(vv. 57-66 e 67-74) escritos inicialmente na orde contraria. 


II. 

“ Este poema, xunto con PM 87 e 88, forma parte dunha triloxía que 
ten como centro da Costa da Morte. Neste caso, faise referencia indirecta 
ao mítico costume de os habitantes da Costa da Morte atraeren os barcos á 
costa para facelos naufragar e así levaren a cabo o seu labor de rapina 
sobre os despoxos do naufraxio. 19? 

3. O ritmo do verso (con acento practicamente fixo na segunda sílaba) 
impón a anómala próclise pronominal. 

7-12. Incluímos estes versos escritos á dereita do manuscrito, pois refor- 
zan coa repetición o zoar do vento e introducen as gaivotas, en liña con 
PM 88.19-36. 


122 O mesmo tema aparece desenvolvido en varios contos de Emilia Pardo 
Bazán. Véxase, por exemplo, da ganaderas, in Guentos de la tierra (PARDO 
BAZÁN, E., Cuentos Completos. Ed. de J. PAREDES NÚÑEZ, Coruña, Fundación 
Pedro Barrié de la Maza, vol. III, 1990, pp. 307-309). 
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17. Sobre a concorrencia entre alumear, alumar, lumiar (vid. v. 58) e 
alumbrar, vid. nota a PM 14.8. 

2O. Para -ble en terrible, vid. nota a PM 78.4. 

22. Gundar: vid. nota a PM 8322. 

24. Cfr. v. 16. 

25. O hexasílabo supón un hiato en curvo | arco. 

28. Froxán: vid. nota a PM 44.8. 

30. Cfr.v. 8. 

31. Para subían, vid. nota a PM 35.4. 

37-38. Corriximos a forma entrelazade, presente nos dous versos, por a 
métrica exixir a forma apocopada, habitual na lírica pondaliana (vid. nota a 
QP 21.16), para a medida hexasilábica do verso, en liña con esta mesma 
solución presente nos vv. 39-40. 

41. Para a forma padre, vid. nota a P1 16.9. 

43. Arou: vid. nota a PM 83.1. 

48. É esta a única documentación do adxectivo feral, que mostra a 
especial preferencia de Pondal pola criación de adxectivos co suf. -al, sen- 
do algún deles característicos do poeta (cerval, lanzal, longal, noval). Cfr. 
nota a PM 41.5. 

52. É necesaria a sinérese en atraída para a medida hexasilábica do 
verso. 

54. Sobre a vacilación fosco/fusco vid. nota a PI 6.18. 

70. Folgar: vid. nota a QP 41.2. 

75-78. Non se pode incluír a redacción alternativa, lateral no manuscri- 
to, por romper a medida hexasilábica da composición. 


[87] 


MS (RAG). 

O texto do poema aparece en dúas papeletas (115x165 mm), no grande 
grupo de papeis soltos, cunha escrita miúda, moi similar á de PM 86, que 
dificulta grandemente a lectura. Esta composición presenta diversas pasa- 
xes escritas lateralmente, necesarias no poema por seren, na súa maioría, 
indicacións do diálogo, reescritura de versos interliñados (vv. 21-22, 51-52) 
ou ampliacións pertinentes dalgunha pasaxe (vv. 35-38). O único que non 
se puido considerar é unha redacción alternativa ou amplicación relativa 
aos primeiros versos que, escrita na marxe dereita do papel, resulta ilexí- 
bel. 
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NI. 

2. O cabo Tosto está situado en Camariñas, sendo chamado tamén 
Punta do Boi. De todos os xeitos, Pondal fai referencia ao promontorio dos 
celtas, isto é, o cabo Nerio (ou Ártabro ou Céltico) que marcaba o punto 
extremo do occidente peninsular, tal vez o cabo Fisterra 193 

3. A redacción lateral, en que só somos quen de lermos O seu inicio 
(2En donde? valente Arou / O do casco esplendoroso / Cabo ..) parece rela- 
cionar este poema tamén con PM 83. 

15. Para a inexistencia de aglutinación da preposición co demostrativo, 
vid. nota a P114.337. 

28-29. Aínda que aparece esporadicamente en redaccións manuscritas, 
esta é a única ocasión en que se documenta na lírica pondaliana o castela- 
nismo hacia, presente, de todos os xeitos, nalgúns bosquexos e fragmen- 
tos. 

29, Neste poema reitérase a aparición das formas pronominais reforza- 
das nosoutros e vosoutros (vv. 39, 54), que só se documentan nunha única 
ocasión en Queixumes (QP 75.17) e moi raramente na restante produción 
pondaliana (PM 12.5; PA 17.3). 

31. O octosílabo exixe o hiato polo | imán. 

35-38. A resposta dos Baixos de Camelle aparece escrita lateralmente, 
na parte esquerda do papel. 

39. Os Bois (baixos na redacción alternativa) de Trece deben facer refe- 
rencia a un lugar moi próximo ao cabo Tosto (vid. v. 2), xa que Trece é O 
nome dunha praia situada entre o cabo Tosto e o cabo Veo. 

42. Para a aparición de donde no canto de onde, vid. nota a PM 1.12. 

46. Nomeados é lectura dubidosa. 

59. A aparición do artigo co posesivo só pode deberse a un lapso 
métrico do poeta, que, por outra parte, rompe o paralelismo cos versos 
anteriores e posteriores. 


II. 
Noutra papeleta do mesmo grupo (un papel dobrado, con 115x165 mm 
cada cara) aparece unha redacción fragmentaria e interrompida (en 1r) des- 
te poema: 


183 Vid. BALBOA SALGADO, A., Gallaecia das fontes clásicas, Universidade de 
Santiago de Compostela, 1996, p. 77. 
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MS (RAG). 


A base manuscrita deste poema aparece en dúas papeletas dobradas 
(115x165 mm cada cara) do grande grupo de papeis soltos, cunha escritura 
limpa e clara, existindo moitas outras papeletas que, en maior ou menor 
medida, presentan redaccións alternativas menos coidadas (vid. IID. Na 
segunda papeleta que contén a última parte do poema, os versos iniciais 


Los Bajos de Camelle: ... 


Ou rudo cabo de Tosto 

Do rostro esquivo e feral, 
Do corpo grande e gigante, 
De fosco e esquivo mirar, 
De lombo abrupto e longal, 
Surcado de mataduras 
Como gigante animal, 
Cheo de tiña e calvicie 
Como, 

Como de lepra sublime, 
Cuberto, pon o areal 


Que 


Ou cabo das vagas brétomas 
Ou nobre e boo compañeiro 


Que pensas, cabo do Tosto, 
Que estás co bico longal 


—Penso os tristes naufrágios, 


[88] 


aparecen reescritos ao final (vid. nota aos vv. 19-24). 


dA. 


1. Traba: vid. nota a QP 12.42. 


Villano: Vilán, unha das puntas máis occidentais da costa galega, en 


Camariñas. 


476 


Poemas manuscritos 


13. As dúas redaccións deste verso foron escritas consecutivamente, coa 
mesma letra; á vista da concordancia verbal (v. 16) seleccionamos a segun- 
da alternativa. 

A referencia aos ingleses (sO fero Britanos) debe estar relacionada co 
alto número de naufraxios de buques desta nacionalidade que na Costa da 
Morte se produciron, salientando o desastre do buque-escola Serpent, en 
1890, con 297 mortes, afundido no cabo Vilán.184 

19-24. Aceptamos a alternativa de redacción que aparece ao final do 
papel, que acrecenta dous versos máis, nivelando numericamente as dúas 
partes do poema. 

33. Para a forma verbal parez, vid. nota a PM 35.7. 

36. A vírgula final do verso anterior e o mantemento do estribillo léva- 
nos a considerar á como artigo. 


III 

As elaboracións sobre sA costa da mortes son ben numerosas, todas 
elas presentes no grande grupo de papeis soltos. Mais como acontece 
outras veces, é relativamente fácil estabelecer a filiación de cada variante, 
determinada polo desenvolvemento e tamén, neste caso, pola medida das 
papeletas. 

Na mesma papeleta dobrada que presenta o texto da primeira estrofa 
(en 1v), aparecen tamén escritos lr (a lapis, de imposíbel lectura) e 2r, 
cunha elaboración fragmentaria, bastante diverxente e con moito peor 
letra: 


[1] 

En toda a longura 

Do seu flanco enorme, 
corpo 

D'Arou e Camelle 

Os baixos lle rompen: 


Ay canta fealdade 

A insidiosa #mostre?! 
ruda demostre 
bruta 


184 Vid. RAMÓN y BALLESTEROS, F. de, Sinfonía en Mar Mayor: Finisterre, 
Santiago de Compostela, Porto y Cía, 1976, 2“ ed., pp. 101-150. 
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D'Aróu e Camelle 

Os baixos enormes, 

Ao longo da bruta, 

Branquéan e grompen?: 
grandeza 

Ay canta bruteza 

A bárbara mostre! 

Ay canto a fealdade, 

D'esta soberbia pode 

sublime 


Noutra papeleta das mesmas características (115x165 mm) aparece xa 
máis elaborado este desenvolvemento: 


[2] 

chuvias e ventos 
Po-las tempestades 

ocre 

Do color do cobre 
PVl'as nebras e lóstregos, 
Do color do cobre 
De negro e de ere; 
E con negros Surcos, 
Certo éla n'esconde, 
Do rayo surcada, 
A sublime fronte. 


ruína 
Oh, cuanta fealdade, 
A grande denote 
Oh (cuantos? combates 
Sublime ela mostre! 
Grandiosa demostre 


Ay cuanto ao mirala 
Os espritos sofren! 


E noutra papeleta (c. 110x160 mm) aínda se rexistra unha redacción 


alternativa á primeira estrofa, cunha escrita moi limpa e clara, implicando 
unha concepción diferente do poema, distribuído en estrofas máis breves: 
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[3] 
Cuberta de brétoma 
O seu corpo esconde 
Q'a verdade tolle 
O gran corpo esconde 
Cal negra serpente, 
Que pl'o mar s'alongue, 
mostro increibre 
Cal vasto hipopótamo, 
gran dromedario 
Cal caiman enorme, 
Estendese a costa, 
A costa da morte 


D'estereas areas, 
Q'a trozos a cobren, 
Somella unha préa, 
Unha prea enórme, 
Pragada de tiña, 


E lepra deforme, E a grande osamenta!?5 
E de feras restingas Horrible ao sol mostre 
Seu flanco arma e cobre Desnuda 

A costa do pranto Queimada 


Tal he a sembranza 
A costa da morte 
Da 


Velada por bretoma 
Q'o seu corpo envolve, 


Aínda existe outra redacción alternativa, que presenta tamén a idea do 
naufraxio das naves estranxeiras, nunha papeleta de c. 112XI160 mm: 


[4] 

Cingida d'escuma, 

E estrepito enorme Decote ela soa 
Decote ela rompe, 

Decote ela brua, 

Branquéa decote 


185 Estes versos aparecen escritos á esquerda do manuscrito. 
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vela atrevida S'alonga 
A nao estrangeira Q'a longo? s'alonga 
de lo Q'o Oceano corte 
Cruzando hacia o norte 
Temendo-a-disforme 


Parece que diga 

De medo transida, 
Ao vela de longe 
Escrama de longe: 
A-costa-de-pr 
—Fuxamos, fuxamos, 
A costa da morte 


Posibelmente, as últimas redaccións da primeira estrofa, antes da versón 
definitiva, son aquelas que presentan o mesmo verso inicial e un desenvol- 
vemento practicamente idéntico ao que fixamos no poema. O primeiro 
deles é máis fragmentario, documentándose nun papel dobrado (c. 
112XI60 mm cada cara): 


[5] 

De Traba ao Villano 
Esténdese a informe; 
O esprito transido, 
Q'a história conoce, 
Das suas terribres, 
Ferís hecatombes, 
Quejdzáis ll'interroga; 
Mas nada responde, 
Cal ruda sibila, 

Cal Esfinge enórme: 
Mas s'ela non fala 


Que proa n'a tema? 
Quen no-n'a conoce? 
Os outros dous aparecen noutro papel dobre das mesmas medidas que 


O anterior, en que lr non se pode ler por estar escrito —e apagado polo 
paso do tempo— a lapis e 2r aparece en branco: 
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[6] 

[1v] Do Villano a Traba, 
Decote ela rompe, 
Decote ela brúa, 
Escuma decote: 

Do Villano a Traba, 
Decote á envolve, 

N Un nimbo d'escuma 
Decote, decote, 
De dia e de noite 
Cal branco sudario, 
Q'os mortos envolve. 

vagas 
As feras gaivotas 
a bruta conócen 

Que van-e-que-volven, 
Pra sí van decindo, 
Pasando de longe: 
Deixemos a esquiva 
A inhospita e pobre 
—A costa do pranto, 
Fuxamos, fuxamos, 
A costa da morte. 


[2v] De Traba ao Villano, 
A ruda e disforme, 
S'aven que non fale, 
S'aven que non toe, 
Ah! no-na creades, 
Non pousa 
QO As'a? fera non dórme, 
Non dorme, ... vigila 
... medita 
Algunha-cousa-e Medita naufrágios 
Ideas enormes. Ruinas enormes 
Sucesos 
Non dorme, mas pensa 
Mirando hacia o norte, 
Non-fal 
A ruda sibila 
muda 
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A esfinge disforme 
Certo ela non fala 
Certo non responde 
Mas falan as tumbas 
Q'as aréas cobren, 

E Os mástiles rotos, 

E Os cascos deformes; 
Que parez que digan, 
As lonas 
Aos nautas de longe: 
Fugide, fugide 
—A costa do pranto, 
A costa da morte 


Con esta última redacción aínda se pode relacionar a que aparece nou- 
tra papeleta de c. 112xI60 mm, que comparte varias das ideas desenvolvi- 


das: 


[7] 
ruinas 

Cansada de males, 
Rapiñas e mortes, 
As-veces 
Parece q'as veces, 
Cansada 
Siniestra repousa; 

muda Parez que non fale 
Cal ruda sibila Parez que non toe 
Cal esfinge enorme 


Mas s'ela non fala, 

Seu lenguage informe 
Con silencio enorme 
A bruta e deforme, ... 
Os mástiles rotos, 

Os cascos informes 
Os mudos sepulcros 
Q'os mortos encobren 
Parece que digan: 

A costa da morte. 
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Para a segunda estrofa, Pondal compuxo diversas elaboracións arredor 
do petrelo (vid. especialmente PA 24), cun desenvolvemento moi semellan- 
te ao que presenta o motivo das gaivotas. A primeira aparece nunha pape- 
leta de c. 112xI60 mm, sendo probabelmente anterior ao que aparece na 
papeleta de 115x165 mm: 


[8] 
arisco 
rudo 
O vago petrelo, 
Que das furnas? volve 
Que nos fachos dorme, 
Quezáis impelido, 
Por tormenta enórme 
Con afan pungente, 
terra 
A esta s'acolle: 
Mas cando esta bruta, 
Fatal se conoce, 
Lanzando un gran pio 
O seu voxo torce; 
E parez que diga 
Para si decindo 
—A costa da morte 


E parez que diga 
Con linguage informe, 
Fuxamos, fuxamos, 


[9] 
O rudo petrelo, 
Que da altura volve, Que nos fachos dorme 
Quezáis impelido, Do diario traballo 
Por tormenta enorme, E das alturas volve 
Buscando un refúgio, E do rudo traballo 

terra Do seu sustento (volve? 
A esta S'acolle; volve 


insidiosa, 
Mas Csc?ando esta bruta, 
Fatal reconoce, 
Con un triste pio 
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Ceibando un gran pio, 
Seu camiño torce 

O seu voxo torce: 
Que ser non evita 
A fea e deforme? 
Que ser no-na evita 
Que ser n'a conoce 
A costa da morte? 


[89] 


MS (RAG). 

A papeleta (115x165 mm) que contén este poema forma parte do gran- 
de grupo de papeis soltos existentes na RAG. 

Antes da redacción que consideramos definitiva, aparece unha primeira 
versión máis breve da primeira parte do poema, despois ampliada e refeita 
como segunda parte da composición, segundo indica, ademais, un 2 que 
aparece superposto a esta primeira redacción (vid. ID. 


II. 

“ Esta composición responde directamente á narración dos feitos prota- 
gonizados por Harmodios e Aristóxiton contra Hiparco, tirano de Atenas, 
feita por Duruy na Historia de Grecia, no capítulo correspondente a Hipias, 
tamén tirano de Atenas (527-510 a.C.), fillo primoxénito de Pisístrato (c. 
600-527 a.C) e irmán de Hiparco. É máis: Pondal parece seguir O cantar 
popular ateniense, recollido por Tucídides e reproducido por Duruy. 
Véxase o relato do historiador francés: 4[...] y el tirano Hiparco se vengó 
tambien cobardemente de Harmodios, que preferia á su amistad la de 
Aristogiton, ciudadano de mediana clase. Tenia Harmodios una hermana á 
la que se invitó á llevar la cesta sagrada en una fiesta pública; pero apenas 
se presentó para ello, fué rechazada ignominiosamente, bajo el pretexto de 
que nadie la habia llamado á aquella honrosa distincion, de la cual no era 
digna; pues solo se reservaba para las hijas de las familias mas distinguidas. 
Irritóle en alto grado á Harmodios tamaña injuria, y Aristogiton tomó parte 
en Su ira. Buscan entrambos á varios enemigos de los Pisistrátidas, tratan 
secretamente de asesinarlos, y aplazan la ejecucion de su proyecto para la 
fiesta de las grandes panateneas, único dia en que los ciudadanos se reu- 
nen armados. Llega el momento; Hipias ordenaba con sus guardias el cor- 
tejo en el Cerámico, fuera de la ciudad; Harmodios y Aristogiton, armados 
de puñales que ocultaban entre ramas de mirto, se adelantaban ya para 
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herirle, cuando le vieron hablar familiarmente con uno de los conjurados; 
puesto que el tirano era de fácil acceso para todo el mundo. Imaginan los 
dos amigos que se les está delatando; y con el ansia de morir vengados á 
lo menos, quitando la vida primero al causante de sus desgracias, salvan el 
paso de las puertas, penetran en la ciudad, divisan á Hiparco en el sitio lla- 
mado Leocorion, y arrojándose sobre él instantáneamente, lo hieren de 
muerte. En los primeros momentos consiguió Aristogiton sustraerse á la vis- 
ta de los guardias; pero á poco rato cayó en sus manos. A Harmodios le 
habian dado muerte en el acto. Llegada á Hipias, que se hallaba en el 
Cerámico, la noticia de este suceso, en vez de volar al teatro de la catástro- 
fe, compuso su rostro de manera que no revelase sus ideas, dirigióse á los 
ciudadanos armados que estaban á cierta distancia, formando el cortejo de 
la fiesta, y les mandó que, depuestas las armas, se reuniesen en un Sitio 
dado. Una vez allí, hizo prender á aquellos que tenia en concepto de sos- 
pechosos, y á los que llevaban puñales escondidoss (Tucídides). 

Relatos posteriores á la época, suponen que Aristogiton antes de recibir 
la muerte, fué sometido al tormento, en cuya ocasion denunció á los ami- 
gos mas predilectos del tirano, quien los mandó degollar en seguida. 
#;Quiénes son los demás?s, preguntaba éste. “Tú eres el único cuya muerte 
deseo; contestó el ateniense; pero á lo menos he conseguido que matases 
á los que mas amabasys. Para hacer mas glorioso aquel dia, el primero de 
su libertad, contaban además los atenienses, que Leena, amiga de 
Aristogiton, habia sufrido tambien el tormento; y que temerosa de que el 
dolor la arrancase la delacion, siquiera involuntaria, de alguno de sus cóm- 
plices, se cortó la lengua con los dientes y la escupió al rostro del tirano. A 
la caida de los pisistrátidas representaron los atenienses á Leena bajo la for- 
ma de una leona sin lengua; levantaron estátuas á los dos amigos, y en sus 
fiestas y festines cantaban: “Yo encubriré mi espada entre ramas de mirto, 
á semejanza de Harmodios y Aristogiton, el dia que mataron al tirano y 
establecieron la igualdad en Atenas. 

sHarmodios muy amado nuestro, tú no has perecido; vives sin duda en 
la isla de los bienaventurados, allí donde nos dicen que habitan Aquiles, el 
de rápida carrera, y Diomedes, hijo de Tideo. 

vEntre ramas de mirto ocultaré mi espada, á semejanza de Harmodios y 
de Aristogiton, cuando en las fiestas de Atenea dieron muerte al tirano 
Hiparco. 

sHarmodios muy amado, y tú, Aristogiton, vuestro renombre vivirá en la 
tierra, porque matasteis al tirano y fundasteis la igualdad en Atenas (514). 186 

10. Para a formación de mólido, vid. nota a PM 26.23. 


186 Cfr. DURUY, Victor, op. cit., vol. I, pp. 157-158. 
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NI. 
Como xa indicamos, na papeleta que contén o poema aparece unha 
primeira redacción, máis breve, da primeira parte da composición: 


Entre ramas de mirto 
frondentes 
garridas 

Entre ramas frondosas 

De mirto bello e mólido 

mórbido 

Ocultaréi o ferro, 

fulguroso 

O ferro rigurosa, 

2 
Cal fixéran un tempo 


Harmodios e Aristógiton 


[90] 


MS (RAG). 

A escolla do manuscrito base desta composición é difícil á vista da exis- 
tencia de varias versións, relativamente diverxentes entre si (no grande gru- 
po de papeis soltos da RAG), todas elas en papeis semellantes, agás as ela- 
boracións 5-7. Seleccionamos aquela versión (en tres papeletas de 115x165 
mm) que nos pareceu máis completa e que, asemade, presenta unha escri- 
ta máis decidida e clara, con menos vacilacións e alternativas de redacción. 
A certeza de que as tres papeletas constitúen un conxunto vénnos dada 
polo feito de a segunda e terceira presentaren o texto que no final da pri- 
meira e segunda papeleta aparecía bosquexado a lapis. Por outra parte, 
debe terse en conta que a terceira parte modifica parcialmente a redacción 
da segunda, xa que O v. 25 xa aparecía previamente, con outra redacción, 
como vv. 19-20 (vid. variantes). 


H: 
“ Este poema, como PM 89, semella a versión poética, ás veces literal 
(o mesmo que nalgunhas redaccións alternativas, vid. IID, da narración his- 
tórica feita por Duruy da morte de Epaminondas na batalla de Mantinea: 
4Fué á buscar al enemigo cerca de Mantinea, y siguió la misma táctica que 
en Leuctres. Sorprendió á sus adversarios que estaban muy ajenos de pen- 
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sar en una batalla; puso en juego sus mejores tropas y no otras, y concen- 
tró en un solo punto una masa voluminosa de hombres que todo lo destro- 
Zaba. Peleó personalmente y peleó en primera fila; porque en aquellas 
repúblicas celosas los jefes debian hacer tambien oficio de soldados. y ser 
los mas valientes al mismo tiempo que los mas hábiles. Epaminondas avan- 
zó demasiado dejando atrás los suyos, se vió rodeado de enemigos, y 
luchó largo tiempo a pesar de sus heridas, hasta que recibió en el pecho 
tan gran lanzada, que el hierro quedó clavado en sus carnes y el asta rota. 
Los tebanos consiguieron con gran trabajo rescatar su cuerpo, y se lo lleva- 
ron á su campo, respirando todavía. Los médicos anunciaron que al extra- 
erle el hierro, exhalaria el último suspiro. Entonces llamó él á su escudero. 
para saber si se habia salvado su escudo; pusiéronlo ante sus ojos, y pre- 
guntó en seguida por quién habia quedado la victoria. Dijéronle que por 
los beocios, y exclamó: xjPues bien, ya puedo morirly. Mandó que le quita- 
sen el hierro, y los amigos que le rodeaban comenzaron á lamentarse. Uno 
de ellos exclamaba en alta voz: Cómo, Epaminondas, y #morirás sin dejar 
hijos?s —No, por Júpiter, replicó él, porque dejo dos hijas: la victoria de 
Leuctres y la de Mantinea (362). 

Antes de espirar dijo que deseaba ver á Iolaidas y Daifantos, tenientes 
suyos á quienes creia dignos de que le reemplazasen; dijéronle que habian 
muerto, y replicó: Pues entonces, haced la pazo, 187 

1. Mantinea: Cidade de Arcadia, que formou parte da confederación do 
Peloponeso. Aliada con Esparta, loitou no 362 a. C. contra os tebanos de 
Epaminondas, que morreu na batalla, indecisa no seu resultado. 

7-8. Cfr. Aínda apreixando o rutilante ferro (QP 6.25). 

9. Epaminondas: vid. nota a QP 71.19,188 

12. Iólidas: Probábel deformación de Eólidas, fillos de Eolo', ou forma- 
ción nominal sobre Iolas, fillo de Ificles e Antomedusa, sobriño de 
Hércules. 

Daifantos: Deformación de Deifontes, lexendario rei da Argólida, des- 
cendente de Heracles, casado con Hirneto, filla dun rei de Argos. 

13. Para o castelanismo coraza, vid. nota a PM 18.6. 

21. Diana: vid. nota a PM 54.27. 

25. A aparición da forma vencimos, con interferencia do español insóli- 
ta na obra pondaliana, só se pode deber a un lapso (o mesmo que a forma 
espíritu do v. 29), como mostran, por outra parte, as formas correctas nas 


187 Cfr. ibid. pp. 191-192. 
198 Un retrato moi detallado de Epaminondas pode verse en DURUY, V., ibíd., 
vol. IL, pp. 167-169. 
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diversas elaboracións manuscritas desta composición (vid. III, textos 1 e 
7-8). 

27. Mantemos a forma exclama, a pesar do uso sistemático de escramar 
na lírica pondaliana. 


NI. 

No grande grupo de papeis soltos da RAG consérvanse diversos ensaios 
de redacción desta composición. O primeiro deles (nunha papeleta dobre, 
de 115x165 mm cada cara), escrita a lapis e repasada con tinta, presenta en 
lr un texto que semella redacción alternativa para os vv. 11-30, eliminando 
a alusión a Iólidas e Daiphantos: 


[1] 

O corpo nobre e grande 
Das bellas armas grávido 
Do arnés fulgente grávido 


—Salvouse O meu escudo? 
—O teu escudo he salvo 
E o ponderoso escudo 
Lle fora presentado 
Cal do disco de Diana 
Formoso e dilatado 
Garrido 
Rotundo 
—Vencémos nos? 
—Si, vencimos 

—Os dioses sean loados 
O forte dixo. 

—Agora 
Ja morrer podo; e o bravo 
Deu o seu grande espírito 
A quen llo tiña dado 


Outra versión conservada nunha papeleta simple das mesmas característi- 
cas que as anteriores presenta un texto do poema que semella incompleto: 


[2] 

Da ruda Mantinea, 
prano 

No polvoroso campo 
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O valeroso Iólidas, 

E o brillante Daiphantos, 

Da fulgente coraza, 

E rutilante casco, 

Caeron 

Morreron: ... mas qué digo? 

caeron ... Soáron 

Non morreron ... Caeron- 
Trunfaron 

a S'alzaron 

Pasaron 

Con un son sublimado; 

E do profundo olvido, 

Seus nomes libertaron 


Mas que digo? ... Caeron 
E caendo, ... soaron 

E do profundo olvido 
Seus nomes libertaron 


Ademais, nunha papeleta igual ás anteriores, existe unha redacción da 
composición que presenta unha versión deficiente nos seus versos finais, 
achegándonos un texto en que se muda a orientación do poema para un 
ton máis persoal e unha resolución bárdica máis clara: 


[3] 

Da ruda Mantinea 

No polvoroso campo, 
Envolto das suas armas 
Cingido 

De ferro ben forjsx?ado, 
Jacía Epaminondas 
Valeroso espirando: 


tenentes 
E chama a seus amigos 
Yolidas e Daiphantos, 
De brillante ;coraza? 
E de garrido casco 
E lle pregunta ansioso 
Meu escudo hé salvado? 
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Lle contestan os fortes: 
Teu escudo he salvo, 
Espacioso 

Anchuroso e rotundo 

De bronce ben (forjado? 
Mira aqui... e valente 
Espirou resignado 


Do combate da vida 
malferido 

Eu combatido e náufrago 
Pregunto aos meus cólegas 
O meu honor he salvo, 
Salvaronse meus ritmos, 
Salvaran Os meus cantos? 
—Salvaranse, eu escuito, 
—Pois entonces eu digo 
Todo todo he salvado 

épra? sempre 
Se #cerran Os meus parpados? 


Finalmente, na RAG aínda existen outras tres versións, as dúas primei- 
ras incompletas, que supoñen un estrato de redacción diferente, pois o tipo 
de letra e a medida das papeletas é ben diferente a todas as anteriores. 

A primeira delas (135x210 mm) presenta un texto claramente incomple- 


to: 


Cando da polvorosa Mantinea 


No sanguinoso campo 

O valeroso Yólidas, 

E o radiante Daiphantos, 
forjado 


Cingidos de bruñido e duro ferro 


Os peitos esforzados 
Bellos rayos ceibando 
Cal dous radiosos astros 
Caeran con estrépito 
fermosas 


E as suas armas brillantes resoaran; 


garridas 
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E o caer grande espacio 
Cos bellos grandes corpos ocuparon 
beocios #imanes? 
eidos 
E jHúrrah!, os arcadios #campos? 
Redimidos cramaron; 


A seguinte rexístrase nunha papeleta (107x133 mm) en cuxo verso apa- 
recen fragmentos de PM 37 (fragm. Ó) e de PM 55: 


[5] 
O generoso Yolidas 
Yólidas valeroso 
E o radiante Daiphantos; 
Cingidos de forjado e duro ferro, 
Cal dous brillantes astros 


do grande eter espacioso 
Que po-lo sfinmenso? espacio 
Caéran 
Van ardendo eclipsados 
Os peitos esforzados Bellos rayos ceibando 
E o caer, con estrepito iCal dous? brillantes gastros? 
bruñidas radiosos 


As suas armas brillantes resoaron; 

E do sangrento campo grande espacio 
Da terra os grandes corpos 
-Cos-gigantescos-corpos ocupando 


Cos corpos gigantes ocupáron 


O terceiro, nunha papeleta de 105x134 mm, presenta un texto comple- 
to, nunha versión bastante diverxente de todas as anteriores: 


[6] 
polvorenta 
Cando a polvorosa Mantinea 
nomeada 
No sanguinoso campo 
da celebrada 
Cando na-pelvoresa Mantinea 
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No polvoroso campo 

Nas armas fulgurantes 

Iolidas e Daiphantos, 

Caéran con estrépito 

Cal dous brillantes astros, 
Cingidos de brillantes e duro ferro, 
Cintos de rutilante e duro 

Que morren? apreixando; 


Non fora, non, para facer injustos 
Os boos eidos helénicos escravos: 


Mas pra probar ó mundo 
D'aquela edade ignavo, 
Q'aquel (cisne? beocio, 
De que se rira tanto, 
Criára certamente 
Uns peitos esforzados 
Capaces de afundir ós (derisores? 
En un eterno e oprobioso pranto 
vergonzoso 
debil 
En eterna vergonza e imbecil pranto 
escuro 
duro 


En derradeiro lugar, rexístranse dúas redaccións máis no AMB, no 
Caderno Postrimerías de Pondal, con letra do copista B. 

O primeiro apógrafo está integrado no caderno (39r-40r) e presenta 
datación: 


[7] 
[39r] Romance 
Epaminondas 
(Na batalla de Mantincas) 


—“4Noso he de Mantinea, 
o polvoroso prano; 
sembrado de cadáveres, 
D.hoplitas Espartanos; 
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que fillos se creeéron, 

de Minerva Promajos, 

E os Grégos soñaraso?n 
convertir en escrabosy. 


Aasi a gran victoria 

rapidos anunciaron 

de polvo as armaduras 

cubertos e afeados 

oscapitans ilustres 

Yólidas e Daiphantos; 

que a o fórte Epaminóndas 

xSj?acente e atravesado 

de dardo poderoso 

jacia moribundo 

sobre o sangrento campo. 

—;Vencemos? —Vencemos 

—Os Dioses sean loados 

—“(Non deijas eredeiros d 

dos teussboos? grandiosos lauros? 
[40r] —Deijo so duas fillas 

quos Dioses me an donado 

Leutres e Mantinea 

cuyo honor os encargo 

—Eso dos justos Dioses 

che sera otorgado; 

e da gloriosa Helade 

sobre oglorioso campo 

da sua historia nos fastos 


E. Pondal 
La Coruña 28 Mayo 916 
A segunda versión, tamén apógrafa, consérvase nunha folla solta (c. 


155x215 mm), presentando ao final da composición a frase Mejor que la 
anterior, escrita dúas veces: 
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[8] 
[r] Muerte de Epaminondas 


Noso he de Mantinea, 

o polvoroso prano; 
sembrado de cadaveres, 
d oplitas espartanos; 
que fillos se creéraso?n, 
de Minerva Promajos: 
cos Gregos intentaran 
que-convertir 
comvs£bpertir en escrabos; 
que a Os gregos soñaran, 
tornar servos e escravos. 


Así a gran vitoria, 
rapidos anunciaron; 
de polvoscubert? as armaduras, 
cubertos e afeados; 
Sseus capitans ilustres, 
Yólidas e Daiphantos; 
a O forte Epaminóndas, 
que de potente dardo, 
jacia moribundo 
atravesado o flanco; 
icaramente? sostido, 
por amorosos brazos, 

[v] mortalmente ferido, 
sobre o sangrento campo. 


—Vencemos? 

—SÍ, vencemos. 

—ijOs Dioses sean loados! 
—ijEredeiros, #quen deixas?, 
dos teus gloriosos lauros? 
—Duas fillas eu deixo, 

c,os De£doíoses me donaron; 
Leuctres e Mantinea 

do Grego honor reparo; 
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cuyo lustre e memoria, 
a Héllade consagro. 


Pondal 


Mejor que la anterior 
Mejor que la anterior 


[91] 


MS (RAG). 
O poema aparece en tres papeletas iguais (115x165 mm) do grande 
grupo de papeis soltos. 


W; 

6. Para a var. dolmes (vs. dolmens), vid. nota a PM 30.1. 

9-12. Cabería a posibilidade de considerar que o estribillo está formado 
por seis versos, coa repetición da referencia a Mesenia; mais a ausencia, na 
terceira estrofa, desta repetición, xunto co bosquexo do estribillo conserva- 
do noutra papeleta (vid. IID, lévanos a considerar que nas dúas primeiras 
se trata da típica acumulación pondaliana de diferentes alternativas de 
redacción. 

11 (25, 37). Aristómenes: heroe mesenio que conseguiu a revolta dos 
seus concidadáns contra Esparta, iniciando a segunda guerra de Mesenia (S. 
VII a. C.). A súa figura aparece amplamente tratada na Historia de Grecia 
de Victor Duruy.189 

12 (26, 38). Mesenia: vid. nota a QP 72.4. 

17-18. A fixación destes versos é discutíbel, dadas as alternativas de 
redacción que presenta o autógrafo pondaliano. Así, ben podería estabele- 
cerse a redacción que aparece escrita lateralmente: Daquela mourisca / 
Soberbia e polventa. 

17. O contido semántico de sicofanta (gr. sykophántes) é o de “calum- 
niadora', por extensión do seu significado orixinario (“O que en Atenas 
denunciaba un exportador de figos; impostor”). De todos Os xeitos, a refe- 
rencia a Castela contida nos vv. 14-18 é case explícita á vista de PM 21-23 e 
das referencias contidas en PM 39.13-16, 40.1-2, 41.1-4 e 63.4. 


189 Vid. op. cit, vol. I, pp. 114-120. Precisamente, neste capítulo aparecen as 
palabras de Tirteo que constitúen a cita introdutoria dos Queixumes (vid. p. 115). 
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19-20. A alternativa a estes versos aparece escrita, dunha maneira clara, 
ao comezo da estrofa, sendo produto dun acrecentamento posterior. 

22. Para O castelanismo cenicenta, vid. nota a PI 44.14. Cfr. nota a PM 
76.1. 

34, Nótese O uso de tormentar, forma aferética minoritaria na produ- 
ción lírica pondaliana (QP 3.37; PI 3.39; PM 18.4). Cfr. nota a PM 28.15-16. 


NI. 
Noutra papeleta das mesmas características, rexístrase un bosquexo ini- 
cial desta composición, aparecendo só o estribillo, repetido tres veces e 
deixando espacio en branco para o desenvolvemento das estrofas: 


Cal caera Aristomenes 
Po-la doce Mesenia 


[92] 


MS (RAG). 
O texto do poema aparece nunha papeleta (115x165 mm) do grande 
grupo de papeis soltos. 


HI. 

“ O tema da harpa pendurada no carballo aparece máis desenvolvido 
en PM 113. 

3. Lourido: este topónimo pode referirse a calquera lugar con este 
nome, frecuente no territorio galego e mais na xeografía pondaliana. As 
posibilidades máis obvias van desde unha aldea de Serantes (Laxe) a, con 
máis probabilidade, outra de Moraime (Muxía), onde está situada a punta 
Lourido, suxerida polos ventos / que sopran dos cabos e fachos. 


II. 
Nunha papeleta das mesmas características aparece outra versión do 
mesmo tema, tal vez de redacción incompleta: 


Pendente está a arpa, 
Pendente a arpa está, 
No vello carballo, 

Da probe Gundar. 

O vento pasando 
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Con forza sin par, 
As cordas garridas, 
As cordas bruar fai. 


Que dise?ran suas cordas 
Que decir querran? 


[93] 


MS (RAG). 
O poema aparece no grande grupo de papeis soltos, nun grupo de 
catro follas dobres (110x160 mm cada cara), numeradas polo poeta. 


II. 

# Sen dúbida, este poema manuscrito responde a un dos proxectos 
poéticos pondalianos de que informaba, en 1925, Bouza Brey; isto é, OS 
Barcerker (Os Normandos), “do que parece deben eixistir algunhas 
estrofas 190 

Estamos, pois, perante un poema de que existía algunha documenta- 
ción nos papeis da Real Sociedade Económica de Santiago (desaparecidos), 
mais que, aínda así, tal vez o fundamental sexa O conservado na RAG, 
onde, para alén do texto, nun papel, simple, das mesmas características 
que as papeletas que conteñen o texto do poeta (c. 110x160 mm, no pri- 
meiro grupo de papeis soltos), se conserva unha nota manuscrita autógrafa 
de Pondal en que se recollen uns apuntamentos sobre as datas e principais 
protagonistas das tres primeiras incursións normandas no noso territorio:!?1 


199 Cfr. op. cit, p. 9. Sobre o poema 4Terra verdes véxase a edición previa feita 
por nós en ÁLVAREZ, R. / VILAVEDRA, D. (coords.): Cinguidos por unha arela 
común. Homenaxe ó Profesor Xesús Alonso Montero, Universidade de Santiago de 
Compostela, t. II (Literatura), 1999, pp. 509-527. 

191 Neste texto, só regularizamos a acentuación (despues, Leon, Sanchez, 
saquéos) e introducimos o punto despois da abreviatura Dn. A única vacilación do 
texto é Incéndios, que aparece como variante alternativa de Talas. 

Para unha visión actualizada das invasións viquingas no territorio galego, vid. 
ALMAZÁN, V., Gallaecia Scandinavica. Introducción Ó estudio das relacións galaico- 
escandinavas durante a Idade Media, Vigo, Galaxia, 1986, pp. 85-120; e MORALES 
ROMERO, E., Os viquingos en Galicia, Universidade de Santiago, Biblioteca de 
Divulgación, 1997, pp. 89-132. 
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£Talas y saqueos de las | costas de Galicia por los | (piratas) norman- 
dos. 

La 1“ en el año 846, | en el reinado de Dn. | Ramiro 1? de León y | 
Asturias. 

La 27, en 857, en el | reinado de Dn. Ordoño. | Fueron derrotados por 
el conde | gallego Dn. Pedro. 

La 3“ en 979, en el | reinado de Dn. Ramiro | III, al mando de su | 
gefe Gunderedo. En el | combate de Fornelos perelció] | el arzobispo de 
Santiago | Sisnando. Fueron derrota[ldos] | después por el conde | gallego 
Gonzalo Sán[chez)s. 

Certamente, os ataques viquingos ás nosas costas, fundamentalmente 
durante os séculos IX-X, foron obxecto de estudio por parte dos historiado- 
res decimonónicos galegos, que lles dedican ampla atención. Así, na 
Historia de Murguía encóntrase unha descrición ben coincidente coa apre- 
ciación pondaliana do carácter destrutor das incursións normandas:19? 
Estos nuevos bárbaros eran en verdad terribles y amenazaban la tranquili- 
dad del nuevo Estado. No venian es cierto, como conquistadores, ni como 
enemigos. Eran sencillamente unos piratas. Llegaban de improviso, caían 
sobre los inermes, combatian duramente con los que les rechal[zalban, tala- 
ban y saqueaban campos y viviendas, y con el fruto de su rapiña en las 
manos, teñidas todavía con la sangre [de] los que habían resistido, ponian 
en los barcos las velas y marchaban en busca de otros lugares á propósito 
en que seguir ejerciendo sus depredacioness 193 

Mais a fonte dos datos do poeta non pode ser a Historia murguiana de 
1865, xa que non coinciden as datas das dúas primeiras invasións, as úni- 
cas que Murguía considera polo carácter inacabado da súa obra: a primeira 
en 84419“ e a segunda en 859.195 Tampouco a data pondaliana para a tercei- 
ra invasión coincide coa que Alfredo Vicenti subministra no seu artigo “Los 
normandos en Galicias, publicado na revista Galicia Diplomática, coñecida 
polo poeta, con atención preferente ás dúas últimas vagas de invasións 
normandas. 196 


192 Véxase no poema a repetición do adxectivo terribre en relación cos viquingos 
(vv. 16, 18, 23, 68). 

193 Cfr. MURGUÍA, Manuel, Historia de Galicia, t. IV, Coruña, Librería de D. 
Eugenio Carré (1 ed. 1865, t. D, 1891, p. 330 (citamos pola ed. facsimilar de 1979: 
Historia de Galicia, Bilbao, La Gran Enciclopedia Vasca, vol. VI). Vid. tamén a p. 
334. 

194 Ibid., p. 334. 

195 Ibid., p. 356. 

196 Vid. VICENTI, A., Los normandos en Galicias, Galicia Diplomática, Santiago, 
n? 35, 29-3-1884, pp. 255-257. 
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E sorprendentemente, tampouco as datas pondalianas se corresponden 
coas estabelecidas na Historia de Vicetto, que apunta aos anos 846 (Por 
los años 846, y tercero del reinado de don Ramiro I, los Normandos, des- 
pues de haber cometido infinitas crueldades en las costas de Francia, don- 
de al fin se fijaron dando nombre á Normandia, aparecen en las costas de 
Galicias), 859 (“Por esta época, 859, otra nueva escuadra de Normandos 
apareció en nuestras costasys) e 969 (4En aquel mismo año de 969, aporta- 
ron á las playas de la Galicia lucense y bracarense mas de cien naves nor- 
mandas, sin que la corte de Leon se significara en algo para evitar el 
desembarco, y oponer un ejército al ejército del rey de aquellos piratas lla- 
mado Gunderedo: Nortmanorum cum rege suo Gunderedos).197 

Nin sequera Dozy, unha das fontes de Murguía, que dedica un impor- 
tante capítulo das súas Recherches a dLes Normands en Espagneyx,!?$ submi- 
nistrou os datos, que, máis unha vez, non coinciden coa cronoloxía da 
nota pondaliana. 

Así pois, a fonte da devandita nota tivo de ser diferente, posibelmente 
exterior á historiografía galega decimonónica máis difundida no seu tempo, 
a mesma de onde tirou as claras referencias e importante coñecemento da 
mitoloxía nórdica e de detalles técnicos dos normandos que Terra verdes 
evidencia. 

O. O viquingo Erik o Vermello explorou as costas meridional e occiden- 
tal de Groenlandia, onde estabeleceu unha colonia de emigrantes, que cha- 
mou Terra Verde. Á luz deste dado histórico débese interpretar, coidamos, 
a matización do wiking e do berserker nos vv. 75-76 e 77-78, respectiva- 


197 Cfr. VICETTO, Benito, Historia de Galicia, Ferrol, Establecimiento Tipográfico 
de Taxonera, t. IV, pp. 45-46, 60 e 205, respectivamente (citamos pola ed. facsimilar 
de 1979; Historia de Galicia, Bilbao, La Gran Enciclopedia Vasca, vol. XD. 

Onde si hai coincidencia é nos detalles de cada unha das invasións. Véxanse 
como mostra os sucesivos subcapítulos de Vicetto sobre os ataques normandos: Los 
normandos en las costas de Galicia: tradicion piadosa del obispo de Mondoñedo 
don Gonzalo: desembarcan los normandos en la Coruña, y talan las marinas: 
Santiago patron de Galicia; lo invocan los gallegos lucences y derrotan á los norman- 
dose (cfr. p. 6); (Desembarcan los normandos en Galicia, y son rechazados por el 
conde don Pedros (cfr. p. 52); Vuelven los normandos á Galicia: derrota de 
Fornelos y muerte de Sisnando II: se estienden los invasores hasta el Cebrero: reune 
el conde Gonzalo Sanchez un ejército de gallegos, victoria de estos, matan al rey 
Gunderedo é incendian sus navess (cfr. p. 199). 

198 Vid. DOZY, R., Recherches sur |'Histoire et la Littérature de V'Espagne pendant 
le Moyen Age, II, Paris, Maisonneuve $ Co, Leyde, E. J. Brill, 1881 (1” ed. 1860), pp. 
250-371. 
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mente, cando se determina con de Breogán o sintagma terra verde, tal vez 
en confronto coa Terra Verde groenlandesa. 

1. Sobre a vacilación fusco/fosco vid. nota a PM 86.54. 

2. Sobre a forma apercebe (tamén no v. 60), vid. nota a PM 55.37. 

3. Para o castelanismo siniestro (tamén no v. 54), vid. nota a P1 17.6. 

7. A redacción final deste verso recolle, xunto co nubrado, a alusión ao 
corisco que aparecía redacción alternativa do v. 5 (Quezais hé algun coris- 
CO), rexeitada por motivos métricos. 

9-14. Á vista do manuscrito, para a fixación do texto dos vv. 9-14 existi- 
rían outras posibilidades textuais que evitarían a presencia da secuencia final 
e-e nun verso impar (É unha frota numerosa, / Como bandada potente / De 
negros corvos mariños / Qu'o Oceano corta e fende, e, aínda, É unha frota 
numerosa / Que s'estende longamente / De negros corvos mariños / Qu'o 
Oceano corta e fende), mais optamos por recoller todos os versos posíbeis. 

15. Odín: un dos deuses da mitoloxía escandinava, onde representa a 
sabedoría e o heroísmo; é equivalente ao Xúpiter romano e ao Zeus grego; 
habita no Valhalla, repouso destinado os heroes viquingos mortos en com- 
bate. Os lostregos d'Odín son, pois, os viquingos ou normandos. 

16. Sorprende o rotacismo do sufixo -bre en terribres (vid. tamén os vv. 
18, 23, 66 e 68), que Pondal evitou no resto dos casos (vid. QP 83.5; PM 
78.4, 86.20), o mesmo que en horrible (vid. PI 51.6; PM 66.11) pola presen- 
cia de /r/ no mesmo vocábulo. Cfr. nota a QP 83.5. 

O sneker (ou snekar) era un dos barcos viquingos para navegación de 
longo curso, fronte ao drakkar, embarcación rápida, de pouco calado, para 
navegación por ríos ou percorridos non moi longos. 

17. Vid. nota ao v. 23. 

18. Coa forma berserker (sing. berserk) Pondal refírese aos homes-oso 
da mitoloxía escandinava, isto é, uns xigantes que por ira extrema se trans- 
formaban en osos durante os combates e realizaban grandes fazañas. 

2O. A forma fiords (dunha forma nórdica fjord), sen adaptación grafico- 
fonética, é mostra do carácter de estranxeirismo recente na altura (no fran- 
cés en 1829). 

21. Obsérvese a adaptación do francés blond ('loiro”) ao xeral rotacismo 
pondaliano nos grupos formados inicialmente por oclusiva ou /£/ 4 /1//199 
aínda que no v. 31 aparece blondos, en liña con certas vacilacións que apa- 
recen na obra do Bergantiñán (cfr. nota a PM 52.9),200 


199 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...s, Op. cit. pp. 57-58. 

200 Cfr. xa en Queixumes a forma bronda, do francés blonde (“tecido de seda 
con bordados”), da mesma orixe que blond: Morrer en brando leito, / entre molentes 
brondass (QP 6.1-2). 
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Bóreas: vid. nota a P1 3.16. 

22. Os varegues (cfr. ingl. varangians) son os viquingos de orixe sueca 
que, tamén polos séculos IX e X, se encamiñaron a Oriente, a través de 
Rusia (onde posibelmente fundaron Novgorod e Kiew), chegando ao mar 
Negro e mesmo a Bizancio; ao contrario dos que se dirixiron a Occidente, 
convertéronse en comerciantes. 

23. Normandos (do francés normand, do latín medieval NORTMANNUS, de 
orixe xermánica, cuxo significado literal era “home do norte”; cfr. sengen- 
dros do nortevs, v. 19), que aparece só nos vv. 23 e 90, constituía a tradicio- 
nal denominación dos viquingos (cfr. as formas medievais normádo ou 
narmáo), palabra moitísimo máis recente, documentada en francés por vez 
primeira en 1842, o que explica as formas wiking(s) ww. 17, 75), vikings Ww. 
96) e vikingues (v. 98) neste poema. Vid., de todos os xeitos, a forma nor- 
mán en PM 44.24. 

27-28. Téñase en conta que as valquirias (vid. v. 89) servían O viño e O 
hidromel aos guerreiros no Valhalla (vid. v. 85) dentro do cranio dos seus 
inimigos. 

30. Septentrión, isto é, o Norte e, máis concretamente, o pólo norte ou 
as rexións setentrionais (tamén vento do Norte), mostra os costumes gráfi- 
cos pondalianos no que ás maiúsculas se refire (cfr. Austro, Bóreas, 
Oceano, etc.). 

35. A utilización da forma correcta peles na redacción alternativa para 
este verso (E de zorro e d'oso as peles) permítenos corrixir o orixinal pieles, 
a pesar de que na lírica pondaliana se rexistran algúns castelanismos deste 
tipo. Vid. nota a P1 53.6. 

A forma rbhenos, por outra banda, apresenta unha falsa grafía, tal vez 
condicionada pola consciencia pondaliana do empréstimo, certamente 
recente (de orixe nórdica, a través do francés renne). 

40. Coidamos que o vocábulo vendoletes (tal vez con grafía Sv? por 
influencia de venda) foi tirado por Pondal do francés bandelette, diminutivo 
de bande (“Fita de tecido, coiro, papel, metal, etc., máis longo que ancho, 
que serve para ligar, manter unido, recobrir ou adornar calquera cousa”). 

46. É certamente ben rara a presencia do grupo culto en extrañas, xa 
que é universal en Pondal a forma estraño, debendo ser interpretada como 
lapso de corrección do propio poeta. Vid. nota a QP 3.18. 

64. O sentido xeral favorece a corrección de parecido en parecida, a 
pesar de que podería concordar con o forte Rolf (v. 67) e non con voz (v. 
63). 

69. Optamos pola variante garrido, fronte á inicial bello, por razóns 
métricas, dada á tendencia á sinalefa na poesía de Pondal e considerando a 
probábel acentuación paroxítona de Oswarold. 
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71. Para a aparición da conx. como neste contexto, vid. nota a PM 36.9. 

Por outra parte, cabería a posibilidade de interpretarmos a forma bello 
(castelanismo ben frecuente en Pondal) como un lapso gráfico por vello, 
máis acaído no contexto. 

72. Kurlandia: rexión de Letonia que sofreu invasións escandinavas 
entre os séculos VIII e XII. 

75. Para a forma padre, vid. nota a PM 86.41. 

82. É certamente inhabitual a utilización dun tempo composto con 
haber na poesía pondaliana. En textos éditos, somente encontramos unha 
construción semellante no v. 130 d'A América Descuberta, seguramente 
publicada en 1864:?0! Sabede como casos superiores / A forza humana ban 
determinado. Mais n'Os Eoas áchanse con relativa frecuencia tempos com- 
postos con había, normalmente exixidos pola rima: Pola que tanto comba- 
tido había, / Da moura Agar c'a gente vagadía (VIIL5.7-8); Cumprir a lei de 
quen o creado había / De levar aos antípodas o día (IX.3.7-8); etc. 

85-86. Estes versos aparecen escritos lateralmente, substituíndo os dous 
interliñados, que presentan unha redacción deficiente e confusa (vid. 
variantes). 

85. O Valballa (de Walbhalla, de procedencia nórdica), na mitoloxía 
escandinava, é a morada eterna de Odín (vid. nota ao v. 15), onde os gue- 
rreiros mortos no combate ou nunha acción heroica continuaban durante o 
día a loitar sen morte nin feridas e de noite celebraban banquetes sagrados 
servidos polas valquirias (vid. nota aos vv. 27-28). 

89. As valquirias (de valkyrja, tamén de procedencia nórdica) son 
divindades secundarias, fillas e mensaxeiras de Odín, que excitan a coraxe 
dos guerreiros nas batallas e levan os que morren ao Valhalla, onde lles 
serven viño e hidromel. O vocábulo era, na altura, empréstimo recente 
(documentado en francés en 1878). 

90. Nótese a forma analóxica fuge (tamén en QP 16.11 e PA 10.7), fron- 
te a foge(n), sistemática na lírica impresa. Cfr. nota a PM 29.15 e 52.6. 

91. Neste verso (hipermétrico), o autógrafo pondaliano permítenos 
interpretar como común costa da morte, fronte á Costa da Morte do v. 95. 

92. Camelle constitúe unha das referencias pondalianas ás costas abrup- 
tas da súa xeografía (cfr. QP 9.1-4, ou QP 83.17-20). Por outra parte, os 


201 Cfr. Espero que V. mire con ojos severos mi trabajo último. Decirme la ver- 
dad; sólo a ésta buscos nunha carta (inédita) de Pondal a Murguía, do 18 de 
Setembro de 1864 (RAG). A obra máis recente publicada polo poeta era Fátima 
(1862). Dado que o opúsculo A América Descuberta foi publicado sen pé de impren- 
sa, consideramos que moi posibelmente Pondal se refira a este fragmento do Canto 
V d'Os Eoas. 
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baixos de Camelle aparecen citados repetidamente, asociados tamén ao 
Cabo Tosto (v. 93) e a Trece (v. 94) en PM 87. 

93. Tosto: vid. nota a PM 87.2. 

94. Trece: vid. nota a PM 87.39. 

95. Para O tratamento poético que explicitamente lle dá Pondal á Costa 
da Morte, vid. PM 88. 

96. Sobre a forma verbal recebe, vid. nota ao v. 2. 


[94] 


MS (RAG). 
Este texto, tal vez incompleto, aparece escrito nunha papeleta, irregular, 
de 110x120 mm, no grande grupo de papeis soltos. 


II. 

# Se non se trata dunha variante máis sobre o tema xeral da envexa, 
este pequeno poema podería relacionarse con elaboracións que son 
comúns na época e que se documentan en todo tipo de literaturas. Semella 
que non é casual que certo tipo de composicións sobre o tema da muller 
apareza en español, como acontece cun breve poema autógrafo, conserva- 
do nunha papeleta pautada (90x111 mm), na sección “Dos Eidos. Dos 
Servos. Poesías variasy: 


Es la mujer un veneno, 

un volcán, una saeta, 

una bala, una escopeta, 

una furia, un rayo, un trueno. 


Saco de mil tonterías, 
albergue de variedades, 
albergue de fruslerías, 
hospital de enfermedades. 


4. A forma analóxica teñen, fronte a tén, o mesmo que veñen ou poñen 


fronte a vén ou pón, é minoritaria na produción literaria de Pondal, apare- 
cendo sempre por necesidades de contaxe métrica. 
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[95] 


MS (RAG). 
O texto desta composición, tal vez inacabada, aparece nunha papeleta 
(c. 112x1I60 mm) do grande grupo de papeis soltos. 


II. 
2. Vilasteves debe corresponder a Vilaestévez, aldea da parroquia da 
Gándara, no concello de Zas. 
3. Xallas: vid. nota a PM 13.1. 
13. A medida octosilábica exixe o hiato triste | o. 
14. Resulta sorprendente a repetición case textual do verso anterior, 
mostra, se cadra, do carácter non definitivo do texto. 


II. 
Noutras dúas papeletas das mesmas características rexístrase unha ver- 
sión inacabada do mesmo poema: 


[1] 

Xalleiriña 

Pequeniña Vilasteves 

De todo mundo olvidada Na tua gandra 

Filla da gandra alongada Na esquiva gandra 


forzada 
Xalleiriña #malograda? 
Entre catro hortelos breves, 
Entre 
E d'uces e saltaseves, 
E de toxos rodeada 
E toxales asentada 


Filla da gandra espaciosa, 
Entre os teus rueiros breves 
Canto es pra min mais formosa 
Que ciudade populosa 
Pequeniña Vilasteves! 


[2] 


Pequeniña Vilasteves 
Filla da gandra alongada 
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A dos campiños leves 
E de doces ysaltaseves??0? 
Cand'era rapaz garrido 
E teus camiños iseguía?, 
A juvenil fantasía 
Miña ardente fantasía 
e embebecido 
Can alegre irecorría? 
Con canto afan nunca oído 
Tua gandra montesía! 
recorría 
Pla tua gandra se tendia 
entendia 
Polo teu yeido? estendia 
Con canto afan estendia! 


[96] 


MS (RAG). 

O texto desta composición consérvase en dúas papeletas (c. 112x160 
mm) do grande grupo de papeis soltos. O poema foi escrito inicialmente 
nunha papeleta, e, posteriormente, nunha segunda papeleta aparecen dúas 
redaccións máis da primeira parte, con letra máis coidada. 


1O 

# A combinación de diversas medidas neste poema, versos hexasilábi- 
cos e decasilábicos con un dodecasilábico, non presenta rima toante nos 
Versos pares, como PA 24, mais unha distribución rimática estraña, xa que 
na primeira parte ten unha estrutura igual a QP 63, mentres que a segunda 
parte da composición ten estrutura de romance decasilábico con rima con- 
soante nos versos pares, na primeira estrofa (vid. PI 57), e de cuarteto na 
segunda (vid. PM 34). Vid. QP 52. 

9. Xallas: vid. nota a PM 13.1. 

12. O decasílabo exixe o hiato do | ocio. 

14. Celt: vid. nota a QP 14.42. 


202 Estes catro versos iniciais foron escritos a lapis. 
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II. 
Da primeira parte desta composición existen dúas versións previas. A 
primeira aparece na papeleta que contén a segunda parte do poema: 


Na-esquiva-gandra 
Sobre? suas armas 
Stan debruzados 
Os nobres fillos 
De Breogan; ... 

Ao son dos pinos de 

En ocio brando armoniosos, 
Dormindo estan.! 


A segunda parte do poema foi escrita inmediatamente antes da derra- 
deira redacción: 


Os fillos dos celtas, 
Un tempo gloriosos animosos 
En ocio repousan, 
gloria 
Dase? si esquecidos 
Dormindo están; 
134422 Namentres d'os pinos se moven queixosos, 
Fungando e bruando 
Ca forza movidos 
Co vento soan 
Do vento soan 


[97] 


MS (RAG). 

Este texto aparece escrito a lapis, con letra ben clara, nunha papeleta 
dobre (c. 112x160 mm cada cara), que tamén contén PM 98, do grande 
grupo de papeis soltos. 


HI. 
# Na súa brevidade, este poema semella estar tematicamente relaciona- 
do con QP 51. 
2. Puntuamos deste xeito para resolver a incoherencia sintáctica que se 
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produciría facendo depender levo de parez (para esta forma verbal, vid. 
nota a PM 35.7). 


[98] 


I. 
MS (RAG) 
Papeleta dobre (c. 112x160 cada cara) no grande grupo de papeis sol- 
tos da RAG, que tamén contén PM 97. 


II. 

# A liña temática do poder da muller aparece con relativa frecuencia na 
lírica pondaliana, con moi variados e complexos desenvolvementos. Vid., 
por exemplo, PM 80. 

1. Sobre dicen, vid. nota a PM 21.11. 

10. Para a forma prisón, vid. nota a PM 8.2 


HI. 
Nunha papeleta dobrada (160x220 mm), aparecen bosquexos desta 
mesma composición, sempre escritos a lapis, de difícil lectura polo paso do 
tempo: 


[1] Dicen que nada poden 
Que nada poden elas, 
Porque son delicadas, 

E tímidas e bellas 

se rin; 
Elas #mandan?: ...Os ceos 
Se rin e se iserenan? 
S'abrandan e serenan 
Elas mandan: ...Os fortes 
S'incrinan e doblegan 


AOS cobardes alentan 
Nos 


[1v] e os turbados 
Elas rin; e os [........ ] 
Espritos se serenan 

alegran 
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Q'o 


[7] 


édoces? 

Eas se rin, e os pracidos 
ventos 
Os ceos se” serenan; 
Elas mandan; e os 
S'abrandan e dobregan 
éfrinden? 

Elas miran; ...e Os tímidos 
Aos combates alentan 
S'animan e s'alentan 
Nos combates sustentan 
No combate sustenta 


Elas se rin: ...Os tristes 

E míseros s'alegran; 

Elas mandan: ...Os fortes 
Se rinden e dobregan 
Elas miran: ...Os timidos 
Aos combates alentan 

A combatir alentan 


Dicen inicia ] 
Que nada poden elas 


Porque son delicadas 

E timidas e bellas; ... 

Elas mandan: ...Os (fortes: 
Fan o que mandan elas, 


Q'os espritos serenan 

Mil terribles itornados? 
Ba [oo 
Q'os espritos sosegan 
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MS (RAG). 

O texto deste poema aparece en dúas papeletas (c. 112x160 mm), do 
grande grupo de papeis soltos, en senllas versións moi semellantes entre si. 
A escolla vén dada pola maior limpeza na escrita e mais pola existencia 
dun erro métrico no penúltimo verso longo da redacción alternativa. 


HE. 

# Nótese a elaboración, en primeira persoa, do tema da morte en com- 
bate, unha das liñas temáticas na lírica pondaliana (vid., por exemplo, PA 
12 e 13). 

1. Para a esporádica aparición de entre, fronte a antre, vid. nota a PM 
40.7. 

6. Para a reposición do artigo, vid. nota a PI 26.18. 

7. O heptasílabo exixe a consideración bisilábica da terminación verbal 
-Ío, fronte á habitual contaxe monosilábica (v. 8). Vid. nota a QP 21.1. 


III. 
Nunha segunda papeleta das mesmas características que a anterior, apa- 
rece O mesmo poema, cunha redacción levemente diverxente: 


Cando sobre do peito, 

As mans cruzadas do color da / morte, 
Rígidas e crispadas 
Feridas e abrasadas 

Do combate daso? (vida) esquivo e forte, 
Eu jaza de tal geito 

de cruel 

Cal baxel roto do marino combate: 
Que diga toda gente: 
—Caío no combate, 

No combate caío; ... mas nobremente 


[100] 
É 


O manuscrito autógrafo deste poema áchase nun mazo de oitavas d'Os 
Eoas, titulado Suidades e lembranzas (RAG). A letra é moi clara e coidada, 
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con correccións cronoloxicamente posteriores, como mosta o feito de a tin- 
ta ser máis clara. 203 


HI. 

“ Este poema, o mesmo que PM 63, mostra a influencia de Anacreonte 
nalgúns textos pondalianos, neste caso unha atraducións 204 a diferencia do 
que acontece con PM 63, en que o poeta grego só oferece o motivo do 
poema. Véxase a tradución da anacreóntica realizada por Florencio Vaa- 
monde, intitulada De un convites 205 


Daime de Homero 
A doita lira, 

Mais non co a corda 
Que ao sangue tira. 

Daime dos vasos 
Que ainda permite 
A sacra leise 
Para o convite. 

Valeiros quero 
Presto os deixar, 

E logo ao baile 
Me encamiñar. 

E ao son da lira 
Probar, fervente, 
Soltal-o canto 
Jocosamente. 


1. Dá, como quitá no yv. 3, son, obviamente, formas de P5 de imperati- 
vo. Vid. nota a QP 21.16. 

Homero: O grande poeta épico grego, autor da Ilíada e da Odisea, un 
dos autores influentes na poesía pondaliana. 

5. Para traguer, vid. nota a PM 32.26. 

9. A forma blando ten de ser un lapso, como resulta evidente á vista da 
variante dos vv. 11-12 e mais do uso absolutamente xeral da forma rotatiza- 
da na poesía de Pondal. Vid. nota a PA 21.6. 


203 Este texto xa foi publicado, con algún erro de impresión, en FERREIRO, M., 
#Nova contribución ao corpus literário de Eduardo Pondals, in Eduardo Pondal. 
Home libre, libre terra, Extra-7 de A Nosa Terra, Vigo, 1986, p. 66. 

204 Vid. AMADO RODRÍGUEZ, M? Teresa, cOs gregos e Pondals, in ÁLVAREZ R. 
/ VILAVEDRA, D. (coords.), op. cit., pp. 99-101. 

205 Cfr. op. cit., pp. 109-110. 
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11-12. A redacción alternativa para estes versos (E sobre o césped bran- 
do / cofn] ela solo bástalle) non se pode aceptar, xa que suporía un cambio 
no punto de vista con que está redactado o poema, isto é, coa primeira 
persoa. 

11. Sobre a oposición virge vs. virgen, vid. nota a PM 26.21. 


[101] 


MS (RAG). 

O manuscrito autógrafo deste poema está incluído nun mazo de oitavas 
d'Os Eoas, nun papel dobrado (c. 132x205 mm cada cara). Aparece escrito 
a lapis en 1r, asinado e rubricado con Eduardo Pondal. 


II. 
# Metricamente, O poema, con versos hendecasilábicos, presenta unha 
quintilla (cfr. PM 81) e dous pareados. 
2. Para a forma cual, vid. nota a PM 66.16. 
4. Breogán: vid. nota a PM 17.17. 
8. Tyrtheo: vid. nota a PM 54.37. 


II. 
Despois da asinatura, o poeta reescribiu máis unha alternativa para a 
segunda parte do poema, con mudanzas métricas significativas: 


Vede 

Mira miña armadura boa e potente 
prepotente 

Rota a loriga, roto o refulgente 

Ferro, e o garrido, militar arreo... 

Dignos da ilustre lira de Tyrthéo... 


Noutro papel contiguo (134x210 mm) aparece O mesmo poema, tamén 
escrito a lapis, nunha redacción que non chegou a coallar, en que se com- 
binan versos de sete e once sílabas: 


EOE 


nobre? esquivo e 
Fui un combate duro, 
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E Certamente non brando € Escuro 
Non certamente escuro 
Onde caín ferido mortalmente 
Véde a miña armadura relucente 
Manchado en propio sangre e sangre alleo 
e a sua historia 
A causa fui Galicia. Sepultade 
O meu corpo na sua soedade 
Votáme por trofeo 
Lembravos do trofeo 
Da sonorosa lira de Tyrteo 
miña gloria 
e na sua historia 
Merecer de Tirteo a inmensa gloria 
Q'os futuros 
miña gloria 
De Galicia a longuisima memoria 
Concedeme o trofeo 
Da sonorosa lira de Tyrteo 
A causa fui a patria doce e verd[e] 
Q'o olvido non deperde 
verdor inon? perde. 


[102] 


MS (RAG). 

O texto do poema aparece en dúas versións, cada unha delas nun 
papel dobre (130x205 mm), orlado de loito, escrito a lapis, dentro dos 
derradeiros papeis da RAG. Seleccionamos a redacción en que as estrofas 
aparecen numeradas, agás a derradeira que vai encabezada pola anotación 
sApóstrofes, despois dunha reescritura, con peor letra, das estrofa segunda 
e terceira (vid. ID. 

Por outra parte, a composición leva (en 2v) a seguinte nota do poeta, 
que debería ser interpretada en sentido literario e xenérico máis do que 
estritamente biográfico: 

“El poeta, ya viejo y achacoso no poco, rememora y celebra en su sole- 
dad de Puenteceso el pintoresco lugarejo de Portor, antigua resildencia] y 
dominio de [los] nobles antepasados de su bella prometida. 

Los jóvenes anhelan con vagos e inquietas esperanzas. Los viejos, y 
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sobre todo los viejos poetas, remembran y hacen inmortales sus remem- 
branzasy 206 


HI. 

“ Esta composición está relacionada tematicamente con PM 48, mais 
cun desenvolvemento formal e conceptual diferente. 

Do punto de vista métrico, o poema desenvólvese en versos hexasilábi- 
cos, combinados con versos pentasilábicos no apóstrofe final (esquema 
único na poesía pondaliana; cfr. PM 41), con rima consoante aguda fixa no 
cuarto e oitavo verso de cada estrofa, que lembra a disposición da oitavilla 
italiana aguda (cfr. P18). 

1. O texto do v. 4, marcado como preferente polo poeta, aconsella 
seleccionar a primeira reclacción alternativa neste primeiro verso. 

4. Para o sentido etimolóxico de cándido, vid. nota a PI 48.2. 

6. Támara é o nome antigo do río Tambre. 

8. Portor: vid. nota a PM 48.18. 

13. Bergantiños: vid. nota a PM 28.33. 

20. Miñor: probábel construción antroponímica sobre o nome do río 
Miño, o máis importante do territorio galego. 

32. Esprendor presenta rotatización, fronte á forma xeral esplendor (QP 
5.40, 37.32; PM 14.4, 30.4; PA 7.14), o mesmo que espléndido e esplendoro- 
so. Vid. nota a PM 52.9. 

28. Neste verso, igual que nos vv. 34-35, seleccionamos a redacción 
alternativa, máis acaída ao contexto. 


II. 
En 2r aparece unha reescritura da segunda e terceira estrofas, con peor 
letra que a base da composición: 


[1] 

[2r] Miñor que ca bretoma 
Andar soes vagando 
Rebuldas 
O nome da terra 
Me dí por favor 


206 A segunda parte da nota ten unha redacción previa: Los jovenes ansian (A. 
anhelan!; | los viejos, y sobre todo | los viejos poetas, re- | cuerdan con recuerdos | 
inmortales, rememoran | con indelebles (A. inmortales) remembran | -za[s]. 
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—Esta he a terra 
Dos eidos amigos 
Esta he a terra 

Da doce Portor; 
Esta he a terra 

Dos nobres antigos 
Que foran cantados 
Do teu doce amor 


Noutra papeleta das mesmas características aparece unha versión ante- 
rior (co texto desorganizado) do poema, con moitas máis vacilacións: 


[2] 

[1r] Así me dixéra 
A fada voante 
Cal ferro pasante 
Chorosa e tremante 
Así me dixera 
A boa Miñor; 
Entonces 
Per-eso ceibando 
Na alma sintindo 
Un-pranto-abundante 
Cal ferro cortante 
Vou sempre cuidando 
Os tristes recordos 
Na doce Portor 


Así me dixera 
A fada voante 

bella vagante 
Ao tenro e futuro 
Fugaz trovador; 
Que baixo do peso 
Da arpa pesante 

soante 

Vai sempre cuidando 
Na doce Portor 


A mín ainda tenro, 
Fugaz trovador 
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Por eso ceibando 

Un pranto abundante 
Vou sempre cuidando 
Na doce Portor 


[1v] branco farrapo 
Cal candido copo 
De neve callado 
Caída na costa 
De rapido alcor, 

dos 

Caído nos pinos 
De magico altor 
No 


Cal copo de neve 
N'un vello penedo 
Que penzo $'incrina 
D'un espeso alcor 
Asi na pendente 
Do Tamara ledo 
Branquea garrida 
S'amostra incrinada 
A branca Portor 
doce 
Branquea a garrida 
Pequena Portor 


[2r] D'entonces eu marcho 
Suidoso, anhelante 
Co peso da arpa 
Fugaz trovador 


sinto 
E levo na alma 
Cal ferro cortante 
Os doces recordos 
Da doce Portor 


A Miñor boa fada, 
A fada dos celtas 
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Por outra parte, no grupo de copias apógrafas dos derradeiros papeis 
da RAG (Cc. 1908) rexístrase unha versión, a lapis e apógrafa, deste mesmo 
poema. Aparece nun conxunto formado por dous papeis cuadriculados, 
dobrados dúas veces (135x210mm cada cara), de modo que constitúen un 
folletiño de 8 páxinas. O texto aparece con versión apógrafas de diversas 
oitavas d'Os Eoas, desorganizado como a versión anterior, e aparentemente 


incompleta: 


[2v] 


Que gpasou? voando 


Lle Dixen; Qué terra he-esta 
Ouh-fada-Miñor? 


He esta ouh Miñor? 

E a fada ligeira 

Me dí suspirando: ... 
—Esta hé a terra 

Da doce Portor 


Esta hé a terra 

Dos eidos amigos; 

Esta hé a terra 

De terra millor; 

Do fondal 

Aquela he a casa 

Esta he a terra 
ilustres 

Dos nobres antigos 
fono os 

Que foran causantes 

Do teu doce amor 


N'o mesmo encomeo 
Pasara voando 
Pasara ao meu lado 
A fadda [sic] Miñor 
Preguntoll'o nome 
Me dí suspirando: 


ue terra he esta? preguntolle; ...e 
preg 


Esta 

Me di suspirosafada [sic] 
Esta he a terra 

Da doce Portor 
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[3] 
1? Portor 


Cand'eu era ledo, 
Rapaz feiticeiro, 

De corpo espigado, 
De trigueña cor; 

Da boa Bergantiños, 
N'un poldro ligeiro, 
Pasei pola costa 

Da doce Portor 


Pasara a O meu lado 
Pasara voando 
Garrida voando 
Ligeira voando 

Pasara a O meu lado 
A fada (ímiñor? 
Preguntolle o nome 
Me dí suspirando; 
—Esta he á costa 
Da doce Portor 


Portor 2 


Esta he a terra 
D'aquela boa gente, 
Que fora causante 
Do seu doce amor; 
Por-eso-recordo 
Esta he á casa 
Garrida e podente 
Esta e a casa 

Da doce Portors... 


Asi me digera 

E cal ferro pasante 
Na alma sentira 
Un fero dolor; 


Por-eso-derramo- 


Destonces ceibando 
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[Sr] 


[5v] 


Un pranto abundante, 
De cote nyvacordo 
-Cando-nvacordo 

Da doce Portor 


Portor 3" | penultima 


Son estes de nobres 
Os eidos antigos; 
Son estes Os eidos 
Da doce Portor: 
Dos seus generosos 
Señores antígos 
Son estes os eidos 
De nobre esplendor 
peñor 
E esta a vivenda 
D'antigo esplendor 


Da arpa dos Celtas, 
Eu marcho anhelante, 
Debaixo do peso, 
Fugaz trovador; 
Sintindo n'alma 


Cal ferro cortante 
sintindo os recordos 
Pensando nos tempos 
D'aquel doce amor 


Por outra parte, no grande grupo de papeis soltos da RAG xa aparecía 
un papel dobrado, co título Portor en 1r, reunindo 5 papeletas (c. 162x110 
mm) con versións autógrafas, mais fragmentarias, que responden a esta 
mesma composición: 


[11] 


Cantando está o bardo, 

Na gandra d'Eudor 

Ao son da sua arpa, 

De son soador 

E van suas notas Seu canto soaba 
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Soando en redor, 
Cal soa dos pinos 
O vago rumor 
Euson 


ultima 


Alí sua estirpe 
Fidalga nacío 

Do célico rio 

Ao doce rumor 
Quedara o seu nobre 
Solar eminente, 

Na bella pendente 
Da doce Portor 


As gandras de Xallas 

Por ela 

—— OS gritos dos corvos 
Por ela, por ela 

A gandra cruzando, 

Vou sempre pensando 
Na doce Portor 


Son fillo de Xallas 
No medio das uces 
iMedrou? (Vilamor? 
Mas eu 


Da doce Portor 


Por ela eu adoro 

Os prados, os montes, 
As gandras, as fontes, 
Das uces a flor; 

Por ela ny'he cara, 
Garrida e pracente 

Na sua pendente, 

A doce Portor 
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Soaba en redor 
Con son gemidor 
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[3v] Q'alíveu aquela 
Do sol o esplendor 
Por quen eu morrer 
Morrera d'amor; 
Dos celtas antigos 
Eu son trovador 
E por estas soedades 
Eu levo suidades 
Da doce Portor 


Da arpa, d'o hombro, 
Levo con amor 

O vento suspira, 

O vento soador 

E arranca das cordas 
Mil ais peregrinos, 

Cal soe dos pinos 

O vago rumor 


[ár] Por ela só cruzo 
As gandras de Xallas, 
Sin termo, sin vallas, 
Cal rapido azor 
Por ela son triste 
E son vagador; 
Por ela recordo 

só amo 

Graciosa e ben posta, 
Na sua bella costa 
A doce Portor. 


[5r] Das gandras e as brétomas 
Eu son vagador 
fillos dos celtas 
Dos celtas antigos 
Eu son trovador; 
Vou sempre vagando, 
Eu ando 
Por estas soedades; 
Eu levo suidades 
Da doce Portor. 
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Recordar non podo 
Non podo sin maguas 
Non podo sin vaguas 
A doce Portor 


Oh, cuanto aos meus ollos 
He cara e pracente 

Ja fora pracente 

Na sua pendente 

A doce Portor! 

Que por donde queira 
Q'eu pase vagando 

Vou sempre cuidando 

Na doce Portor! 


[5v] Meus dias pasano 
Meu pasou 
Os ventos que sopran 
Da gandra d'Eiron 
D'ali fui a gente 
Do meu doce amor, 
D'aquela cariña 
De doce brancor, 


Mas antes que morra 
Levame, que vexa 
Branquiña e ben posta 
Na sua aspra costa 

A doce Portor. 


A barba do bardo 

De branco color, 

A neve asomella 

Da ponte Aranton; 
Pasaron OS anos 

Mas ay! non pasou 

O doces recordossar? 
Do meu doce amor: 


Leváme; que vexa 
Branquiña e ben posta, 
Na sua aspra costa 

A doce Portor. 
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[103] 


MS (RAG). 
Esta composición aparece nunha papeleta irregular (c. 120x170 mm) 
nos derradeiros papeis da RAG. 


II. 
4. O esparaván é un tumor que aparece nas patas dos cabalos. 
7. Para a utilización de lle por lles, vid. nota a PM 32.1. 


[104] 


MS (RAG) 
Papeleta (103x130 mm) conservada nos derradeiros papeis da RAG. A 
escrita é por veces confusa. 


II. 

“ Canto á métrica, a composición presenta un sexteto alterno hendeca- 
silábico (semellante a unha sextina real; cfr. PA 5), seguido dun cuarteto da 
mesma medida (vid. PM 111). 

Tematicamente, este poema presenta unha clara relación con PM 110 e, 
mesmo, con PA 18. 

4. Seleccionamos a redacción alternativa ao verso que aparece reescrita 
ao final da composición, pois evita problemas de concordancia. 

5. Para a inhabitual forma veñen, vid. nota a PM 94.4. 

Sobre feridade, vid. nota a PM 66.1. 

7. Probas é lectura dubidosa. 

9. A parte final do verso é tamén lectura dubidosa. 


II. 

Entre os derradeiros papeis da RAG pódense encontrar elaboracións 
fragmentarias de textos que presentan relacións temáticas directas co pre- 
sente poema. Entre elas, nunha papeleta 130x205 mm) escrita a lapis, de 
difícil lectura, aparece unha elaboración poética coa mesma liña argumen- 
tativa sobre Os corvos: 


No dia do meu óbito 


esa insolente 
esa incremente 
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insolente 
fremente 
esa impudente 
—Espanta de a mal olente 
Afugenta de min dura e fremente 
Apartade de min, -..Salvage e ingente 
Esa turba de corvos vagabundos 
O seu pico cravar queren pungente ingente 
Eles queren cravar seu pico ardente 
No meu cadabre sordidos e inmundos 
infandos e iracundos 


Cando eu vivia, non se me atrevian, 
Agora d'eu non son, son valentes 

denodados; 
Aquel non [............í. esafian 


Os meus restos inertes desafían 


Se serán valerosos e esforzados 


IEscuitá sua bruta algarabia 
su[a] estúpida alegria! 


[105] 


I. 
MS (RAG). 
O texto aparece manuscrito con letra clara nun sobre (111x143 mm), a 
tinta, presentando no volto unha escrita fragmentaria a lapis, ilexíbel, con 
novas variacións sobre o mesmo texto. 


II. 

“ Metricamente, a composición, como PM 121, presenta unha combina- 
ción métrica de versos heptasilábicos e hendecasilábicos (vid. PM 1), con 
distribución rimática de pareados coa inclusión de un cuarteto. Cfr. PM 
110; PA 7,8, 13. 

1. En dous postais dirixidos a Pondal (RAG), datados o 13-10-1910 e 8- 
2-1911 aparece citada unha Ermitas, convalecente dunha doenza, tal vez 
destinataria do poema. 


n" 
Do 
tn 
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2. Corriximos o lapso na grafía de boo, en liña con soo (v. 3), avoo w. 
4) e boo (v. 20). Cfr. nota a PM 22.21. 

8. Os castelanismos faralaes (tamén en PI 19.15; sobre o plural anóma- 
lo, vid. nota a PI 14.232) e arrequives teñen neste contexto o sentido máis 
xeral de “adornos (excesivos). 

15. A forma aparenza (cfr. parecenza, QP 435; sofrenza, PM 62.3) 
tamén aparece n'Os Eoas: Agora d'aparenzas largazías CXVIIL11.6). 

18. Mantemos a forma orixinal aglutinada noncuranza, que xa aparecía 
en QP 5.4. Cfr. nota a P1 5422. 


[106] 


MS (RAG). 

O texto do poema aparece en ginco papeletas numeradas por Pondal 
(120x170 mm), escritas con boa letya, existindo outras versións alternativas, 
de escrita menos coidada, textos/previos nalgún caso, ou texto alternativo 
noutros (vid. UI. 


II. 

# Igual que PM 113, este poema presenta unha combinación de versos 
decasilábicos e hexasilábicos agrupados, con rima asoante nos pares. Vid. 
PM 4. 

A inspiración biográfica, presente na poesía pondaliana na medida en 
que todo poeta arrinca da materia íntima, maniféstase con clareza neste 
poema e noutros que fan referencia directa a diversos acontecementos da 
súa vida. Vid., por exemplo, QP 26 ou PM 64. 

1. Neste verso, aceptamos a redacción alternativa, máis condicente co 
texto. 

Croa: vid. nota a PM 7.4. 

4. A forma pobre (tamén no v. 9) é un lapso do poeta, como mostran as 
redaccións alternativas, para alén da universalidade da metátase neste 
adxectivo na lírica pondaliana, agás por necesidades rimáticas. Cfr. nota a 
PM 53.16. 

7-8. Vilela de Nemiña: vid. nota a PM 64.19. 

11. Vivir é leitura dubidosa. 

12. Para a forma pró, vid. nota a P147.33. 

16. A concordancia correcta aconsella a selección da redacción alterna- 
tiva para este verso. 
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21. Nótese que legumes aparece en xénero masculino noutras redac- 
cións (vid. redacción 3, 2v). 

25-32. O dómine era D. Cristóbal de Lago, tío do poeta e profesor de 
latín na rectoral de Vilela de Nemiña, onde estudiaría sobre textos de 
Cicerón (Tulio, v. 28) e Horacio (v. 28).207 

41. Para cuan, vid. nota a PM 82.1. 


TI. 

Existen ao lado da versión do poema, outras redaccións alternativas 
completas para a primeira estrofa (c. 115x170 mm) e mais para a cuarta 
(nunha papeleta igual ás da base do poema, tamén numerada, con moitas 
máis vacilacións): 


[1] 
[1r] Ao pe mesmo do monte da Croa, 
Po-la parte en q'ao norte s'incrina, 
Ao pe do pendente areallo 
Cas suas pardas e probes casinas, 
Asentase a aldea, 
Non certo garrida, 
A probe Vilela... 
Lugar de Nemiña 


[2r] 4 
N'esta aldea singela 
pequena 

singela ; 
amabre FS 

N'esta aldea pequena e garrida, HN'esta aldea gentil cuanto amabre 

eua bella 
Estudiéi a boa lingua latina; De quen muito se rira Nebrija?08 


D'aquel domine estraño e estupendo 
Po-lo Arte do boo Villafañe 
Baixo a ruda e geral disciplina 
E por Bravo e pr'Antonio Nebrija 


207 Vid. M. FERREIRO, Pondal: do dandysmo á loucura..., op. cit., pp. 14-16. 
208 Estes versos aparecen escritos en vertical, cara a baixo. 
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Aquí 
Muito rebuldando, 
N'estudiando pisca, 
Paséi os millores 
Momentos da vida 
De rapaz pasei 
Meus ledos dias 
4 Dáquel domine estraño e estupendo 
4 Baixo a ruda e genial disciplina 
4 De quen riran Juan Bravo e Nebrija 


Entre os mesmos papeis da RAG consérvanse sete papeletas (c. 
120x170 mm) escritas con letra moi clara, con fragmentos doutra redacción 
previa, tamén anisosilábica: 


[2] 
[1r]209 —Felis tí, Vilela 
pequeniña 
Gentil e garrida, 
Ó abrigo dos ventos 
Na costa nativa! 
branquiña! 
traballada 
Muy garrida, muy ben cultivada 
Q'aos ollos garrida verdexa 
Cal de verde esmeralda unha costa 
mil 
Aqui eu ensoños 
ESDe? mil fantas[ias] 


Pasei inda neno Pasara o poeta 
Meus ledos dias Seus primeiros dias 
[1V] Aqui eu mil ensoños 
E mil fantasias, 
O neno o poeta El inda, meniño 
Quezais presentia Alegre vivia 
corria 


Felis tí, Vilela 
Gentil, pequeniña 


209 En vertical, pola esquerda, para cima: De quen gTulio? e “Marco?  fugiron. 
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O abrigo dos ventos 
Do vento guardada 
Na costa nativa 


[2r] —Vilela, Vilela 
soíña 
Vilela garrida 
Amabre Vilela, 
Felis, pequenina! 
Gentil 
4 Dos ventos guardada, 
t Feliz, pequenina! 


[3r] —Vilela, Vilela 

Vilela garrida, 

Oh Amabre Vilela 
Felís, pequenina! 


[ár] Ea das 
D'insanas grandezas 
E do poder a 
A louca insania, 

a louca 
A sede de ouro 
duros 
E os ventos da envidia,... 
Eu vou 
Pra min van decindo 
mil 
Con suidades intimas: 


Ouh Vilela, ouh Vilela 


[5r] Non creades que ela tan pobre 
Ela certo n'he probe nin rica 
Pois que ten para si jo bastante? 
Para O seu boo sustento e sua vida 
Que ten boas agras 
Muy ben labradias 
Que dan boas milleiras 


De roxas espigas x 
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[6r] 


[7r] 


Dendes d'ela hastra a veira do ria 
En pendente ten verde costina, 
Onde collen cebolas e allos 
Que verter fan mil vagolas] vivas 
E-melons-e-sandias 
E no chan deitados 
Melons e sandias 
Pimentos, tomates 
Non fallan se os miras. 


Deprendin eu a lingua latina 
D'aquel domine raro e estupendo 
Do qd'o boo Ciceron tanto rira 
ben rira 
Marco Tulio se rira 
4 De quen tanto o gran Tulio se rira 
boo 


De todos os xeitos, na mesma sección de papeis, nunha papeleta 
dobrada (c. 120x170 cada cara), tamén con boa letra, consérvase unha 
redacción completa, máis vacilante, desta mesma composición en forma de 
romance octosilábico: 


[3] 


[1r] # 


Ao pé do monte da Croa 

Que para o norte $s'incrina, 

Cuberto de brancas arealsl, 

aire lle trai 

Q'o vento trai da marina, 
lle manda a praya veciña 

Baixo do seu areallo 

humildes 

Cas suar probes casiñas 

S'asenta a pequena aldea 

De Vilela de Nemiña. 


Non creádes q'ela he probe; 
Ela n'hé probe nin rica; 
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Pois ten de todo; bastante 
Pr'atender a sua vida. 


ela muy 

Que ten unhas boas agras 

Ben labradas e cumpridas, 

Que dan muy ricas centeos 
move a brisa 

E trigos que van ca brisa 
move a brilsa] 

E patacas fariñentas 

Que nas areas se crian 

E ten muy boas milleiras 

Con longas áureas espigas 

De ben cumpridas espigas 

De douradas, boas espigas 


vai cara 
Dend'ela ao pequeno rio 
EnsUnha? pendente unha costiña 
En dond'hai boas legumes 
A mas boas hortalizas; 
E chícharos e repolos 
De follas anchas e rizas, 
E boos allos e cebolas 
Vermellas, g'os ollos pican; 
E sandías e melons, 
Deitada a branca barriga 
Boos pimentos e tomates 
De tomates e pimentos 
Non fallas se ben se mira 
N'hai tampouco carestia, 
Nin de frescales leituga 
Q'a comela crua invita 


ourego, neboda 
Tamen hai prixel-ourego- 
Arrecendentes, garridas, 
E frescos brizos [.....]dos 
Prixel e olultras erbas finas 
Pra sazonar os guisados 
Que San? Cristo? dedica 
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[2r] 


[2v] 


En esta pequena aldea 
Estudiei lingua latina, 

En Santiago Villafañe, 

No libro Bravo e Nebrija, 
Do noso boo Dn Cristobo 
Baixo a ruda desciprina 


N'ela pasei os dous anos 
Millores da miña vida. 


grandes 
Cando vou po-las ciudades 
Vou cruzando femendidas, 
En donde habitan mil males 
E mil infames intrigas 
Onde reina a sede d'ouro 


E ambizoes sin fantasia 
pracer corruptores 
E outras necias bagatelas 
Que tanto os necios ansian 
Eu para min vou decindo 
Con mil suidades intimas 
boa e pequena 
Ouh Vilela ouh Vilela 
Ouh Vilela de Nemiña 
pequeniña 
Ouh Vilela ouh Vilela 
Ouh Vilela pequeniña! 
Feliz na tua probeza 
Ouh Vilela pequeniña! 


Ten descendo cara o rio 
En pendente unha cortiña, 
Ben labrada e ben disposta 
Cal se fose unha saliña 
Onda hay boos legumes 

E muy boas hortalizas 


Cuberto de branca area 
Ben mais que neve garrida 
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sobe 
Que lle manda o vendabal 
Dendes da praya vecina 


Mais aínda existen outras catro redaccións fragmentarias de varias pasa- 
xes desta mesma redacción, en papeletas simples da mesma medida: 


[1r] 


[1v] 


[4] 

Ao pé do monte da Croa 
Que para o norte $s'incrina, 
S'ergue 

Esta pequeniña aldea 

De Vilela de Nemiña 

Baixo 

Preto d'un branco 


-Co-seu-pendente areallo 


Cas suas probes casiñas: 


Non creades d'ela he probe 
Ela n'he probe nin rica; 

Pois que ten O necesario 
Para pasar a sua vida 

Ten baixando cara o rio 
Unhas pequenas cortiñas, 
Que dan muy boals] cebolas, 
E muy boas hortalizas 

E pimentos e leitugas 

E beas melons de boa barriga 
E allos #caiños? #pracentes? 
Para adrezar a comida 

E outros fruitos da terra 
Prixel, neboda, erbas finas 


N'esta aldeíña estudiei 

O arte d'Antonio Nebrija 
Dn. Cristobo 

Co noso boo presbítero 

Don-Cristobo-de Nemiña 

Lago, de color mourisca 

E por donde quer que vou 

Vou recordando esta linda 
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Aldea, e cheo de suidades 
Fada 
Digo con suidades intimas: 
Ouh Vilela, ouh Vilela 
Ouh Vilela de Nemiña 
pequeniña 


Ten 

E nas agras boos centeos 
E trigos de boas espigas 
E tamen boas milleiras 

E patacas ben fornidas 


N'ela os dias mais felices 
Pasei d'esta probe vida. 


[2r] E allos de tallo lanzal 
garrida 

E cabeleira cumprida 
E cebolas, que picadas 
Abondo a chorar obrigan, 
E boas cebolas vermellas 
Que muito o apetito incitan 
E de panzudos melons 
Deitados sobre a barriga 
Q'un caldo fan que guricha 
E onde mesmo o azafran 
Se o puxeran, se daria. 


[3r] Ouh Vilela, ouh Vilela, 
4 Feliz ti, Vilela miña, 
Ouh Vilela pequeniña! 
Cuan feliz es, ouh Vilela 
Na tua costa escondida! 
canle 
Do vendabal escondida 


leda e dichosa 


4 Feliz tí, doce e tranquila, 
Ó abrigo da tua costa 
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Do vendabal defendida! 
escondida 
Cuan feliz és, ouh Vilela, 
t Do vendabal defendida! 
t Da tormenta guarecida! 


[4] Co noso boo Dn Cristobo 
De Lago, muy boa ficha, 
De corpo barudo, nacho 
rechoncho 
algo nacho 
E cara de letra antiga 
Cal de mouro de Trudante 
''Argel 
Escura, fea e cetrina 


éMascute? 
Cal d'arabe de Makalla 
Escura fea e cetrina 


En esta pequena aldea 
Estudiei lingua latina 

Co noso boo Dn Cristobo 
De Lago, muy boa ficha 


[107] 


MS (RAG). 


II. 
2. Para O suf. -ete, vid. nota a PM 4.1. 
6. Celt: vid. nota a PM 96.14. 
9. Zrezo: vid. nota a PM 37.37. 
Carballido: vid. nota a PM 37.35. 
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7-8. Estes versos aparecen interliñados. 


AO 


9. Para O esporádico uso de entre, fronte a antre, vid. nota a PM 40.7. 


17. A lectura deste verso é dubidosa. 


II. 


As outras redaccións do poema conservadas nos derradeiros papeis da 
RAG (en 1lr de papeletas dobradas, de 135x210 mm cada cara, escritas 
tamén con lapis), presentan tamén redaccións acabadas, máis breves do 
que a seleccionada. Na primeira rexístranse algunhas alternativas de redac- 
ción, con catro versos ilexíbeis en 1v (só se le o primeiro: #Erguido?, boo 


ben pracente);210 


[1] 

Nobre castro de Brigandsia 
rotundo enxebre 

Soberbio e ben parecido 

Escudo dos nobres celtas 

Barudo, forte e solemne, 


No medio da esquiva gandra No medio da ruda canle?!! 
Do teu bello pinarete Posto do teu pinarete 
Rodeado donde o vento Rodeado 


Castro verde de 

Nobre escudo de Brigandsia 
Reparo de antiga gente 

Castro verde na gandra engebre 
De Breogan no ermo 

Do teu bello pinarete 

Rodeado, donde o vento 
Lembranzas dos celtas geme: 


Oh canto, canto me prace 
Oh canto me prace verte 

E admirarte 

E Contemprarte desde longe 
Castro verde, castro verde! 


Sócrates. 


2190 A continuación aparece recollida a seguinte sentencia: Voy a morir. Vivid vos- 
l-otros. Mas cual de las dos | cosas sea la mejor, ... 


| solo los dioses lo saben. 


211 Estes versos aparecen escritos en vertical, cara a baixo, no lado esquerdo do 


manuscrito. 
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De Breogan, esclarecido 
Resto, do teu pinarete 
Rodeado donde o vento 
Lembranzas dos celtas geme 
Castro verde, castro verde 
Refugio dos nobres celtas 
Antigos, ben parecente? 


[2] 
Nobre castro de Brigandsia, 
Grande, rotundo e potentespendente”?, 
Escudo dos nobres celtas 
Barudo, forte, (solemne? 
ruda canle 
No medio da esquiva gandra 
Do teu bello pinarete 
Rodeado, donde o vento 
Lembranzas dos celtas geme, 


Oh castro, canto me prace 
O canto me prace verte 
Desde longe, e contemprarte 
Castro verde, castro verde! 


[108] 


H. 
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Papeleta (c. 110x160 mm) conservada nos derradeiros papeis da RAG, 
escrita a tinta. 


“ Os versos octosilábicos do poema aparecen en forma de quintilla (cfr. 
PM 81) e redondilla (cfr. PI 57). Cfr. PM 110. 

O. Peitoletes debe constituír un nome humorístico formado a partir de 
peito, cos suf. -olo (convertido en infixo) e -ete (vid. nota a PM 4.1), que 
volve aparecer en tembretes (v. 8) sobre unha forma verbal tembrar (vid. 
nota a PI 3.40). 

3. A sintaxe e a métrica Obriga a rexeitar a redacción inicial do verso 
(máis explícita), acollendo a redacción alternativa. 
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[109] 


I. 

O texto do poema aparece escrito a tinta nun sobre (110x142 mm) con- 
servado nos derradeiros papeis da RAG. No verso do sobre aparecen 
algúns apuntamentos practicamente ilexíbeis sobre o mesmo tema, a lapis, 
O mesmo que noutros tres sobres iguais. 


II. 

# O poema presenta, do punto de vista métrico, unha combinación de 
versos hexasilábicos e hendecasilábicos con rima asoante nos versos pares. 
Vid. PA 8. 

5. Para a síncope vocálica, por exixencias métricas, en perd'rá, paralela 
a pod'rá(n), vid. nota a PM 83.6. Sobre o cultismo sófito, vid. nota a PM 
49.22. 

9I. A sintaxe exixe a corrección da construción coa prep. de neste verso. 

13. Mantemos, O mesmo que no v. 9, a grafía espíritu, a pesar do siste- 
mático uso da forma espírito na lírica pondaliana. Cfr. nota a PM 90.25. 

18. A forma castelanizada leies, dúas sílabas métricas, é paralela a aíées, 
en PI 14.232 (vid. ibíd.). 


[110] 


MS (RAG). 

Esta composición aparece escrita a lapis nunha papeleta (132x203 mm) 
conservada nos derradeiros papeis da RAG, que contén no reverso unha 
redacción fragmentaria de PA 18. A segunda estrofa aparece reescrita moito 
máis limpa a continuación da primeira redacción, incorporando algunhas 
das correccións, razón por que seleccionamos esa versión. Ao final da pape- 
leta volve aparecer a mesma estrofa, con letra de difícil lectura (vid. ID. 


II. 

# Metricamente, os versos hendecasilábicos do poema aparecen distri- 
buídos en forma de cuarteto, unha quintilla e un pareado final. Cfr. PM 105 
e 108. 

4. No relativo que semella que esa forma corrixe un anterior quen, 
tamén posíbel, ao tempo que a métrica esixe a emenda de preguntés. 
Nótese, ademais, a aparición do correcto herdeiros, fronte a heredado (QP 
29.6), heredaran (QP 45.113) ou heredeiros (PM 104.0). 
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11. A forma sincopada espectac'lo tamén se documenta n'Os Eoas 
XVL,1.6 e 6.6. 


II. 
A segunda parte do poema presenta dúas redaccións: unha primeira, 
antes da que seleccionamos, e outra derradeira, ao final da papeleta: 


[1] 

indigno e vil 
Perder de vista o desleal combate 
E buscar unha morte nobremente 
En d'os homes se estrozan duramente 
E ca morte da vida achar rescate 
Ese he un (don? dos dioses certamente 
Morrer sí #por non sufrir? a vida insana 
O espectaclo da baixeza humana 


[2] 

Preferible he morrer a ver a insana 
Brega, ías guerras? da cultura humal[na] 
Da infame humanidade e nobremente 
Da vida coa morte boo rescate 

Buscar; ...eso he sublime ;costumanza? 
Morrer sí, por non ver na ibrega insana? 
Todo espectaclo da baixeza humana 


[111] 


MS (RAG). 
O poema aparece asinado e rubricado, a lapis, con escrita clara, nun 
sobre (111x142 mm) conservado entre os papeis derradeiros da RAG. 


HE. 

# Metricamente, o poema consta de un único cuarteto hendecasilábico, 
estrofa que aparece tamén en PM 116; PA 3, 6, 14, 16. Vid. P143. Cfr. PM 
104; PA 4, 13. 

Sobre a morte (vid. outra elaboración poética semellante en PA 19), 
aparecen diversas anotacións de Eduardo Pondal nestes papeis académicos. 
A primeira delas rexístrase nun sobre das mesmas características que o do 
poema: 
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cSoportémos hasta el | último extremo. 
Séneca se há dado la muerte. 
Sócrates la esperóy. 
Outra consiste nunha citación literaria de Tasso, contigua a unha de 
Dante que non se pode ler completa polo estado do papel: 
lo non sento el morir, ne il morir solo 
Má il modos. 
1. Sobre nirvana, vid. nota a PM 323. 


NI. 
Nos mesmos papeis da Academia aparece outro sobre das mesmas 
características cunha versión do poema en español: 


Es preciso morir; y en el nirvana 
De la muerte sumírse eternamente 
bajeza 
Por no vivir de la comedia humana 
la gran verguenza 

Viendo la lucha vil, roja la frente 
Atónito el pudor 
Que no contemple la bajeza humana 
Nuestro eterno pud 

rubor sobre la frente. 


E aínda noutro sobre igual, rexístrase unha redacción alternativa do 
poema, mais neste caso sen asinar: 


Dios, cuya creacion admiro e aprezo 

Fúndeme d'outro mundo no nirvana 

Tí sabes canto odiéi, canto aborrezo 
[...]al 

Esta mansion da pobre besta / humana 
bruta 


[112] 


MS (RAG). 

O poema aparece nun sobre igual ao de PM 111 (111x142 mm), tamén 
escrito a lapis, con letra clara, e asinado (sen rubricar), entre os derradeiros 
papeis da RAG. 
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HI. 
10. Nesta pasaxe, xunto con PM 113.2, soán está constituído por dúas 
sílabas métricas. Cfr. nota a PM 1.8. 
12. Para ouzo, vid. nota a PM 10.8. 


II. 

Nos derradeiros papeis da RAG aínda se conservan outras dúas redac- 
cións deste mesmo poema. Na primeira, nun papel escrito a lapis (c. 
115x134 mm), só se poden ler con moita dificuldade algúns fragmentos, 
mentres que a segunda, nun sobre igual á versión que seleccionamos, pre- 
senta un texto claro, con algunhas vacilacións, asinado polo poeta: 


E E 


Altos pinos da cánle sombria, 
dereitos 
4 De troncos seguidos d'altor sin igual, 
4 Da canle profunda do rudo Brumar; 
Vos, ca vosa estatura imitádes 
OssDos? fillos dos celtas de corpo lanzal. 


Os fillos dos celtas, d'un tempo formados 
En órden de guerra soían estár, 
A librar un combate aprestados, 
Po-la terra gentil de Breogan. 


Altos pinos da cánle sombria, 
Que fungádes co vento soán; 
N'eses vosos acentos salvages, 
Ouzo un himno de gloria inmortal 


[113] 


MS (RAG) 

O texto do poema é de dificultosa lectura, xa que aparece escrito con 
letra moi descoidada nunha papeleta (c. 120x170 mm) entre os derradeiros 
papeis da RAG. 
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II. 

3-4. O texto destes versos aparece escrito lateralmente, en vertical, para 
substituír a redacción incompleta inicial. 

7. Suprimos a lacuna do manuscrito co sintagma esperado (cfr. PM 
55.47). 

9. Sobre a forma dice, exixida pola medida decasilábica do verso pola 
métrica, vid. nota a PM 21.11. 

11. Esconden é lectura dubidosa. 

17. Para o castelanismo solo, vid. nota a PM 46.11. 

23. Na lírica pondaliana, a forma hasta, no canto da habitual astra, só 
se documenta en PT 1.6. Por outra banda, qu'alí é tamén lectura dubidosa. 


[114] 


MS (RAG). 
Papeleta (c. 120x170 mm), escrita a tinta, con letra moi coida e clara, 
nos derradeiros papeis da RAG. 


II. 
1. Maricolas debe ser unha formación diminutiva familiar sobre Marica 
(S£María), Gfr. nota a PM 108.0. 
11. Nótese a aparición do castelanismo mariposa, fronte á forma correc- 
ta (bolboreta) en PM 119.21. 
12. O vocábulo grullo debe ter relación coa voz actual brasileira utiliza- 
da como sinónimo de “carolo de millo”. 


[115] 


MS (RAG). 
O texto do poema aparece escrito a tinta nunha papeleta (c. 110x160 
mm) incluída nos derradeiros papeis da RAG. 


II. 
“ O poema aparece construída con unha oitava real (vid. PM 8) seguida 
de un pareado da mesma medida hendecasilábica. Vid. PI 64. 
3. Para este verso establecemos o texto reescrito lateralmente. 
5. Sobre recebeu, vid. nota a PM 55.37. 
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6. A presencia de recebeu no v. 5 condiciona a elección da redacción 
alternativa prometío. 


[116] 


MS (RAG). 

Nos derradeiros papeis da RAG consérvanse tres redaccións moi seme- 
llantes deste poema, sempre escritas a lapis. Seleccionamos a que aparece 
nunha papeleta (130x205 mm) que tamén contén a redacción alternativa n? 
1 (vid. UD. 


HI. 

6. Ossian, Oscar, Kairbar, Ferguth e Fingal son algúns dos máis impor- 
tantes heroes do Ossian de McPherson, cuxa tradución francesa de 1867 foi 
lida por Eduardo Pondal (vid. nota a QP 14.5). 

7. Os bighlanders son os habitantes das terras altas de Escocia, así 
como os caledonios son Os escoceses en xeral. 


HI, 
No mesmo papel en que aparece a redacción escollida, documéntase 
outra redacción anterior moi semellante: 


[1] 

Quen di escoces di... rudo e denodado, 
Quen dí escocés di... cousa grande e forte; 
Quen di escoces di... intrepido e esforzado, 
E boo soportador d'adversa sorte 


Que o digan os antigos testimonios 
Ossian, Oscar, Ferguth e iboo? Fingal 
Que o digan os antigos Caledonios 
Os do corpo fortisimo e lanzal 


Tamén é moi similar a redacción conservada entre os mesmos papeis 
noutra papeleta (100x130 mm), de novo escrita a lapis: 


[2] 


Ser escocés he ser bravo e afamado, 
Ser escocés he ser barudo e forte 
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Ser escoces he ser rudo e esforzado 
Ser boo soportador d'adversa sorte. 


Que o digan os antigos testimonios 
Ossian, Oscar, Ferguth, Fingal, 
Que o digan os antigos Caledonios 
Os de corpo fortísimo e lanzal 
Ossian, Oscar, Ferguth, Kairbar, Fingal 


[117] 


MS (RAG). 

Entre os derradeiros papeis da RAG consérvase a papeleta (133x210 
mm) que presenta o texto deste poema, xunto con outras que recollen 
redaccións parciais, todas elas escritas a lapis. 


II. 

# A métrica desta composición é semellante á de PM 65 (combinación 
de heptasílabos e decasílabos con rima asoante nos pares), mais agora O 
poema acaba cun pareado hendecasilábico final (vid. nota aos vv. 21-22). 
Cfr. PM 115, 118. 

Seguramente esta composición é produto do conflito entre España e os 
Estados Unidos de América en relación coa guerra de independencia cuba- 
na. Vid. P1 16. 

2. Mississippi: vid. nota a PI 16.19. 

5. Acollemos a redacción alternativa para evitar a repetición do adxecti- 
VO NO MESMO Verso. 

10. O Austro é o vento do sur (cfr. v. 17). 

15-16. Estes versos foron interliñados. 

17. Con pobos do Sur (descendentes do gran pobo hispano) alúdese aos 
ibero-americanos, para que se manteñan alerta fronte ao poder dos Estados 
Unidos. 

20. A corrección despertá revélase necesaria pola métrica e pola primei- 
ra redacción alternativa do verso. 

21-22. O manuscrito presenta varias redaccións (con diferentes medi- 
das), entre as que seleccionamos a derradeira, reescrita finalmente con 
maior clareza. 
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II. 
Nos mesmos papeis derradeiros da RAG consérvase unha redacción 
fragmentaria, agora con título, tamén escrita a lapis, de lectura moi dificul- 
tosa: 


[1] 


[rc] Hácia Ó Sur 


Do grande Mississippi 

Antr'as salvages canas, 
Envolto na armadura portentolsa] 

Das suas feras escamas 

Jaz o torpe aligátor 

Soñando cousas vanas 
Cingido da sua ferrea armadura 
Ocupando co corpo gran distancia; 


Ao sol ostentando 
fea e escualida 
A sua potentisima coraza 
fea e horrida 
Ao sur enfiando 
escualidas queixadas 
Suas herrendas queixadas 
horridas longuisimas queixadas 
duas serras gigantes 
Cal fatidicas serras de ferro 
ajuntan 
Q'os seus dentes entestan e traban 
entraban 
Ensoñando o horizonte 
Esculcando e oteando 
Insidiando 
As regioes lexanas... 
Das regions lexanas. 


e escualidas 
Suas horridas longuisimas queixadas 
Cal duas serras gigantes de ferro 
Q'os seus dentes ajuntan e traban 
entraban 
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Tamén responde a esta mesma redacción, a versión, de moi difícil lec- 


tura, pola letra descoidada e por estar moi apagada a escrita a lapis, nun 
grupo de papeis (c. 135x210 mm), en que se tamén acha PM 101, coloca- 


dos entre as papeletas d'Os Eoas gardadas na maleta da RAG: 


[2] 
[r] Do infando Mississipi 
Sobre-o-putrido-fango 
Do gran rio nefando 
Tendido longamente 
Esta O torpe aligator 
salvage 
Sobre o putrido fango 
Antr'as soantes canas 
Do Mississipi infando 
barbaro 
gran rio nefando 


Suas verdes escamas 
Esqualidas mostrando 

Esta, tendido o corpo longamente 
Esta o terrible aligátor 


Suas dentadas queixadas virando Virando suas #queixadas 


Do lado do | e 
En direccion ao Austro 

Dorme [...] non dorme 

Dorme quezais derme Non dorme 


El pensa Que pensa o mostro horrendo 
Mas pensa 
Vigila Pensa grandes perfidias 
E perfidos engaños 
BO Dose Ja ÚBErta. [.ursanaión ] E preme co gran corpo??? 
Do mundo americano O mol e negro fango 
El ventea sua presa no [......... ] 


Ay de ivosos bos pobos? 


] dentelladas 


212 Estes dous versos aparecen escritos en vertical, á esquerda do manuscrito. 
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Se non vos preparades 
Ao combate ousado 


El pensa... o bruto e barbaro 
Mil esquivas perfidias 
Mil proyectos insanos 


Tendido longamente 
Sobre o fétido fango 
Seu corpo torpe e grave 
O seu corpo grave 
Sobre o fetido fango 


Pensa? mil pensamentos 
#Insidiosos? e ousados 

El pensa en mil perfidias 
El pensa en mil engaños 
Pensa en cousas escuras 
Pensa en servos e escravos 


Ay de vos 


éfillos? 
Ay de vos #nobres povos? 
Do nobre polvo] hispano 
éverbo? 
Se non vos aprestades 
conjurades 
Ao combate ousado 
grande e sublimado 
ousado 


El ventea sua presa 
No horizonte magnífico lexano 


grandisimo estendido 


O seu corpo grandisimo [........... ] 
Sobre o fetido fango 
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Finalmente, existe outra redacción diverxente do poema, en tres pape- 
letas (c. 162x110 mm), escritas a tinta, no grande grupo de papeis soltos da 
RAG, que presentan un texto con numerosas alternativas de redacción. A 
métrica desta versión é diferente, xa que presenta oitavillas italianas ou 
agudas, de versos heptasilábicos (vid. PI 8): 


[3] 
[1r] Alligator 


fero 
Sobre o gran tremoedo 
No vasto tremoedo 
frio 
Sobre o inmenso pantano, 
No impuro tremoedo 
No fétido pantano 
No tremoédo fétido 
Tendido na ribeira 
Do Mississippi odioso 
undoso 

O caiman insidioso 

grandioso 
O alligátor odioso, 
Mostra a sua fealda: 

acuaticas 
Entre palustres canas, 
insidiosas 

Mostra o seu corpo enorme; 
Aparenta que dorme, 
Pero desperto está. 


O fuciño serrento 
Ten ao Austro virado; 

enfiado 
Non pensa o desleirado 
Cousas de lealtá: 
Non pensa lealtá 

grandes, 

Non pensa cousas nobres, 
Justas ou peregriñas; ... 
Nobres 
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[3r] 


cion 
Destruizons e rapiñas, 
Solo pensando está 


Fillos do Sur: Alerta! 
iluda e 

Non vos engane é empeza, 

Sua grande torpeza, 

Sua inmovilidá; 
fiés na 

Non vos mova a pigriza 
inmenso 

Do corpo grande, enorme; 
grave 

Aparenta que dorme, 

Mas vigilante está 


torpemente 
Tendido longamente 
Con intento? danoso 

No pantano espacioso 
Do Mississippi undoso 
O alligátor esta 


Tendido torpemente 
Torpemente tendido 
No lito pantanoso 
Do Mississippi undoso 
O alligátor esta; 

acuaticas 
Entre palustres canas 

insidiosas 
Mostra o seu corpo inmenso 
O fuciño serrento 

dolos e insidias 
Mas de tramas inicuas 
Non-pensa-en-cousas-grandes 
D'esquivos pensamentos 
feitos ferroentos 

De ferreos intentos 
So nutríndose esta 
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Mas de duras cadéas 
De feitos-ferroentos 
So cuidándose está 


[118] 


MS (RAG). 
O texto base do poema aparece nunha papeleta (133x210 mm) escrita a 
lapis, entre os derradeiros papeis da RAG. 


II. 

“ A composición está constituída por unha sextina plurimétrica de ver- 
sos de sete e once sílabas (vid. PM 1) seguidas de un pareado final tamén 
anisosilábico. Cfr. PM 115 e 117. 

8. Neste verso preferimos a derradeira redacción, máis eficaz en termos 
poéticos e concorde coa elaboración fragmentaria (vid. TID. 


II. 

Na mesma sección de papeis da Academia aínda apareceu outra pape- 
leta das mesmas características que presenta unha redacción anterior do 
poema, tamén escrita a lapis, con moitas vacilacións e alternativas, de moi 
difícil lectura: 


[r] Eles van po-las calles ocultando 
éicertos pensamentos? 

Seus horribles tormentos; 

Eles plas calles van aparentando 

Eles van po-las calles, se mostrando 
simulando 

Felices e contentos; afectanto 

Ser ledos e contentos 

Ser do vivir 

Mas na verdade tristes soportando 

Van, mil duros e esquivos pensamentos 

Mil esquivos e duros pensamentos 

Van seus duros e insomnes sufrimentos 


Tanto imbele 
Asi a falaz e fraca humanidade 
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Tanto a cobarde 

Decir teme a verdade 

Soe decir verdade 

Ser en ti os dichosos e contentos 
Ser da vida gozosos e contentos 


Mentira! Van no esprito soportando 
Mentira que van no esprito soportando 


Tanto a insensata e imbele sociedade 
Tanto teme a verdade! 
Tanto a cobarde e vil humanidade 


[v] 


Mil esquivos e duros pensamentos 


iveraz e boa? humanidade 
Así a vil e falaz humanidade 
Trata a santa verdade 
Soe tratar a verdade 


Eles van po-las calles; [........ Indo 
afectando 


Insensatos! 
Falaces e embusteros! jafectando? 
Insensatos e imbeles, mostrando 
Estar boos e contentos 
Ser felices e isentos 
Ser da parte contentos 
en todo 


213 Neste espacio existen catro ou cinco versos ilexíbeis, polas riscaduras e a acu- 
mulación de variacións redaccionais. 
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Insensatos e [........... ] ! burlarse 
Intentan, e engañados engañarse 


Tanto a falaz e fraca humanidade 
Decir teme a verdade 
Aborrece 


[119] 


MS (RAG) 
O poema aparece escrito con letra moi coidada polas dúas caras dunha 
papeleta (170x240 mm) entre os papeis derradeiros da RAG. 


T 

# Esta composición desenvólvese en versos octosilábicos con rima 
toante nos pares, cun estribillo fixo pentasilábico, cunha combinación 
métrica semellante á de QP 56. 

5. Cfr. P114.322, PM 9.16. 

6. Nótese a utilización da forma dialectal bergantiñá rans, fronte a ras, 
en QP 32.2, condicionada pola rima.?214 

8. Sobre volupta(de), vid. nota a PI 44.15. Nótese, ademais, como en 
voluptá, igual que en felicidá no v. 18, a rima condiciona a anomalía sufi- 
xal (vid. nota a PM 59.5). 

12. Breogán: vid. nota a PM 17.17. 

24. Interpretamos a forma s'oi do autógrafo como un lapso de escrita 
por soi, máis coherente temática e sintacticamente (vid. nota a PM 2.6). 


HI. 
Na RAG, na mesma sección, existen outras tres versións previas deste 
mesmo poema en papeletas iguais que a que contén o texto fixado: 


[1] 

[1r] e leve 
A doce e bella anduriña 
En este tempo a anduriña 
Facendo o seu niño esta; 
Mas a doce M 
M éque fara? 


214 Vid. M. FERREIRO, 4A lingua pondaliana...s, op. cit., p. 61. 
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[1r] 


En este tempo a anduriña 
Fai (votos? de liberta; 
Mas a doce M. 

M. que fará? 


Todol'os seres do mundo 
Fan a sua voluntá; 

Mas a doce M 

M que fara? 


A miña M 

Privada de liberta 

Triste, #seca? e sin consolo 
Que sentira? 

Sentindo en si todo o fogo?” 
Da voluptuosidade vital 

A miña M 

Que sentira? 


[3r] 


A nosa M 

Mas a nosa 

Falangueira jogoral 

A nosa M 

Que cousas non sentira? 


A nosa M 

Reberte e de tenra eda, 

A nosa M 

Que soiña soi danzar 

Que cousas, jey carballeira! 


[2] 


Primavera do 


Ja doce e amabre anduriña 
Sua volta facendo esta, 
A doce e libre anduriña, 
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Cando todas cosas senten 
D'amor a necesida, 

A nosa M 

Destra en correr e saltar 

A nosa M 

Que cousas, ey Carballeira 
Que cousas non sentira 


Ja boa Progne chorosa 


215 Este verso aparece unido cunha raia ao anterior Privado de liberta. 
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Facendo o seu niño está... Fae 

No balcon cantando esta; Seu niño facendo está 
A miña M. A miña M 

Que fará? Que fara?216 


Os paspallás antr'o trigo 
chamando 

Seu amor e€antando está; 

A miña M. 

Que fara? 


[2r] Do 
Fas ligeiras 
garridas volvoretas 
As inquietas mariposas 
aqui e alá 

Revoan en-libertá; 

A miña M 

Que fará? 


[3] 

[r] Nos charcos cantan as ras 
Veu a doce primavera 
Croada de rosa e azafran 
E todal'as cousas senten 
Unha doce volupta 


A miña M Tod'alas [sicl pombas rulando 
Que sentira? No aleiro de seu pombal 
-Con-tenro-verdor 

Os-tenros-prados-verdean 


Con tenro verdor verdean 
Os prados de Breogan; 

Os altos pinos murmuran 
C'un brando e doce compas; 
O paspallás antr'o trigo 

Seu amor chamando esta; 


216 Este grupo de versos aparece escritos en vertical, para baixo. 
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Todas, todas cousas senten 
felicidá 


D'amor a necesidá 


A miña M 
Que sentira? 


As amantes volvoretas 
Mil bicos no aire se dan; 
As madreselvas olentes 
Aos muros abrazos-dan 
Soen os muros abrazar; 
Arrepiante respigo 
D'amor sente o monte o val 
As meniñas senten cousas 
Que non poden explicar 
De que non poden falar 

A mina M 

Mas a miña M 

Cuando [vesgronesvcccións ] 


Que cousas, oh Dios que cousas 


Que cousas non sentira! 


Vanse os ceos serenando 
Dispois do tempo invernal 
Os campos van florecendo 
A anduriña chegou já; 
Alegremente sin conto 

Nos momentos do [......... ] 
Nas pozas cantan as ráns; 
Sin conto entoan as rans 
Todos os corazons senten 
Todas, todas cousas senten 
Unha doce voluptá; 

A miña M. 

Que sentirá? 

Os pinos armoniosos 

Bruan 

Soan c'un brando compas 


Poemas manuscritos 


No crepusclo vespertino 
Erguen seu himno / as arrans 


Sentese un escalofrío 
De pracer se sauda? 
morte [........... ] 


Todos prados verdexan 
Na terra de Breogan 
Os pinos armoniosos 
Soan c'un doce compas 
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O paspallas antr'o trigo 
chamando 

Seu amor cantando esta; 

Todal'as cousas resenten 

As doces rulas rulando 

D'amor a necesidá 

Sentense en todo pinar 
deseos d'amar 


A Miña 
Que sentira? 


amantes 
As ligeiras volvoretas 
Mil bicos no aire se dan; 
Todal-as meniñas senten 
Cousas que lle fan decir ay! 
Un doce e secreto afan: 


Mas a mina M 
Presa d' 
Chea d'un inquieto afan 
cousas Dios mio! 
Que cousas, Ey Carballeira! 
Que cousas non sentira? 


ardente 


Todal'as cousas resenten?!7 
D'amara 

Senten un escalofrío 
D'amor e felicidá 


Os aires sopran e os pinos 
Se brandean a compas 


O rio os brancos parrulos 
Contentos ca brisa van... 
As augas 


Que sentira? pensara? 
Non 
Todal'as meniñas senten 
O que non poden falar 
[120] 
I. 
MS (RAG). 


O texto do poema aparece na mesma papeleta en que se rexistran os 
primeiros ensaios (vid. Versión n? 1) da composición. Seleccionamos esta 


217 


Os versos laterais seguintes tamén aparecen escritos en vertical, para baixo. 
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versión acabada, en pareados, xa que a máis limpa (vid. Versión n? 2) pre- 
senta problemas métricos. 


II. 

“ Tematicamente este poema semella constituír unha elaboración alter- 
nativa ao mesmo tema desenvolvido en PI 62. Metricamente, son tres pare- 
ados endecasilábicos. Vid. PI 34. Cfr. PA 13. 

1. A forma verbal vés (“vedes”) corresponde á quinta persoa (cfr. dés en 
PM 74.15). Vid. nota a QP 21.16. 

4. Mantemos a grafía simple en enegrecido (cfr., por exemplo, o habi- 
tual ennobrecer), certificada pola súa aparición nas redaccións manuscritas 
previas. 


II. 
O texto deste poema aparece ao final do recto dunha papeleta dobre 
(133x210 mnm)), escrita a lapis, que contén moi diversos ensaios sobre este 
tema: 


[1] 
[r] que vedes 

Este home q'aquí vés, descalabrado 

Do combate da vida desmoehado 
Como pino 

Pino (imurchado? desmochado 

iLevado do huracan? rayo desmochado 

Po-lo huracan, cal torre erguida 

Po-lo rayo surcado, e enegrecido 

Do rayo negro é escuro 

Po-lo rayo, deo-lostrego-feo- 

iEivado? do huracan, negro e fendido 

Do rayo 

[.......] verdade! ese non juzgues mal 

Ese non he, mas ese fui Pondal 

Certo ese non he 


Certo ese n'he Pondal, ...mas fui Pondal 
Como escollo marítimo afeado 
Po-las duras rompentes 


resto informe 
Cal resto informe d'un incendio 
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(O ETSE lbres d'alienada 
Mirada e dicindo todo ensimismado 


[v] Este que vedes, roto, escalabrado 
Est'home q'aquí vés 
Este que vés aquí, ...descalabrado 
En todo demostrando o rudo embate 
Da vida; ...como pino desmochado 
Do rapido huracan, roto e surcado 
Do rayo, [E ] 

ou cal escollo afeado 

Das esquivas tempestas, [............. ] 


Certo este fui Pondal, ...non he Pondal 


Mas qd'inda queda en pe [....] seus [....] 
para injuria dos ventos 


; 

Este que vés aquí descalabrado 

En todo demostrando o rudo embate 

Da vida, como pino desmochado 

Do rapido huracan, roto e surcado 
turbulento 

Do rayo; ou tal-escollo-e/afeado 

Das-esquivas rompentes-q'o-mar bate 


seus gallos [ 


para injuria dos ventos 
restos 
e mostra os gallos 
para injuria dos ventos 
Se da ventura non juzgades mal 
Certo Ese non he Pondal, ...mas fui Pondal 


Mais nestes papeis derradeiros da RAG tamén se conserva unha redac- 
ción limpa, escrita a tinta sobre lapis (115x178 mm), cun lapso de rima no 
v. 4, que debía presentar a terminación -ido, formando unha sextina real: 


218 Neste espacio existen arredor de sete liñas ilexíbeis. 
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[2] 


ES ES 


Ese que vés aquí d'atormentado 
Aspecto, cal baxel que combatido 
Fui por récio huracan, desfigurado 
Do q'outro tempo fui, descalabrado; 
Da vida po-lo rudo vendaval; 
Desfeito, certamente ese hé Pondal. 


Por outra parte, nestes mesmos papeis, como acontece nalgún outro 
caso, tamén existen ensaios en español sobre o mesmo tema. As catro 
redaccións son moi semellantes, en papeletas iguais (c. 120x170 mm), 
escritas a tinta: 


[1] 
Este que veis aqui descalabrado 
Soportando del mundo los desmanes, 
Batido de los fieros huracanes 

cual gladiador cansado 
De la vida, bagel desmantelado 
Este ya Pondal fué, naufraga tabla! 

en aquel 
Pondal 

Que solo ya de mi grandezas habla! 
Ahora solo cual salvage pino, 
Desmochado del impetu garbino 
Destrozado 
Quebrantado 


Ahora solo como viejo pino 
Combatido del impetu garbino 


[2] 
Este que veis aqui descalabrado 
Por la ruda tormenta de la vida, 
Como naufraga tabla sacudida 
y mar airado, ... 
Del ábrego furioso saeudide- 
jiCuanto, cunto otro fué! No se adivina 
Su pasado esplendor en su gran ruina 
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MS (RAG). 


[3] 

Este que véis aquí, descalabrado 

Por la injuria del tiempo y sus desmanes; 
Batido de los fieros huracanes 

De la vida... es P. el celebrado: 

Solo eso queda de él; residuo informe, 
De su gran lucha y su combate enorme; 
Cual quedar suele solitario pino 
Destrozado del impetu garbino 
Desmochado 


[4] 

Este que véis aqui descalabrado, 

De la vida en el barbaro combate; 

Como bajel que muestra en su costado 

Abierto de las 

De las furiosas olas el embate; 

Ya feo de haber tanto navegado, 
percute y 

Y a quien amo el mar el flanco bate; 

Ese es Pondal; y nada determina 

Lo que ha sido, en tan (barbara? ruina. 


E Pondal [rubricado] 


[121] 


O manuscrito que contén este poema aparece nos derradeiros papeis 
da RAG nunha papeleta dobre (120x202 mm cada cara), con correccións a 
lapis que non é posíbel ler, presentando en 2v unha versión autógrafa ini- 
cial de PI 63. A letra é moi coidada, aínda que o v. 24 é hipométrico, apa- 
recendo o texto asinado e datado: “La Coruña, 8 de Diciembre | de 1908s. 


II. 


5. Luzbel: vid. nota a QP 5.39. 

7. A aparición de en unha, fronte ao habitual nunha vén condicionada 
pola métrica, como en PI 60.24. Cfr. nota a P114.337. 

12. Este verso foi interliñado. 
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17. A medida heptasilábica do verso explica a insólita aparición de cree- 
rá, fronte ao xeral crer da lingua pondaliana (cfr. crerá en PI 42 e PM 
86.78). Vid. nota a PA 5.2. 

20. Para a aparición de más por máis, seguramente como produto da 
escrita descoidada do poeta, vid. nota a PM 37.36. 

26. Mundo é participio irregular de moer. 


[122] 


I. 

La Voz de Galicia, 8-2-1935; CC 264-265; AB 210; XS 218.219 

Este poema foi transcrito literalmente por Santiago del Burgo dun autó- 
grafo pondaliano que o propio poeta lle enviou en Decembro de 1912. En 
La Voz de Galicia aparece a fotografía da segunda parte do manuscrito 
(asinado e rubricado E. Pondal), datado en la Coruña, 20 de Diciembre 
de 19125, que nos serve para comprobar a fidelidade do transcritor ao tex- 
to autógrafo. Así mesmo, neste mesmo artigo tamén se recolle a carta que 
O poeta enviou co poema a Santiago del Burgo, onde se explica o significa- 
do da composición: 4...Esa breve rima que le he remitido aparecerá sin 
duda a los ojos de VV. no poco ambigua; pero les será muy clara si les 
explico el simbolismo que encierra. 

Esa syrte, esa temible restinga en la navegación del periodismo, no sig- 
nifica otra cosa que el viejo absolutismo, el caciquismo, el fanatismo políti- 
co, las intrigas de bandería... por lo que toca evitarlos a la Prensa para la 
redención y progreso de los ideales de nuestra Galicia. 

Esos “novos navegantes', son los que tripulan la segura y valerosa nave 
a la que dedico ese pequeño Jieder. (Está claro?s 220 


II. 

2. Corriximos a forma roncos que transmitiu La Voz de Galicia, que, 
estamos seguros, non aparece no autógrafo pondaliano, xa que o poeta 
sempre utiliza a forma rouco. 

4. O vocábulo xerpa aparece aclarado polo propio Pondal no seu voca- 
bulario toponímico, ao explicar o Pozo da Xerpa: Recodo y pozo profun- 
do del curso del Allones en donde la tradición popular dice existir un 


219 O poema aparece tamén na antoloxía de Amado RICÓN (Eduardo Pondal, 
Op. cit., p. 215). 

220 Cfr. (El poeta de los “Queixumes y el cantor de “Os Eoa$'s, La Voz de Galicia, 
Coruña, 8-2-1935. 
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encanto, una especie de sirena, mitad sierpe y mitad mujer que sumerge y 
fascina a los que la contemplans. 2?! 

5. A disposición do verso no autógrafo lévanos a consideralo como un 
hendecasílabo, feito que exixe a diérese en insidiosa e mais a existencia de 
dous hiatos en Esa | é la. 

7. Antes do comezo do verso aparece no manuscrito un 24 que indica 
O inicio da segunda parte de poema. 

13. Sobre nirvana vid. nota a PM 3.3. 


DE; 

Entre os derradeiros papeis da RAG, áchase unha papeleta dobrada 
(132x207 mm), escrita a lapis, cun texto que semella responder a unha 
redacción previa desta composición. Mais só é regularmente intelixíbel o 
texto correspondente a l1r, xa que a acumulación de variantes, o estado do 
papel e o apagamento do lapis nalgunhas pasaxes impide unha lectura 
segura e completa do texto restante, que está constituído por variacións de 


redacción desta primeira. 


formosa 
Ela he certo graciosa, 
Gentil e delicada 
Ela-hebella-e-graciosa 
Mas non creas sua falsa 
SS éBiLe delicad 
Mas non creas a graciosa? 
esplendorosa 
voluptuosa 
Non vos engane a forma repousada, 
indigna e ytrasillada? 
— Ela he tamen esquiva e desleigada 
Unha Sirena perfida e engañosa, 
Unha syrte areosa 


Q'atrae Os navegantes 
aos seus icumantes? 
As suas feras rompentes resoantes 


22 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M? / ARIAS FREIXEDO, X. B,., p. 44, s. v. O Pozo 
da Xerpa. 
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Mas non creas q'he sua doce e amorosa 
Seu repouso e sua calma voluptuosa 
Non creás na sua calma voluptuosa 

4 Non vos cegue a belleza esplendorosa 
Ela he tamen infiel, disimulada 


Non-a creades he 


E parece que piadosa 

Atrande os [.......] (desnuda? espada 
Ela he tamen infiel disimulada 

Q'atrae ás suas rompentes 

Aos incautos amantes non / prudentes 
As suas 


[123] 


MS (RAG). 

O texto do poema aparece manuscrito autógrafo, con letra coidada, en 
1r dunha papeleta dobre (128x205 mm cada cara), conservada nos derra- 
deiros materiais da RAG. Ao final aparece asinado e rubricado polo poeta. 
Este mesmo texto aparece copiado a máquina??? en dúas versións iguais, 
con tinta azul, co mesmo texto (agás para, en lugar de por, no v. 7 nunha 
delas), coa nota final seguinte: Dedicada a Curros Enriquez, con motivo 
del 6? aniversario de su fallecimientos 223 

Segundo o borrador (120x170 mm) dunha carta conservada nestes mes- 
mos papeis, O poeta tiña intención de publicar esta composición en La Voz 
de Galicia, a cuxos redactores vai dirixida a nota: 


Senores redactores | de La Voz de Galicia 


Muy señores míos | y muy distinguidos: 


22? Estas copias dactilografadas son iguais que as que presentan a versión derra- 
deira d'Os Eoas. 

223 Tamén autógrafa, nunha papeleta dobre (120x170 mm.) aparece en lr outra 
redacción desta mesma nota: Poesía que Pondal dedica a | Curros Enríquez, con 
motivo | del 6? aniversario del falleci- | -miento de este ilustre poetas. 
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Mucho les | agradecería se dignaran | publicar —si en ello no | tienen 
inconveniente— | en su popular diario | esos breves renglones | que 
dedico a nuestro Curros | Enríquez, con motivo | del 6? aniversario de | 
su fallecimiento. 

Favor que espera | de su fina atencion, su | amigo y suscriptor. 

Eduardo Pondal. 


HI. 

“ Este poema é o cuarto texto que Pondal dedica a Curros (vid. PI 43, 
59 e 60). Debeu ser composto en 1914 (cfr. v. 1) pouco antes da homena- 
xe que a “Reunión Recreativa e Instructiva de Artesanos' da Coruña organi- 
zou na honra de Curros, no mes de Marzo, para conmemorar a súa morte. 
Na velada en honor do poeta celanovense sel Sr. Taracido lee una hermosa 
poesía del Sr. Pondal, en honor del poeta muerto, poesía que es una deli- 
cada imitación de un poema becquerianox.??4 Efectivamente, a composición 
de Pondal está inspirado na rima LIII de Bécquer (sVolverán las oscuras 
golondrinass),225 

A combinación de versos heptasilábicos e hendecasilábicos (vid. PM D 
presenta neste poema rima consoante nos versos pares (vid. PA 9), combi- 
nación moi semellante á de QP 16. 

3. Sobre a esporádica aparición de -ble, en lugar de -bre, vid. nota a PM 
6.16. 

12. Sobre a forma pod rá, con síncope vocálica, vid. nota a PM 83.6. 


NI. 
Nestes papeis derradeiros da RAG aínda existe outra redacción previa 
do poema en dúas papeletas (c. 122x170 mm), de que a segunda só pre- 
senta a primeira estrofa: 


[1] 
[11] ó 
ES ES 
Seis anos da sua morte van pasados 
Da sua morte pasaran seis anos! 
Os anos pasaran de toda eda 


224 Cfr. “Noticias. Curros Enríquez. El 6? aniversario de su fallecimientos, Boletín 
de la Real Academia Gallega, n? 82, 1-4-1914, p. 270. 

225 Vid. BÉCQUER, Gustavo A., Obras, tomo II, Madrid, Librería Universal de 
J. A. Fernando Fé, 1877, 2“ ed., p. 306. 
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4 


[2r] 


Novos anos e dias pasaran; 

Mas do poeta os versos... imposible! 
Eses, non pasarán! 
Esas 


Seran levadas as cousas efímeras 
Da vida po-lo rapido huracan; 
Pereceran 
Serán levadas as cousas efímeras, 
todas futiles 
viviran 
As grandes... quedarán 


grabadas 
iafincadas? 
Quedaran nos esprítos ginseridas? 
iprofundadas? 
E con todos espritos marcharan 
Tal que con elas sempre viviran 
marcharan; 
E borrá-las das almas admiradas 
O ferro nin o fogo non podran. 


Quedaran nos espritos grabadas 
Cual o rayo na eterea stinml[ens]lidá? 

E nas gentes por sempre viviran 
E borrá-la das almas no profundo 
O fogo nin o ferro non podran 


E arrancalas das almas ao profundo 
A morte non podra 
E con futura gente marcharan; 
As parcas non podran 
Os siglos non podran 
Os tempos non podran 


Seis anos da sua morte son pasados; 

Os anos pasaran q'inda viran; 

E pasaran os tempos que viran; 

Mas do poeta as estrofas... imposible! 
Esas, ... non pasarán. 
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Mais na coruñesa Biblioteca de Temas Locais (PM-R/23), consérvase 
outra redacción autógrafa (205x255 mm), máis breve, que o poeta enviou o 
5 de Marzo de 1914 a Manuel Casás, presidente do Círculo de Artesáns, 
xunto cunha carta (esta na RAG).??“ O texto aparece nunha copia coidada, 
asinada e rubricada por Eduardo Pondal. 


[2] 


ES ES 


Seis anos da sua morte van pasados; 

Os anos pasarán de toda edá; 

Mas do poeta as estrófas, .. imposible! 
Esas, ...non pasarán. 


Serán levadas as cousas efímeras, 

Da vida po-lo rápido huracán; 

Por sempre pasarán as obras fútiles,... 
As grandes, ... quedarán! 


Quedarán nos espíritos grabadas, 

E nas gentes futuras vivirán; 

E arrancálas das almas no profundo,... 
A morte non podrá. 


Por outra parte, no Caderno Postrimerías de Pondal (13v-14r) do AMB 
aínda existe outra redacción desta composición. O texto aparece escrito 
enteiramente polo copista A, agás os acrecentamentos da derradeira estro- 
fa, feitos por B, que, á súa vez, corrixe, como en PA 24, a forma pueta do 
primeiro copista. 


[3] 


[13v] A Curros Enríquez 


Cincoaños nomais foran pasados 
pasarán novos anos que viran; 

Mas as nbres mamorias do posu”Peta, 
Esas non pasarán. 


226 O texto ía anexo á carta, que ten continuación noutra nota do día 11 en que 
felicita a Manuel Casás polo seu discurso e lle pregunta se recibiu os srenglones 
dedicados a nuestro Curros Enríquezo (RAG). 
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Pasan as mundanas a legrias, 

Cos efímeros trunfos que teran; 
Mas as notas ardentes do posubeta, 
Esas non pasarán. 


Morrerán as ineptas Vanidades, 
coscomprados aprausos que terán; 
mas os sblimes cantos do posu?eta 
Eses non morrerán. 


Morrerán os suberbios monu/mentos, 
que Parphenóns, eternos chama/ran; 
mas as creacionns sublimes / do pueta 
non poderán borrar; esas non morrerán 
non poderán o fogo nin o ferro, 
O fogo nin o ferro nen poderan 

non poderan borrar 
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POEMAS APÓGRAFOS 


[1] 


L; 

La Temporada en Mondariz, n? 5, 5-7-1925; Discursos leídos ante la 
Real Academia Española en la recepción pública de D. Ramón Cabanillas 
Enríquez el día 26 de Mayo de 1929, Mondariz-Balneario, Imprenta del 
Establecimiento “Hijos de Peinador”, p. 21; CC 203; AB 202; XS 209.227 

O poema aparece datado en La Temporada en Mondariz: (Santiago, 15 
Xaneiro 18925. 

Esta composición aparece tamén no Caderno Antonio Parga, moi pro- 
babelmente copiada da revista de Mondariz, xa que coincide practicamente 
en todos os detalles e, por outra parte, as oitavas d'Os Eoas que aparecen a 
continuación da composición neste caderno tamén corresponden ás incluí- 
das nese número da revista. 

As diverxencias no texto do v. 3 entre estas dúas fontes e mais 
Cabanillas tal vez se deban a que o poeta de Cambados tirou o poema 
doutra fonte diferente ou á selección dunha variante alternativa nun hipoté- 
tico autógrafo pondaliano. 

Josep M Llompart traduciu ao catalán este poema, co título El testa- 
ment del Poeta.??8 


277 Tamén en MARTÍN GAITE, C. / RUÍZ TARAZONA, A,, op. cit., p. 235; RICÓN, 
A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 267. 

228 LLOMPART, Josep M?, Quinze poetas gallecs, Palma de Mallorca, Ed. Moll, 
1976, p. 35. 
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II. 

# O poema combina versos heptasilábicos e hendecasilábicos (vid. PM 
1), con rima consoante nos versos pares € un pareado final.2?? Cfr. PM 53, 
66 e 99. 

2. A aparición de galeicos debe proceder dun erro de copia no Caderno 
Antonio Parga (de onde pasou a CC e desde este editor aos posteriores); 
sería moi forzado considerar esta forma como tetrasilábica, como se pro- 
pón en CC, cando o orixinal gaélicos resolve semanticamente dun xeito 
perfecto o sentido do verso. 

6. Segundo Murguía, os brigantinos (o grupo máis importante dos celtas 
galegos, descendentes dos “tubalitasr e antecesores dos “céltigos', para 
Vicetto),??? ocupaban la vasta región que cierran el Anllons y el Mandeo, 
extendiéndose a lo largo de la costa y valles cercanos. Sus jefes moraban 
en Brigantia [...]s.?31 

8. A forma pelegrino, fronte á xeral peregrino, só se documenta en QP 
81.26 e 62. Vid. nota a QP 81.26. 


[2] 


É 
MS (Caderno Dos Eidos, Dos Servos, 28v; RAG); NP 28; XS 241. 
Este poema Úetra C) inicia a sección “Procelarias do Caderno da RAG. 


II. 

# Semellan claras as relacións deste texto con PM 12, tal vez redacción 
alternativa. 

3. Este verso precisa do hiato que | amparan para a necesaria medida 
hendecasilábica do verso. 

4. Corrubedo: cabo situado na parroquia costeira do mesmo nome, no 
concello de Ribeira. 

5. Sobre a forma vosoutras, vid. nota a PM 87.29. 


229 De todos os xeitos, semella que o poeta tentou inicialmente organizar O poe- 
ma en cuartetos. 

230 Vid. VICETTO, Benito, op. cit., pp. 7-41. 

231 Cfr. MURGUÍA, Manuel, España. Sus monumentos y artes. Su naturaleza e 
historia. Galicia, Barcelona, Establecimiento tipográfico-Editorial de Daniel Cortezo y 
Ca., 1888, p. 128. 
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O texto do poema, copiado a lapis, ocupa lr, 1v e parte de 2r dun 
papel dobre (113x175 mm cada cara) incluído na sección de manuscritos 
apógrafos dos derradeiros papeis da RAG (c. 1908). O resto da papeleta 
está ocupado con outro texto inacabado. As leccións preferentes no texto 
do poema están marcadas cun xs e as diversas partes do poema, así como 
as redaccións alternativas de estrofas (vid. TID, aparecen tamén separadas 


CON raíñas. 


H., 


2. Para a forma verbal parez, vid. nota a PM 35.7. 
5. Para a raíz pud- nos temos de Pretérito de poder, vid. nota a PM 16.5. 
7. Para o castelanismo solo, vid. nota a PM 46.11. 


II. 


No mesmo papel aparecen mesturadas diversas redaccións alternativas 
que foron separadas con raias do texto principal do poema: 


[1r] 


[2r] 


dura 


De esfinge o rostro ten; he necia he / estulta 


Parece deshonrar a especie humana 
Ulnlha muller parece 

e 
Parece unha muller; mas non oculta 
O resplandor de toda cousa vana 
As torpes formas da serpente insana 
A torpe cauda 


Sobervio 

Esquivo 

Senero o rostro mostra; / e necia e estulta 
O sello ten de toda cousa vana; 

Somella unha muller; ... e non oculta 

A torpe forma de serpente insana 


Non-digo-(del- perder a-humana/—xente 


Si ela pudese so veneno ardente 
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Pudese derramalr] infesto he imundo 
de perder a 

—Non digo... a-xente huma/na xente ... 

Capaz seria de perder o mun/do 


[4] 


MS (RAG). 

O texto do poema, a lapis en lr-lv, aparece nunha papeleta dobrada 
(113x175 mm cada cara), na sección de copias apógrafas dos papeis derra- 
deiros da RAG, que tamén presenta o texto de PA 5 e PA 6. 


HI. 

# Metricamente, O poema comeza cunha sextina plurimétrica de sete e 
once sílabas (vid. PM 118), seguida de tres cuartetos hendecasilábicos. Cfr. 
PM 111. 

4. Para a forma peregriño, vid. nota a PM 3.1. 

11. Sobre dicides, vid. nota a PI 59.16. 

13. Bárbaros xa aparece entre aspas na copia do poema. Vid. PA 11.4. 

16. Só a métrica explica que apareza a forma tedes, fronte á xeral tendes 
da lingua pondaliana (vid. QP 12.20; PM 91.13 e 29). Cfr. nota a PI 31.2. 


[5] 


MS (RAG). 

Esta breve composición aparece en 2r dunha papeleta dobrada, escrita 
a lapis, xunto con PA 4 e PA 6, na sección de copias apógrafas entre Os 
derradeiros papeis da RAG. 


TE. 
# Metricamente, O poema está constituído por unha sextina real, como 
PA 12. Vid. P1 61. Cfr. PM 104; PA 7. 
1. Sobre a expresión beigan os demos, vid. nota a PM 28.46. 
Por outra parte, a métrica exixe a substitución do castelanismo eres, 
probabelmente da responsabilidade do copista, pola forma correcta es. Vid. 
nota a PM 13.21. 
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2. O mesmo que acontece con eres, tamén crees debe ser produto da 
intervención do copista, xa que Pondal só utiliza a forma antiga do verbo 
én PM 121.17 por necesidades métricas. Vid. nota a PM L2LA; 


[6] 


L 
MS (RAG). 
Na sección de copias apógrafas, a lapis, nos derradeiros papeis da RAG, 
aparece este poema en 2v dun papel dobrado que tamén contén PA á e PA 
5. A segunda estrofa está numerada. 


II. 

3. Seguramente o copista é o responsábel da aparición de bos en lugar 
do habitual boos. Vid. nota a PM 22.21. 

Breogán: vid. nota a PM 17.17. 

4. Escollemos para este verso a redacción alternativa por nos parecer 
máis condicente coa segunda parte do poema. 

8. O usus scribendi pondaliano lévanos a atribuír ao copista a ausencia 
de contracción en d'escravos, sistemática na lírica pondaliana (QP 6.18, 
77.12, 78.2; P1 33.7, 61.5). 


[7] 


E: 

MS (RAG). 

Na sección de copias apógrafas, a lapis, dos derradeiros papeis da RAG 
aparece unha papeleta dobre (113x175 mm cada cara) que presenta O texto 
do poema prolongado cunha redacción alternativa fracasada (vid. UID, xun- 
to cunha redacción parcial de PA 8. 


II. 

“ Esta composición, desde o punto de vista métrico, aparece organizada 
en versos hendecasilábicos, formando unha sextina real (vid. PA 5), dous 
pareados (vid. PM 120) e dous cuartetos (vid. 111). Cfr. PM 105. 

1-6. Estes versos aparecen precedidos da anotación “Siriusy. 

1. Proción: estrela situada a once anos-luz, no Can Menor, a novena 
máis brillante do firmamento. 

2. Considerando o usus scribendi pondaliano, emendamos a forma tem- 
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blorosos da copia apógrafa, cunha rotatización que é norma en Pondal. Cfr. 
nota a PI 3.29. 

5. Sobre a concorrencia de alumar coas variantes alumear, lumiar e 
alumbrar, vid. nota a PM 14.8. 

6. A métrica xustifica a aparición do latinismo tenebra, no canto do 
habitual tebra, treba ou tréboa. O mesmo acontece nunha variante do v. 2 
n'Os Eoas XIV,|17: Cando as tenebras e a luz luitaban. 

7. Sirius: vid. nota a QP 66.1. 

16. O cultismo flamas aparece documentado tamén n'Os Eoas (1,2.6; 
VII,2.2). 

17. A forma treguas da copia ten de ser un erro por tréboas (vocábulo 
moi frecuente n'Os Eoas), só explicábel por equivalencia acústica. 

18. Para a forma peregriños, vid. nota a PM 3.1. 


NI. 
O texto do poema presenta en 1v e 2r, separada por unha raia, unha 
continuación ou redacción alternativa fracasada: 


[1V] polos ceos, 
x Así dice con grande-dozura 
aquel voz pura e fervente 
O-astro-da-luz-garrida-azul / e eso?scCura 


x Dos ceos a maravilla refulxen/te 


x Mas á tua luz radiante 


[2r] A todo iluminar fora vastante 
O infinito alumbrar fora vastanltel 


[8] 


MS (RAG). 

A papeleta, dobrada, que contén este poema (120x210 mm), xunto con 
outras redaccións frustradas de textos diferentes, consérvase na sección de 
copias apógrafas dos derradeiros papeis da RAG. O texto dos vv. 1-6 apa- 
rece reescrito con limpeza ao final do manuscrito (1r-1v), despois dunha 
redacción moito máis vacilante (vid. ID. 
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HW. 

“ A composición está formada por un cuarteto hendecasilábico (vid. PM 
111), seguida de dous pareados (vid. PM 120), o primeiro deles introducin- 
do un heptasílabo (ou hexasílabo, sen hiato). Cfr. PM 105 e 109. 

1. Secundo constitúe un erro obvio por jocundo, como mostra a primei- 
ra redacción do poema (vid. UD. 


TI. 
Antes da redacción derradeira dos vv. 1-6, marcada cunha raia que o 
separa do ensaio previo, aparece unha versión inicial menos firme do texto 


(Do: 


[1] 

Nacia 

Na pequeniña e doce Ponte ceso; 

nacin; dos seus salbaxes é altos pinos 

Vaixo do seu ramaxe escuro e espeso 
se Queixa COS ventos 

Que murmura con cantos peregrinos 

E O meu nacemento armoniosos 

Arrolaron con cantos peregrinos 

Fui este o eido xocundo 

E rustico, en que o Bardo veu / a ó mundo 


Mais na papeleta que presenta o texto de PA 7 xa aparecía outra redac- 
ción, tamén frustrada desta composición (2r-2v): 


[2] 
[2r] Nacin na cara e doce Ponte / ceso, 
A ó pe de xentís e rumorosos 
Pinos, Os cuaes co seu ramaxe / espeso 
Despedian mil cantos misteriosos. 


garrido branco 
Un graeiese ponbal vello e rotundo 
Gracioso 


Branquiño é xentil que desde lonxe 
De todas as míradas atraía 
De doces pombas un[h]la numerosa 


Bandada, que voando e-volteando 
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[2v] E volteando os aires dividia, 
O meu 


Cos seus rotundos circulos cinxían, 
Fono o meu espectáculo; mas / ventura 
Mas—ventura 


Fora sempre con migo esquiva / dura 


Nacin na cara é doce P. ceso 

A o pe duns sonorosos e altos pinos, 
Que ceibaban mil cantos armoniosos 
Sacudidos dos impetus garvinos 


[9] 


(2 
MS (RAG). 
Texto apógrafo, nunha papeleta dobre (120x210 mm cada cara) que 
tamén contén PA 1O, nos derradeiros papeis da RAG. 


II. 

“A métrica do poema é moi semellante á de PM 123 (vid. ibíd.), neste 
caso con distribución alterna dos versos hendecasilábicos e heptasilábicos. 

8. Gundar: vid. nota a PM 83.2. 

9. Este verso foi inicialmente riscado e despois repasado con trazo gro- 
so. 

Sobre a esporádica aparición de -ble (da responsabilidade do copista, 
se callar), vid. nota a PM 6.16. 

11. Erín: vid. nota a QP 51.21. 

12. O v. 4 lévanos a optar pola derradeira redacción deste verso, entre 
as diversas posibilidades existentes. 


[10] 


MS (RAG). 

A papeleta, dobrada (120x210 mm cada cara), que presenta esta com- 
posición (1v), con PA 9 (17), aparece na sección de textos apógrafos nos 
derradeiros papeis da RAG. 
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II. 
“ Nótese a relación temática deste poéma con outros da derradeira pro- 
dución pondaliana. Vid. PA 18. 
11. Barrabás: ladrón indultado pola Pascua, ao tempo que se decidía a 
crucifixión de Xesús Cristo. 
3. Para a inhabitual forma veñen (tamén no v. 4), vid. nota a PM 94.4. 


NI. 

A continuación do texto deste poema, na mesma papeleta (tamén en 
1v) rexístrase unha variación redaccional fragmentaria da composición, 
separada cunha raia do texto básico, como é habitual nesta sección de tex- 
tos apógrafos da RAG: 


'Os-corbos-cando-ventan desde 


senten 
Cando ventan os corbos carniceiros 
Unha esfolada é abandonada prea 
x Abandonada unha sangrenta prea 
todos en renguileira ven lixeiros 
A pousarse ven ligeiros corbols] da sua merende 
horrible fea 
Cercando aquela vesta horrible e fea 
1 O rededor da vesta 
1 Cabo da vesta desollada e féa 
Cabo da carne putrefacta e fea 
A pousarse ven lixeiro[s] cabo da vesta desollada e fea 


Todos eles [......] ven lixeiros o rededor da vest[a] / horf[rlible e fea 
En ringleira ven-pousa Cabo da vesta deso/llada he fea 
[11] 
I. 
MS (RAG). 


A papeleta dobre (28x203 mm cada cara), na sección de copias apógra- 
fas dos derradeiros papeis da RAG, en que aparece este poema (l1vr) contén 
tamén redaccións de PI 59. 


HI. 
4. As aspas de en fin aparecen no manuscrito. Vid. PA 4.13. 
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[12] 


MS (RAG). 

O texto aparece entre diversas redaccións apógrafas de PI 60 (en 21) 
dunha papeleta dobre (228x203 mm cada cara) da sección de copias apó- 
grafas dos derradeiros papeis da RAG. 


II. 
2. Sobre tomento, vid. nota a PI 3.29. 


[13] 


É 
MS (RAG). 
O texto deste poema aparece nunha copia apógrafa nunha papeleta 
dobre (115x177 mm), onde se recollen, ademais, tres oitavas d'Os Eoas. 


HE. 

# O poema combina versos hendecasilábicos e heptasilábicos (vid. PM 
1), presentando un cuarteto inicial (vid. PM 111) seguido de dous pareados 
(vid. PM 120), de sete e once sílabas respectivamente, combinación moi 
semellante á de PM 105. 

Sobre o motivo da morte do cisne, vid. PI 41. 

8. Nótese tamén a alusión a Erín na primeira redacción deste derradeiro 
verso da composición (vid. nota a PA 9.11). 


[14] 


É 
MS (RAG). 
A papeleta que recolle a copia apógrafa (2r-2v) deste texto (133x210 
mm), nos derradeiros papeis da RAG, tamén presenta outras redaccións 
fragmentarias de escritos do mesmo teor. 


TI. 
2. Para a corrección da forma pobres (tamén no v. 2), vid. nota a PM 
106.4. 
5. Sobre a contracción co'esto, vid. nota a PM 39.4. 
6. Acollemos na fixación do texto a derradeira redacción, O mesmo que 
nos vv. 7 (pola acentuación) e 12 (polo contido). 
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[15] 


CC 208; AB 204, XS 211.232 

Ricardo Carballo Calero recolleu o recitado que deste poema fixo 
Cesáreo Valdés Abente, na casa do poeta, en 1959 (cfr. P158), comentando 
que posibelmente o texto sexa de 1916. Mais a aparición de redaccións 
autógrafas fragmentarias entre os derradeiros papeis da RAG indican que a 
súa redacción tivo de ser anterior, probabelmente arredor de 1908 (vid. ID. 


II. 

“ O poema prolonga o motivo poético desenvolvido en PI 49 e, sobre 
todo, en PM 65. 

2. A grafía “xo en viage (tamén no v. 4) e longe (v. 6) responden á 
nivelación efectuada polo primeiro editor deste texto, o mesmo que, pro- 
babelmente, a ausencia de crases vocálicas nos vv. 1 (que eu) e 3 (se Ó). 
Vid. nota ao y. 3. 

3. Con seguranza, a forma infeliz, con seseo final na transcrición de CC 
responde á emisión oral do texto. Vid. nota a P11.4. 

Para a forma pelegrino, vid. nota a PA 1.8. 

5. Neste verso debemos supor unha forma verbal ser ou aparecer, pola 
ausencia de verbo principal na composición. 

8. Corriximos a forma terribre que aparece a partir de CCG, seguramente 
condicionada polos usos de -bre na lingua pondaliana. Vid. nota a QP 83.5 
(cfr. tamén nota a PI 51.6). Cfr. nota a PM 6.16. 

Banquo: personaxe histórico que aparece no Macbhetb shakespeariano, 
cuxa sombra, após ser asasinado, se lle aparece ao protagonista da obra. 

9. Para a forma verbal dice, vid. nota a PM 21.11. 

10. Sobre a forma ida conx. copulativa, vid. nota a PA 26.22. 


II. 
Entre os derradeiros materiais da RAG existen tres papeis que conteñen 
redaccións fragmentarias a lapis que semellan estar ligadas co presente 
poema. A primeira aparece nun papel simple (111x180 mm), pautado: 


[1] 
Quen es ti? lle pregunto anhelante; 
E o (duro? un esquivo silencio 


?3? Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit. Pp. 168-169. 
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Garda;... e sinto tronzar OS meus OSOS, 
e animo [............. ] 
Punzante medo... 


4 E eelcontesta tardio: —Do home 
Son o eterno e fatal compañeiro 


E imperioso di: 
E logo di: ... Vámos! 
C'un ton de voz horrendo 


El contesta tardío, e di: Vámos! 
C'un ton de voz horrendo 


trazar 
Garda;... e sinto pasar a sua voz 
Un lostrego gélido 
Un frígido medo 


Grande; e sinto ......... OS Meus OSOS 
Un suor (grande e gelido? 


E logo dí: —Vámonos 
Con urgente verbo 
Con pungente 

Con urgente imperio 


A segunda redacción, moi semellante á anterior, aparece no reverso 
dunha carta inacabada, escrita na Ponte-Ceso e datada en 1908, que o poe- 
ta lle envía a Tettamancy: 


[2] 
Quen es ti?, eu preguntolle ansioso 
Quen es ti?;... e un sublime silencio 
Garda; ... e sinto pasar OS meus Osos 
De medo un lostrego 
Un lostrego de medo 
Un fero cuitelo 
E anque tarde, responde: —Do home 
—Do home 
Son o eterno e fatal compañeiro 
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E logo di:... Vamos 
Con urgente verbo 


e sublime silencio 
fero 
Garda, como quen duro desdeña 
Contar de presto 
Garda; e sinto pasar OS meus Osos 
Un lostro de medo 
Un frio cuitelo 


A terceira redacción, que semella tamén moi relacionada con PM 65, 
aparece no reverso dun escrito de Jesús Rey Alvite, que, como redactor de 
La Tribuna Literaria, lle envía desde Santiago o día Ó de Setembro de 1908 
un saúdo a Eduardo Pondal convidándoo a colaborar con poemas nesta 
publicación (11):2?3 


[3] 
[1v] 
Cando po-la #miñan? acordando 
D'algun sono dichoso desperto 
gigante 
Sempre vexo un fantasma? sentado 
Ao pé do meu leito; 
siniestro, fatal 
Un estraño, feroz personaxe 
De terrible aspecto De tetrico aspecto 
Como esfinge fatal silenciosa 
a sombra terrible de Bancuo 
Como escuro monarca de ferro. 


eu preguntolle jansioso 
afanoso 
Quen es ti, lle pregunto espantado 
anhelante 
soberbio 
E o duro un esquivo silencio 
altivo 


233 En 2v aparece unha oitava d'Os Eoas, tamén manuscrita a lapis. 
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Garda; como do rudo Himalaya Garda; mentres a jalma? que pasa??4 
mentres [........... ] decreto Escalofrio d'aceiro de medo 
Esquivo penedo Punzante medo Un frio cortante 

Pero logo en palabras escuras 

espantosas 


154 PERES ] fatal remexendo 
Anque tarde responde: Do home 
O eterno compañeiro 
E logo di: —Vamos 
—Vamos, eu lle contesto 
C'un ton de voz horrendo 


Pero logo, en palabras escuras, 
de bronce e de ferro 
C'unha risa cortante do inferno 
que sembla un lostrego 
cal fero 
Anque tarde responde: —Son do home 
O eterno compañeiro 


[ACATAR ] 
me estremezo 
Con afan do meu sono desperto 
Sempre vexo un gigante sentado 
N'un trono soberbio 
Ao pe do meu leito 
Un negro fantasma? 
Grandioso [... 
N'un trono de [....] silente e terribre 


Como escuro monarca de ferro 
Como esfinge que esta silenciosa 


Como escuro monarca de ferro 
duro 


234 Estes tres versos aparecen escritos no lado esquerdo do manuscrito, lateral- 
mente cara arriba. 
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—Que es ti con afan lle pregunto 
o duro un soberbio 

Mas el-garda-profundo silencio 

O grande [.......... ] 
-Como-see do grande Himalaya 
Garda como 

Esquivo 

Gelado penedo. 
Por fin di; ... O Dolor que no mundo 
He do home fatal compañeiro 
Son 


Por fin di, e unha mosue?ca espantosa 
Fai Mesturada icon? risa do inferno 

Con [nana ] cruel que 

O Dolor son chamado no mundo 

Son aquel gran tort 

He do home o fatal compañeiro 

Son o duro cuidado que sempre 

O cuidado son eu que no mundo 

He do home o fatal compañeiro 


—O Dolor, q'he do home 
Eterno compañeiro 


fala e espantosa 
Ríspo grande;e unha moca facendo 
Unha moca espantosa facendo, ... 
C'unha risa espantosa do inferno 


Por fin di Dolor, que he do home 
Son o fero son do home 
fatal 
O eterno compañeiro 
O eterno e fatal compañeiro 
EU? Eu son o Dolor, q'he do home 
que do home 
O eterno e fatal compañeiro 
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[16] 


16 

MS (AMM); CC 195-196; AB 199; XS 205. 

Este texto aparece nunha copia apógrafa no álbum de Carmen Martínez 
Morás, filla de Don Andrés Martínez Salazar, con quen Pondal mantiña rela- 
cións de amizade e tamén profesionais, por mor da edición de Queixumes 
dos pinos que aquel realizou na Biblioteca Gallega. 

O poema preséntase datado en da Coruña Mayo de 19165. Agora ben, 
tal vez a composición sexa de 1912, pois, como se explica en CC, a data 
sten de estar trabucada. No mesmo album, páxinas adiante, figura unha 
poesía de Manuel Lugrís Freire, tiduada Ol/a/, e firmada na Cruña, 6/II/12, 
na que se lee: 

O poeta máis vello puxo a primeira 
rosa que recendía na primaveira, 

i o bardo rumoroso, lanzal, valente, 

a fror de Bergantiños máis recendente. 

O poeta máis vello é Murguía, que, efeitivamente, encabeza o álbum 
cunha composición poética en castelán. O bardo é Pondal. Logo, o poema 
díste é anterior ao de Lugrís. Pertece ao mesmo ano de 1912. 


II. 
2. Para a forma florido, vid. nota a PM 56.4. 


[17] 


MS (AMB). 

A composición aparece nunha folla que semella arrincada do Caderno 
Postrimerías de Pondal, co texto escrito polo copista A. Como é habitual 
neste copista, aparecen múltiplos erros gráficos e frecuentes deformacións 
fonéticas que, neste caso, afectan á fechazón das vogais átonas (distinos, v. 
25; u, v. 14, e pulítica, v. 17) e á vacilación na representación do ditongo 
do posesivo (seos, v. 4). 


II. 
1. Luso: vid. nota a PM 41.19. 
3. Sobre a forma vosoutros, vid. nota a PM 87.29. 
6. Breogán: vid. nota a PM 17.17. 
9. Para o infrecuente castelanismo estrella, vid. nota a PM 72.8. 
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11. Sobre semellantes vid. nota a QP 14.47. 
12. Brumar: vid. nota a QP 30.90.235 


[18] 


1 

MS (Caderno Postrimerías de Pondal, 2r; AMB). 

O texto do caderno presenta letra do copista B. Por outra parte, entre a 
segunda e a terceira estrofa de PA 19 (vid. ibíd.), aparecen escritos por 
man do copista A dous versos, riscados, que, sen dúbida, fan referencia a 
esta mesma composición: 


E do pueta a mansion Bella infestada 
E grande Hedor detras seu deixando 


II. 

“ Nos poemas apógrafos dos derradeiros días de Eduardo Pondal mani- 
féstase plenamente a paranoia persoal do poeta (xa suxerida en QP 82), 
con liñas temáticas variadas, tendo sempre en conta que o motivo do des- 
poxamento do poeta ten ampla tradición poética. Vid. especialmente PA 
10, 21, 22 e 23. Cfr, tamén, PM 104 e 110. 

Por outra parte, a combinación de heptasílabos e hendecasílabos (vid. 
PM 1) presenta unha estrutura métrica estraña (7A 11B 7A 7A 11B 11B 7C 
7C VD 11D 7C 7C 11D 11E 11E), semellante a tercetos encadeados. 

2. A forma entraban do MS ten de ser un lapso por entrando, forma 
pedida pola estrutura rimática da composición. 

Pbhineo: rei lexendario e adiviño de Tracia, que quedou cego e foi 
entregado polo Sol ao furor das Harpías, seres mitolóxicos especialmente 
rapaces e crueis. 

4. Sen dúbida, a anómala forma grans aparece por exixencias métricas, 
violentando a lingua, do mesmo xeito que se rexistra nalgunha pasaxe d'Os 
Eoas polas mesmas razóns: E de traballos grans soportadores (II11.2); Posto 
que uns grans destinos os chamaban (XIL 1.8). 


235 Cfr. en redaccións manuscritas d'Os Eoas: E ti un estilo inspírame abundante / 
Como o salvage río que baixando / P'la costa de Brumar, e con resoante / Sonido entre 
penedos vai bruando / Sonoroso, agitado e branquexante (4O bardo, os acentoss, vv. 
1-5); Do vento combatidos e curvados, / Vellos e altivos pinos de Gundar, / Na vosa 
costa rapida incrinados, / Da ruda a abrupta canle de Brumar (4O Verbos, vv. 1-4). 
Tamén Soen queixarse Os rumorosos Pinos / Da costa de Brumar nos peregrinos / Eidos 
de Breogán... (cfr. PONDAL, Eduardo, Os Eoas, op. cit., p. 300, oitava XXVIII, vv. 3-5). 
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6. A pesar da presencia de plagada en PM 88.11, é moi probábel que 
platos sexa responsabilidade do copista, tendo en conta que na lírica de 
Eduardo Pondal o grupo pl- (e -pl) aparece única e exclusivamente en 
vocábulos de carácter culto (esplendor, pléiade, implorar, plectro, etc) e 
que neste copista parece haber unha especial preferencia polo mantemento 
de -/- nestes grupos. Cfr. nota a PA 21.6. 

7. A medida heptasilábica do verso exixe o hiato así | os. 

10. Para a ausencia de artigo en todo que, vid. nota a P1 14.178. 

11. Máis unha vez, a rima violenta a lingua, aparecendo a forma atentes 
(de ATTENDERE “tender, estender en certa dirección”) que semella modifica- 
ción de atentos. 

15. A necesaria sinalefa para a medida hendecasilábica do verso pode 
explicar a aparición do castelanismo hedor. 


HI. 

Como acontece con PA 15, tamén nos papeis derradeiros da RAG se 
achan tres redaccións framentarias escritas a lapis (unha delas case total- 
mente ilexíbel) que presentan unha relación moi directa coa presente com- 
posición. A primeira aparece en 2r dunha papeleta dobrada (135x10 mm 
cada cara), ficando o restante espacio en branco: 


[1] 

E viñeron 

E entraron 
E a mansion do bardo [..../.....] 
Coas brutales prantas profanaron, 


inmundas 


Sabía o bardo a historia das / Harpías 
Q'infestaron-as 

a mesa de Fineo antigamente 
Infestara; e as terras largazias 
A harpa de vagas armonías 
Levando, de gentil melancolia 
Fugio a [ 


Por n'infestar naquel herdor / eterno 
A sua arpa molente? e sonorosa 


A segunda rexístrase na mesma papeleta que PM 110, xunto cunha oita- 
va d'Os Eoas, riscada: 
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[2] 
abandonada 
A boa casa infestada 


AA e viñeran 
e entraranran [sic] 


E aquela nobre e respectada casa 
boa e (leda? 
E do bardo a gentil e inmaculada 
e nobre casa 
Cas suas brutales prantas profanar[an] 
inmundas 


Desde entonces o bardo que nacido 

Fora n'ela, cando [........ ] gapartara? 

E deixou seu albergue [.......] e #garrido? 
Por temor d'infestarse 


Desde entonces o bardo [............. ] 
Tristeza a longes terras d'ausentarse, 
saudoso 
Deixando o seu albergue jboo e? formoso 
Por temor dinfestarse. 


[19] 


J. 

MS (Caderno Postrimerías de Pondal, 2v; AMB). 

Despois da segunda estrofa aparece escrito o nome do poeta, Eduardo 
Pondal, e, a continuación, a terceira e derradeira estrofa, despois de dous 
versos riscados que son variacións de PA 18 (vid. ibíd.). A composición 
aparece con letra do copista A, que, máis unha vez, presenta a forma pose- 
siva seo (vid. PA 17) e fechazón de -o átono final final (novas, v. 7). 


II. 
“ Do punto de vista métrico, o poema combina versos hendecasilábicos 
e octosilábicos (cfr. PM 52), con rima consoante nos pares na primeira 
estrofa e estrutura de cuarteto nas dúas restantes. 
12. Para a forma cual, vid. nota a PM 66.16. 
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[20] 


I. 

MS (Caderno Postrimerías de Pondal, ár; AMB); La Voz de Galicia, 9-3- 
1917; Boletín de la Real Academia Gallega, ne 116, 1-4-1917; AG 256; AB 
167; XS 170.236 

Con ocasión da morte de Eduardo Pondal Abente, todos os xornais 
galegos e da emigración publican a noticia acompañándoa de poemas do 
Bardo, entre os que aparece sistematicamente esta composición, tal vez 
difundida por Martínez Salazar. Así, o poema é publicado tamén por El Eco 
de Santiago (90-3-1917), Gaceta de Galicia (Santiago de Compostela, 10-3- 
1917), El Norte de Galicia (Lugo, 10-3-1917), Nova Galicia (Buenos Aires, 
10-3-1917), Eco de Galicia (Habana, 20-4-1917), Vida Gallega (Vigo, ne 84, 
19170); ete:?? 

Como acontece con PA 26, nestes xornais aparece datado no día 2 de 
Febreiro de 1916, coincidindo coa data que aparece no texto do AMB, aín- 
da que a Gaceta de Galicia o sitúa, certamente por confusión, en Xaneiro: 
“Un día de enero de 1916, Pondal improvisó unos inspirados versos que, 
por fortuna, recogió en aquel instante su gran amigo y nuestro D. Andrés 
Martínez Salazar. A la amabilidad de este ilustre cronista se debe esta poe- 
sía que encierra la última voluntad del bardos. 

Na mesma liña aparece o comentario do Boletín da Real Academia 
Galega (dmprovisó Pondal esta sencilla e interesante composición el 2 de 
Febrero del pasado año de 1916, siendo recogida por nuestro querido com- 
pañero D. Andrés Martínez Salazars) e mais Vida Gallega (JViejo ya el poe- 
ta, agobiado por los achaques, recluido en el hogar, próximo á morir, pul- 
só la lira para expresar sus últimos deseos. He aquí la poesía que puede 
estimarse como el testamento del poetas). 

De todos os xeitos, preferimos a versión do Caderno do AMB, completa 
na copia de B, por termos a seguranza de corresponder co texto ditado 
polo poeta, sen as intromisións textuais que mostra a versión difundida por 
Martínez Salazar (15: cibdade - 16: belezas). Neste sentido, as copias dos 
copistas A e B son coincidentes, agás no que di a respecto das deforma- 
cións fonéticas e deficientes interpretacións de A (vid. ID. 


236 De novo, o poema aparece en MARTÍN GAITE, C. / RUÍZ TARAZONA, A,, Op. 
cit. pp. 243-245; e en RICÓN, A., Eduardo Pondal, Op. cit., p. 269. 

237 O texto é totalmente coincidente en todas as publicacións, agás grallas ou 
lapsos, como considerar os vv. 1-2 como estribillo, coa conseguinte reaparición 
como vv. 23-24 (El Norte de Galicia, Nova Galicia). 
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Por outra parte, a versión de AG é basicamente coincidente coa copia 
existente nas (Novas poesías inéditas, (letra O), que acrecenta un erro no 
Vv. 7 (inda) e notas ao v. 5 (sAsí fue enterrados) e mais ao v. 24 (En el 
Cementerio General de esta ciudad se guardan sus restosy), 


HI. 

O. Adoptamos para este poema o título da versión (fragmentaria) do 
copista A (vid. UD. 

2. Ponte-Ceso: vid. nota a PM 37.5. 

5. Francisco: vid. nota a PM79-5. 

9. É necesario o hiato e | alí para a medida octosilábica do verso. 

15. A forma cibdade é propia dunha corrección allea a Pondal que sem- 
pre utilizou o castelanismo ciudade, que, por outra parte, aparece no MS 
do AMB. 

17. Curros: vid. PM 123. 

18. Alfredo Vicenti (1850-1916), político federalista e agrarista, ao tempo 
que escritor e xornalista, publicou unha recensión de Aires da miña terra, 
Entre outros traballos dedicados a Curros, 238 

24. Cruña: vid. nota a PM 50.13. 


II. 

Co título Votos del Poetas, este poema aparece tamén copiado con 
letra do copista A, fragmentario e riscado cunha aspa, no caderno do AMB, 
cun texto semellante ao do copista B, excepto na proliferación de erros e 
deformacións debidas ao baixísimo nivel cultural do copista: 


[1] 
[3r] Botos del Pueta 


Huminde [..] e singo;lo; 

que anque humil de non / nacin, 
Humilde repousar quero; 

E ali me sepultade, 

no mounomento paterno. 

Cando eu pasar destavida, 

Le bademe a Ponteceso. 

Senon forna ponteceso 
Sepultademe na Cruña; 


238 Vid. LÓPEZ VARELA, E., A Poesía galega de Curros Enríquez. Estudio, edi- 
ción, notas e apéndices, Deputación da Coruña, 1998, vol. OA. 
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[3v] 


nesta garrida ciudade, 
que mil bellezas a/duna: 
acabo do ensingne / Curos, 
que Vicenti ilustre / gus ja 
que d breogan a fala 
fixemos grande e robustta]; 
quero xacer de par, 

de tan nobre sepultura 
Senon for na Ponteceso 
Sepultademe na / Cruña 


Senon forna Ponteceso 
Sepultademena / Cruña; 

N estagarrida ciudade: 

que mil Bellezas aduna, 
Acabo do insineg curos, 

Que Vicente ilustre j5grusga, 
que de Breojan afala 
fixemos grande erebus; 


que quero xacer de par, 
de tan nobre sepultura. 


Se nonforna Ponteceso 
Sepulta deme na Cruña 
[21] 


I 


MS (Caderno Postrimerías de Pondal, 7r-8r; AMB). 


Existen tres redaccións sucesivas (todas elas con letra do copista B), en 
que a derradeira vai seguida de Pondal e a data de escrita do poema: La 
Coruña 17/2/916. É por isto que fixamos o texto sobre a terceira versión, 


ficando as dúas anteriores con redaccións previas. 


3. A aparición da forma contenendo só se pode explicar polos condi- 
cionamentos métricos (cfr., por exemplo, conter en PM 69.1). 

6. Na obra pondaliana, o grupo -bI- (inicial e intervocálico) só aparece 
en sublime (sublimar, sublimado) e en blasfemia, xunto con -ble en casos 


IE 
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moi concretos (vid. nota a PM 6.16, 66.11, 78.4), nos estranxeirismo blondo 
(vid. PM 93.31) e feble (Pl 28.3) e mais na forma popular deble (PI 30.8). É 
por isto que, igual que en PA 18.6, consideramos que a ausencia de rota- 
cismo en nobre e mais en obliga (v. 8) é responsabilidade do copista. O 
mesmo acontece coa grafía respecto, que contradí o uso sistemático da for- 
ma respeto na obra de Eduardo Pondal. 


II. 

No caderno de AMB, en 7r, aparecen, antes da terceira e derradeira ver- 
sión do poema, dúas redaccións previas e sucesivas, transcritas tamén polo 
copista B, todas elas moi coincidentes no desenvolvemento formal e temá- 
tico final: 


[1] 
Na miña camara entraran, 
con sijSKgrilosa perfidia; 
seus seus alentos contenendo, 
por temor de q,os sentiran; 
e aqueles bellos amigos, 
q, ueu constantemente lia; 
e foran meus compañeiros, 
nas pesares e nas dichas, 
meu esprito sustentando, 
na diaria loita da vida, 
foran dos seus estantes sustraídos 
detentados con man rapaz e / impia. 


[2] 

Na miña camara entraran 

con cautelosa ouso?sadia 

seus alentos contenendo, 

por temor de que os sentiran; 
forzaran, descerraxssi?dáran, 
miñas cerradas valixas; 
destrujaran?, aventaran, 

a quelas blancas cuartillas; 

que heran gloria da Patria 

e non vana gloria miña; 

e as ferventes estrofas detentaran 
c,a doce patria eu- destinadas tiña. 
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[22] 


TF. 
MS (Caderno Postrimerías de Pondal, 10v; AMB). 
O poema aparece copiado con letra do copista A, coa habitual forma 
seo no posesivo (vid. PA 17.4, 19.4 e 23.4 e 8), xunto coa grafía una para O 
indefinido (vid. PA 17.24). 


II. 

# Se se considerase a existencia do hiato no | inferno no v. 7, O poema 
sería unha combinación de octosílabos con un hendecasílabo, como PA 21. 
Vid. PM 48 e 52. 

3. Para a aparición de coma neste contexto, vid. nota a PM 36.9. 

6. Para a forma analóxica veñen, vid. nota a PM 94.4. 


[23] 


E 

MS (Caderno Postrimerías de Pondal, 11r; AMB). 

Como acontece con PA 21, tamén neste caso existen tres redaccións 
seguidas (con letra do copista A), a modo de ensaios previos, entre as que 
seleccionamos a derradeira, con menos vacilacións, como base do poema. 
Como é propio deste copista, continúa a aparecer a forma meo (v. 4) e seo 
(v. 8) para o posesivo (vid. PA 17.4, 22.4), xunto coa deformación popular 
de poeta (v. 7). 


NI. 
Antes da terceira versión do poema, aparecen dúas redaccións anterio- 
res moi semellantes á derradeira: 


[1] 

[10v] Non foraín) faltamiñals) 
iOu? palabrals) procaz; 
OS Verazes motivos, 
A causa do meomal: 
Mas de viles einfames, 
Maquinaion audaz; 
Queusaran-do-pueta 
Do seo bien despojsxoar. 
Cousaran o pueta, 
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[2] 

[11r] Non ensoños quiméricos 
De quimerico ideal; 
Os verazes motivos, 
A causa do meo mal; 
Mais de baixos ediles 
De condicion falaz; 
Que-do-pueta-ousarans 


Que osaran o pueta 


[24] 


E 

MS (Caderno Postrimerías de Pondal, 11v; AMB). 

Esta composición aparece copiada por A, con algunha corrección que 
semella feita polo copista B (vid. variantes), feito que leva consigo novas 
deformacións do texto ditado polo poeta. Deste xeito, xulgamos que a for- 
ma percido (vv. 8 e 12) é produto dunha confusión entre a labiodental /f/ e 
a interdental, seguramente polo feito de o copista A ser un falante seseante 
(vid. tamén enferro por encerro, PA 27.6). Por outro lado, se non se trata 
dunha confusión gráfica Sg?/£gu? neste copista, antiguos (v. 6) é un dos 
moi frecuentes lapsos do copista A que o levan a escribir algunhas palabras 
en español. Vid., por exemplo, sienpre en PA 275. 


II. 

9. Para a forma cuanto (tamén no v. 10), vid. nota a PM 45.6. 

Por outra banda, a medida decasilábica do verso exixe o hiato admira 

lo. 

10. Neste verso, páxaro debe ser proparoxítono polo necesario acento na 
sexta sílaba do hendecasílabo. Con este substantivo acontece O mesmo que 
coa alternancia lóstrego/lostrego, vacilante segundo as necesidades métricas 
(vid. nota a PM 7.12): paxaro (P1 14.177 e 192; PM 8.1) vs. páxaro (PM 40.9). 

12. Cfr.ww. 7-8. 

15. Para a raíz pud- nos temos de Pretérito de poder, vid. nota a PM 165. 

16. Baldaio: importante conxunto de praia e marismas, situado entre as 
puntas de Razo e da Fonte, nas parroquias de Noicela e Lema, pertencentes 
ao concello de Carballo. 

18. Miñarzos: vid. nota a QP 9.1. Miñarzo é unha aldea de Lira, no con- 
cello de Carnota. 

19. Basontas: vid. nota a QP 41.63. 
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[25] 


L 

MS (Caderno Postrimerías de Pondal, 14r-14v; AMB). 

O copista A é o responsábel da forma gráfica e das deformacións que 
presenta o texto do poema. A forma espijas (con gheada) no v. 17, o mes- 
mo que boltiade no v. 11 (cfr. a frecuente forma pueta deste copista) e fur- 
zudos no v. 25 (vid. PA 17.17 e 25, 27.5) son outras mostras da deficiente 
formación deste copista, que seguramente se adscribe dialectalmente a 
unha área occidental (vid. PA 24 e 27). 


II. 

# Metricamente, o poema combina versos decasilábicos con hexasílabos 
(vid. PM 4), presentando unha estrutura rimática variábel, con combina- 
cións de difícil sistematización (11A 11B 7B 7C 7B 7C/ 11A 11A 7D 7C 7JD 
7C7IJD7ICT-7JIC/ METETFTJFTIC/ IE VE VJG 7G 7JC JE VO). 

6. A métrica exixe a corrección do orixinal para, probábel erro do 
copista. Vid. nota a PM 23.21. 

16. Breogán: vid. nota a PM 17.17. 

19. As CGastillas (vid. nota a PI 21.5) farán referencia a Castela a Nova e 
Castela a Vella. 

21. É máis factíbel a interpretación de repousa como outro erro do 
copista A, do que a súa consideración como un imperativo repousá. 

22. A interxección hurrabh rexístrase tamén en PM 90 (fragm. 4). 

27. O hexasílabo exixe a consideración do hiato así | os. 


[26] 


I. 
La Voz de Galicia, 9-3-1917; Boletín de la Real Academia Gallega, n? 
116, 1-4-1917; AG 245-246; AB 161-162; XS 164.239 
O poema está datado no día 2 de Xaneiro de 1917 nos catro xornais 
que editan o poema por vez primeira, xa que, como PA 2O, este texto apa- 
rece recollido en numerosas publicacións: El Eco de Santiago, 9-3-1917; 


2399 Ademais, a composición aparece antoloxizada en diversas publicacións: 
“Escolma de poesías de Pondals, Suplemento n” 22 de Nós, Setembro, 1930; Socieda- 
de Nazonalista Pondal, Escolma de poesías de Edoardo Pondal. Lembranza e homaxe 
no centenario do nascimento do poeta, Bos Aires, Fevreiro 6 do 1935; RICÓN, A,, 
Eduardo Pondal, op. cit., pp. 204-205. 


592 


Poemas manuscritos 


Gaceta de Galicia, Santiago de Compostela, 10-3-1917; Nova Galicia. 
Buenos Aires, 10-3-1917. É na Gaceta de Galicia onde se explicitan as cir- 
cunstancias de xestación do poema a través do seguinte comentario: “El 
sobrino del finado, D. Manuel Lastres, recogió los versos que Pondal trazó 
el día 2 de Enero de este año. En ellos se rememora una leyenda bárdica, 
la de un combate épico librado en los montes de Dumbrías. Na mesma liña 
se rexistra a nota do Boletín da Academia (Esta poesía es la última que 
compuso nuestro llorado bardo. La dictó, el 2 de Enero de este año. a su 
pariente D. Manuel Lastress), adiantando un mes a data de escrita, O mes- 
mo que acontece na copia (letra B) que se conserva nas “Novas poesías 
inéditass, cuxo texto é coincidente co do Boletín da Academia. 


HI. 

O. Dumbría: concello pertencente á xeografía pondaliana. Está situado 
entre os de Vimianzo, Mazaricos, Zas, Cee e Muxía. 

5. Se é a única forma desta conxunción condicional rexistrada en 
Pondal, xa corrixida polos editores modernos. 

10. Emendamos o adxectivo primos ('primeiros”), non documentado na 
obra pondaliana, a prol de priscos (antigos, pasados, primeiros”), ampla- 
mente utilizado polo poeta. Cfr. priscos días en PA 18.3240 

18. Non pode o verbo aparecer en infinitivo, posto que Pondal xamais 
utiliza este tempo no lugar do imperativo. Lembremos que o poema foi 
ditado e a confusión era moi fácil. Por outra parte, cabe a posibilidade de 
que a forma noite (por nuite) sexa produto da intervención dos difusores 
do poema. 

22. Se O poema fose escrito por man do autor, posibelmente aparecería 
a forma e en lugar de i para a conxunción. De todos os modos, non é des- 
coñecida esta forma na poesía pondaliana (vid. QP 32.6, 61.10, 66.5, 80.15: 
PI 9.3; 25.7; PA 15.10). 


[27] 


I. 
MS (Caderno Postrimerías de Pondal, 33r; AMB). 
Esta composición está copiada por A no caderno do AMB. Deste xeito. 
aparecen formas en español, como sienpre no v. 5 (vid. PA 24.6), formas 
coa vogal pretónica fechada por asimilación, como distruír no v. 5 (vid. PA 


240 Para alén da aparición de sintagmas como priscos tempos ou prisca edade, 
entre outros, n'Os Eoas. 
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17.17 e 25, 25.25) e formas condicionadas pola máis que probábel adscri- 
ción deste copista a unha zona con seseo e gheada: así se explica a confu- 
sión fonética que mostra enferro no v. 6 (vid. PA 24.8) e a aparición do 
grupo -nk- por -ng- que mostra a forma lonca (v. 8), coherente coa apari- 
ción da gheada (vid. PA 25.17).241 

En folla á parte (130x177 mm), tamén aparece unha transcrición feita 
copia por Martínez Salazar xuntamente cunha oitava de Os Eoas que apare- 
cía a continuación do poema. Aquí si aparece datado: Pondal 19165. Nesta 
copia, O erudito corrixe algunhas confusións e deformacións fonéticas 
(decrete, v. 3; enferro, v. 6; lonca, v. 8) e mais o castelanismo sienpre (v. 
5), ao tempo que superpón, con interrogacións, outras interpretacións posí- 
beis no v. 1: E isa? (eis a), escribin? (exhibín). 


HI. 

# O motivo poético do futuro da obra do poeta, do bardo do pobo 
galego, aparece tamén explícita nalgunha oitava dos materiais manuscritos 
d'Os Eoas, en liña con outras composicións líricas que manifestan esta mes- 
ma obsesión pondaliana, de vellísima tradición literaria: 


Fora o combate rudo, e máis que rudo 

Innobre e duramente prolongado; 

E non valeran lanza nin escudo 

No desleal combate desusado, 

Nin brillante coraza nin barudo 

E forte arnés, bruñido e ben forjado: 

As armas foran delación, envidia, 

Dolo, asechanza, defección, perfidia. (4O Bardo. Elegías).242 


1. A presencia de eis é indubitábel, como mostra o feito de tamén apa- 
recer utilizado n'Os Eoas: Eis aparece un vasto continente (XXVIL1.3). 
6. Para a forma prisón, vid. nota a PM 8.2. 


241 Mesmo se documenta neste copista a contragheada, aparecendo a forma gus- 
ja (juzga”) na copia de PA 20. 

24? Seleccionamos a derradeira versión dos vv. 7-8, que mostran máis claramente 
a obsesión paranoica de Pondal. Antes desa redacción aparecen outras: Mas as 
armas sin lei que s'empregaran / Ilustres cabaleiros n'empregaran (a. non usaran); 
Curaran (A. Corteses) as feridas certamente / Mas no peito grabadas fondamente / 
Cicatrizadas (a. Como se fosen) con fogo candente; Quedáno as fridas indeleblemen- 
te / Como se fose de ferro candente. 

O v. 2 é redacción superposta a Foran villanamente (prolongado). 
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[PI 5 bis] 


(6 
Galicia, Habana, 29-7-1906; X. M. Dobarro Paz, (Pondal e a Academia: 
un poema esquecido e un texto inéditos, A Nosa Terra, 19-7-2001, p. 26. 


HI. 

# A alusión aos emigrantes galegos en Cuba parece ligar esta composi- 
ción con aqueloutras que apareceron motivadas pola guerra de indepen- 
dencia da illa. Vid. PI 20 e PM 117. 

Metricamente, o poema presenta unha combinación de versos hexasilá- 
bicos e decasilábicos con un dodecasilábico, como PM 96 e PA 24, con 
rima toante nos versos pares (cfr. PM 96). Vid. QP 52. 

1. A métrica e o testemuño do manuscrito levan consigo a reposición 
do adx. ausentes, esquecido na edición impresa deste poema. 

6. Camóes: vid. nota a PI 33.15. 


II. 
Na RAG consérvase unha redacción manuscrita deste poema aparece 
nunha papeleta (c. 112x160 mm) na segunda sección “Dos Servoss (RAG): 


Aos bos fillos ausentes da patria 
Que Cuba alongada no seu seo acolle, 
Sacudida de nobre entusiasmo 

Aos boos fillos da pátria 
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A patria responde, 

A sua patria responde 
Aos boos fillos que Cuba alongada 
Nos acentos robustos e grandes 

Do nobre Camóes: ... 


.-..Luitáde, gallegos, 
cal 


Luitáde, sé fortes. 


ao mirárvos 

Q'o mundo admirado, 

Proclame: 

Prorrumpa: ... Estes homes 

Escrame 
Son de raza indomabre e baruda 
De peitos de (ferro) e feitos de bronce 
D'intentos de ferro e peitos de bronce 


596 


o 
[aa 
O 
[a 
Z 


o 


ÍNDICE DE PALABRAS E EXPRESIÓNS COMENTADAS 


agoeiro: 407 
alarbio: 369 
aleijoados: 414 
aleivosa: 442 
aleve: 302 
almanga: 320 
alumear/alumar/lumiar 
/alumbrar: 296 
amagar: 465 
Anllóns: 385 
Anzobre: 392 
aparenza: 524 
apercebe: 500 
Aranga: 390 
Arantón: 293 
Arca d'Ogas: 326 
Aristógiton: 485-485 
Aristómenes: 495 
Armear: 305 
Arou: 470 
arrequives: 524 
arroo/arró: 336 
áscaro: 321 
atentes: 585 


Austro: 542 
Babilonia: 309 
baguar: 320 
Baldaio: 591 
Baltar: 305 
Banquo: 577 
Barrabás: 575 
Barrañán: 469 
Basontas: 591 
Bazar: 470 


béigan(te) os demos: 


321 
belido: 463 
Bergantiños: 321 
berserker: SO0O 
-bl-/-br-: S10, 588-589 
-ble/-bre: 272 
bo/boo: 309, 337, 524 
Boallo: 392 
Boanerges: 459 
Bois de Trece: 475 
Boleslao: 460 
Bóreas: 501 
bosco: 463 


Bouza, A: 336 
Brandomil: 318 
Brandoñas: 391 
Brásidas: 456 
Breogán: 302 
Brigandsia: 376 
Britano: 477 
Brixería: 337 
brondos/blondos: 500 
Brumar: 583 
Bugía: 387 
Buitra: 327 
caledonios: 541 
Camelle: 502-503 
Camóes: 377 
Canaveas: 337 
cándido: 513 
candorosas: 443 
Carballido: 337 
Carboeiro: 292 
Castela: 307 
Castellana: 392 
castellaos: 370 
castexaos: 370 


Castilla: 425 

Castillas: 592 

Castrís: 368 

Celt: 505 

Celtia: 377 

cenicenta: 496 

Cernagora: 415 

Cincenta: 459 

Cirilo: 442 

ciudade: 587 

cnemides/cnémides: 
315 

co'es(Do: 369, 576 

coa/C'a: 315, 330 

comenzar/encomenzar: 
321 

comigo: 316 

como/coma: 335, 444- 
445, 453, 500, 590 

Contemunde: 391 

contenendo: 588 

Corcoesto: 415 

Corrubedo: 568 

couraza/coraza: 302-303 

creerá/crerá: 559 

Croa: 273 

Cruña: 390 

crus/cruz: 336 

cual/cal: 442 

cuan/cán: 469 

cuanto/canto: 387-379 

cumprida: 399 

Cuns: 292 

Curros: 587 

chao/chan: 369 

Cheochenko: 414 

-Ches/-stes: 414 

chorido: 445 

dá (P5): 510 

-dá/-dade: 254, 335 

Daifantos: 487 


dea: 330 

degredo/decreto: 268 

delusa: 453 

desejado/deseado: 464 

Diana: 393 

dice(n): 307 

dicides: 570 

dispois: 335 

dólmenes/dolmens/ 
dolmes: 326 

Dombate: 326 

Dombrewski: 460 

dómine: 525 

donde/onde: 254 

dorido/dolorido: 429 

Dubra: 379 

Dumbría: 593 

Eiroa: 292-93 

eis: 594 

en esas: 475 

en unha: 558 

encomenzos: 387 

enegrecido: 555 

entre/antre: 372 

Epaminondas: 487 

eres/es: 294 

Erín: 574 

-esco: 465 

escurar: 384 

esligar: 309 

[elsmorto: 384 

esparaván: 522 

Esparta: 315 

espectac'lo: 537 

esperencia: 465 

espíritu/espírito: 536 

esprendor/esplendor: 
513 

esqueixolada: 321 

esquencer/esquecer: 
471 


Esteves: 312 

estornillo: 372 

estrella/estrela: 453 

estudíos: 429 

(e)stuv-: 369 

-ete: 257 

Eufemia, Santa: 442 

Eurotas: 393 

exclama/escrama: 488 

faralaes: 524 

Farruco da Bouza: 427- 
428 

feral: 474 

Ferguth: 541 

feridade: 442 

ferís: 374 

férrido: 425 

Figueiroa: 275 

Fingal: 541 

fiords: 500 

flamas: 572 

flor: 396 

florido: 396 

foi/fui: 335 

Folgar: 474 

Fontecada: 391 

Forcaride: 254 

fórmigue: 393 

fosco/fusco: 474 

Francisco: 465 

frementes: 425 

Frouseira: 383 

Froxán: 377 

fuge/foge(n): 502 

Furoca: 407-408 

gardar/(a) guardar: 459 

Gelves: 387 

Gondonmil: 407 

Gontón: 428 

grans (adx.): 583 


Graña, San Vicente da: 
337 

graves: 316 

Grijoa 'Esternande: 
391 

grullo: 540 

Guadalmedina: 257 

Gundar: 470 

Guraia: 387 

hacia: 475 

han caído: 502 

Harmodios: 485-485 
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